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Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ih-
res Gerätes diese Sicherheitshinweise 
und handeln Sie danach. Bewahren Sie 

diese Sicherheitshinweise für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.
– Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die grafische 

Betriebsanleitung Ihres Gerätes und beachten Sie 
besonders die Sicherheitshinweise.

– Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung 
müssen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhütungsvorschriften des Gesetzgebers berück-
sichtigt werden.

– Verwenden Sie dieses akkubetriebene Gerät aus-
schließlich für private Einsatzzwecke, zur Reini-
gung von feuchten, glatten Oberflächen wie Fens-
ter, Spiegel oder von Fliesen. Es darf kein Staub 
aufgesaugt werden.

– Das Gerät ist nicht zum Aufsaugen größerer Men-
gen Flüssigkeiten von horizontalen Oberflächen 
z.B aus einem umgefallenen Trinkglas geeignet 
(max. 25 ml).

– Verwenden Sie dieses Gerät nur in Verbindung mit 
herkömmlichen Fensterreinigungsmitteln (kein Spi-
ritus, kein Schaumreiniger).

– Verwenden Sie dieses Gerät nur mit von KÄR-
CHER zugelassenem Zubehör und Ersatzteilen.

Jede darüber hinausgehende Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Für hieraus resultierende Schä-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko hierfür trägt 
allein der Benutzer.

Der Lieferumfang Ihres Gerätes ist auf der Verpackung 
abgebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit.
Bei fehlendem Zubehör oder bei Transportschäden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Händler.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige 
Materialien und Stoffe, die nicht in die Umwelt 
gelangen dürfen. Das Gerät und der enthaltene 
Akku dürfen deshalb nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Die Entsorgung kann kosten-
los über lokal verfügbare Rückgabe- und Sam-
melsysteme erfolgen.

Elektrische und elektronische Geräte enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr für die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen können. Für den 
ordnungsgemäßen Betrieb des Gerätes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Geräte dürfen nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter: 
www.kaercher.com/REACH

Der Akku ist entsprechend der relevanten Vorschriften 
für internationale Beförderung geprüft und darf trans-
portiert / verschickt werden.

In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Gerätes.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Sicherheitshinweise für Fensterreiniger

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Lieferumfang

Umweltschutz

Transport

Garantie

Ersatzteile
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� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

� GEFAHR
 Dieses Gerät ist nicht dafür 

bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden. 

 Kinder dürfen das Gerät nur 
dann verwenden, wenn sie 
über 8 Jahre alt sind und 

wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt werden oder 
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerät zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

 Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

 Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

 Die Reinigung und Anwen-
derwartung dürfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

� WARNUNG
 Den Sprühstrahl nicht auf die 

Augen richten.
ACHTUNG
 Keine Gegenstände in die 

Abluftöffnung einführen.
 Vor Anwendung auf empfind-

lichen (hochglänzenden) 
Oberflächen Mikrofaser-
Wischbezug an einer nicht 
sichtbaren Stelle testen.

 Das Gerät nur aufrecht ste-
hend lagern.

� GEFAHR
Kurzschlussgefahr!
 Den Sprühstrahl nicht direkt auf 

Betriebsmittel richten, die elekt-
rische Bauteile enthalten, wie 
z.B. die Innenräume von Öfen.

 Keine leitenden Gegenstän-
de (z.B. Schraubendreher 
oder Ähnliches) in die Lade-
buchse stecken.

Gefahrenstufen

Sicherer Umgang

Elektrische Komponenten
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 Keine Kontakte oder Leitun-
gen berühren.

 Das Laden des Akkus ist nur 
mit beiliegendem Originalla-
degerät oder den von KÄR-
CHER zugelassenen Lade-
geräten erlaubt.

 Den Akku keiner starker Son-
neneinstrahlung, Hitze sowie 
Feuer aussetzen.

 Das Ladegerät mit Ladekabel 
bei sichtbarer Beschädigung 
unverzüglich durch ein Origi-
nalteil ersetzen.

 Das Gerät enthält elektrische 
Bauteile - nicht unter fließen-
dem Wasser reinigen.

 Das Ladegerät nur in trocke-
nen Räumen verwenden und 
lagern, Umgebungstempera-
tur 5 - 40° C.

 Ladegerät nur zum Laden zu-
gelassener Akkupacks ver-
wenden.

 Keine Batterien (Primärzellen) 
aufladen, Explosionsgefahr.

 Keine beschädigten Akku-
packs aufladen. Beschädigte 
Akkupacks ersetzen.

 Akkupacks nicht zusammen 
mit Metallgegenständen auf-
bewahren, Kurzschlussgefahr.

 Akkupacks nicht ins Feuer 
oder in den Hausmüll werfen.

 Kontakt mit aus defekten Ak-
kus austretender Flüssigkeit 
vermeiden. Bei zufälligem 
Kontakt Flüssigkeit mit Was-
ser abspülen. Bei Kontakt mit 
den Augen zusätzlich einen 
Arzt konsultieren.

 Den Netzstecker niemals mit 
nassen Händen anfassen.

� VORSICHT
 Das Gerät nicht verwenden, 

wenn es zuvor heruntergefal-
len, sichtbar beschädigt oder 
undicht ist.

Symbole abhängig von der Geräteausführung.

Den Akku nur mit beiliegendem Originalladegerät oder 
einem von KÄRCHER zugelassenen Ladegerät laden.

Nur bei Geräten mit entnehmbarem Akku

Symbole auf dem Gerät

Den Akku nicht ins Feuer werfen.

Den Akku nicht ins Wasser werfen.
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Symbole in der 
Betriebsanleitung

Ladezeit bei leerem Akku

Volumen Schmutzwassertank

Betriebszeit bei voller Akkuladung

Ausgangsspannung / Ausgangsstrom 
Ladegerät

Gerät vorbereiten

Gerät verwenden

Schmutzwassertank entleeren

Mikrofaserwischbezug reinigen

Akku mithilfe des Netzkabels aufladen

Das Ladegerät nur in trockenen Räumen 
verwenden.

Symbole je nach Gerätetyp.
Nachdem der Akku vollständig geladen 
ist, leuchten die LEDs weitere 60 Minu-
ten. Nach dieser Zeit sind die Lichter er-
loschen.

Optionales Zubehör
Je nach Ausstattung bestehend aus La-
destation und Akku.

Vor Benutzung der Ladestation - Sicher-
heitshinweise für WV-Geräte lesen!

Ladestation mit Netzkabel verbinden 
und in Netzsteckdose einstecken.

Akku in Ladestation einsetzen.

Gerät in Ladestation einsetzen.

Hinweis
Akku muss sich bei der Aufladung im 
Gerät befinden.

Wechselakku und Gerät gleichzeitig in 
Ladestation einsetzen.

Hinweise
Akku muss sich bei der Aufladung im 
Gerät befinden.
Der Akku im Gerät wird immer zuerst 
vollständig geladen. Sobald die Aufla-
dung beendet ist, ist das Gerät betriebs-
bereit. Danach beginnt die Ladestation 
mit der Aufladung des Wechselakkus.

**

**

**

+

**
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Please read these safety instructions 
prior to the initial use of your appliance 
and act accordingly. Keep these safety 

instructions for future reference or subsequent owners.
– Prior to the initial start-up, observe the graphic op-

erating instructions of your appliance and especial-
ly observe the safety instructions.

– Apart from the notes contained herein the general 
safety provisions and rules for the prevention of ac-
cidents of the legislator must be observed.

– Use this battery operated appliance only for per-
sonal use, for cleaning moist, smooth surfaces 
such as windows, mirrors or tiles. Not meant for the 
vacuum of dust.

– The appliance is not intended to vacuum up larger 
amounts of fluids from horizontal surfaces, such as 
from a tipped drinking glass (max. 25 ml).

– Only use this appliance with conventional window 
cleaners (no spirit, no foam cleaners).

– Please use this appliance only with accessories 
and spare parts approved by KÄRCHER.

Any use extending beyond this is not considered as 
proper use. The manufacturer is not liable for any losses 
resulting from this; the user alone bears the risk for this.

The scope of delivery of your appliance is illustrated on 
the packaging. Check the contents of the appliance for 
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport 
damage, please contact your dealer.

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliance contain valuable recyclable mate-
rials and substances that must not be released 
into the environment. Thus, the appliance and 
the accumulator contained must not be dis-
posed of via the domestic waste. The disposal 
can take place via locally available return and 
collection systems free of charge.

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human 
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary 
for the proper operation of the device. Devices marked 
with this symbol must not be disposed of with regular 
household rubbish.
Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can be found un-
der: 
www.kaercher.com/REACH

The battery has been tested as per the relevant direc-
tives for international transport and can be transported/
shipped.

The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.
(See address on the reverse)

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts, 
please visit www.kaercher.com.

Safety instructions for window cleaner

Proper use

Scope of delivery

Environmental protection

Transport

Warranty

Spare parts
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� DANGER
Pointer to immediate danger, 
which leads to severe injuries or 
death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to 
property damage.

� DANGER
 This appliance is not intended 

for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

 Children may only use this 
appliance if they are over the 
age of 8 and supervised by a 
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks.

 Children must not play with 
this appliance.

 Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

 Cleaning and user mainte-
nance must not be performed 
by children without supervi-
sion.

� WARNING
 Do not direct the spray jet at 

the eyes.
ATTENTION
 Do not insert objects in the 

exhaust air opening.
 Prior to using this appliance 

on sensitive (high shine) sur-
faces, test the microfibre wip-
ing pad at an inconspicuous 
location.

 Store the appliance in an up-
right position only.

� DANGER
Short circuit hazard!
 Do not point the spray jet di-

rectly at equipment that con-
tains electrical components, 
such as the insides of ovens.

 Do not insert conductive ob-
jects (such as screwdrivers or 
the like) into the charging 
socket.

 Do not touch contacts or 
wires.

 You may recharge the battery 
using only the original charg-
er provided with the appli-
ance or a charger approved 
by KÄRCHER. 

Danger or hazard levels

Safe handling

Electric components
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 Do not expose the battery to 
direct sunlight, heat or fire.

 Immediately replace the 
charger with the charging ca-
ble in case of visible damage.

 The appliance contains elec-
trical components - do not 
clean under running water.

 Store and use the charger in 
dry rooms only, ambient tem-
perature 5 - 40 °C.

 Use the charger only to 
charge approved battery 
packs. 

 Do not charge batteries (pri-
mary cells); risk of explosion. 

 Do not charge damaged bat-
tery packs. Replace dam-
aged battery packs.

 Do not store battery packs 
along with metal objects; risk 
of short circuit.

 Do not dispose off battery 
packs by throwing them into 
fire or into household gar-
bage. 

 Avoid contact with liquids 
oozing out of defective bat-
tery packs. Rinse thoroughly 
if you accidentally come in 
contact with the fluid. Also 
consult a doctor if the fluid 
comes in contact with your 
eyes. 

 Never touch the mains plug 
with wet hands.

� CAUTION
 Do not use the appliance if it 

fell down, is visibly damaged 
or leaking.

Symbols depend on the device design.

Charge the battery with the enclosed original charger or 
a charger approved by KÄRCHER only.

Only for appliances with removable battery

Symbols on the machine

Do not throw the battery into the fire.

Do not throw the battery into the water.
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Symbols in the operating 
instructions

Charging current for empty battery

Volume of waste water tank

Operating time with full charge

Output voltage / output current charger

Prepare appliance

Use appliance

Empty waste water tank

Clean the microfibre wiping cover

Charge battery using the power cord

Use the charger in dry rooms only.

Symbols depending on unit type.
After the battery has fully been charged, 
the LEDs are on for further 60 minutes. 
After this time the lights are out.

Optional accessories
Depending on the equipment, consisting 
of charging station and battery.

Prior to using the charging station - read 
safety instructions for WV-devices!

Connect charging station with power 
cord and plug into the mains socket.

Insert the battery into the charging sta-
tion.

Insert the device into the charging sta-
tion.

Note
The battery must be in the device during 
charging.

Insert replacement battery and device 
into the charging station at the same 
time.

Notes
The battery must be in the device during 
charging.
The battery in the device is always fully 
charged first. As soon as charging is 
completed, the device is ready for oper-
ation. Then the charging station starts 
with charging the replacement battery.

**

**

**

+

**
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Lire attentivement ces consignes de 
sécurité avant la première utilisation de 
l’appareil et les respecter. Conserver 

ces consignes de sécurité pour une utilisation ultérieure 
ou un éventuel repreneur de votre matériel.
– Avant la mise en service, respecter le manuel d'uti-

lisation graphique de votre appareil et respecter 
particulièrement les consignes de sécurité.

– En plus des consignes figurant dans ce mode 
d'emploi, les règles générales de sécurité et de 
prévention des accidents imposées par la loi 
doivent être respectées.

– Utiliser cette appareil fonctionnant avec accumula-
teur uniquement à des fins privées, pour le net-
toyage de surfaces humides et lisses comme les 
fenêtres, les miroirs ou le carrelage. L'appareil ne 
doit pas aspirer de poussières.

– L'appareil n'est pas adapté pour l'aspiration de 
grandes quantités de liquides sur des surfaces ho-
rizontales, par ex. du liquide provenant d'un verre 
renversé (max. 25 ml).

– Utiliser cet appareil uniquement en liaison avec des 
nettoyants à vitre courants dans le commerce (par 
d'essence, pas de détergent moussant).

– Seuls des accessoires et des pièces de rechange 
d’origine autorisés par Kärcher ® doivent être utili-
sés.

Toute utilisation sortant du cadre donné est considérée 
comme non conforme. Le constructeur décline toute 
responsabilité pour des dommages en résultant, seul 
l'utilisateur en assume le risque.

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur 
l'emballage. Lors du déballage, contrôler l’intégralité du 
matériel.
S'il manque des accessoires ou en cas de dommages 
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Les matériaux constitutifs de l’emballage sont 
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les remettre à un 
système de recyclage.

Les appareils ancien modèle contiennent des 
matériaux et des substances de qualité recy-
clables qui ne doivent pas être tout simplement 
jetés. L'appareil et l'accumulateur qu'il contient 
ne doivent donc pas être éliminés dans les or-
dures ménagères. L'élimination se fait gratuite-
ment par des systèmes de reprise et de collecte 
disponibles localement.

Les appareils électriques et électroniques renferment 
souvent des composants qui peuvent représenter un 
danger potentiel pour l'intégrité physique et l'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants 
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de 
l'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne 
doivent pas être jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se 
trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

L'accu a été contrôlé dans le respect des directives qui 
s'appliquent pour le transport international et peut être 
transporté / expédié.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur l’appareil 
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de 
la garantie, dans la mesure où celles-ci relèvent d'un 
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous à votre revendeur ou 
au service après-vente agréé le plus proche munis de 
votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

N'utiliser que des accessoires et pièces de rechange 
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de l'ap-
pareil.
Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pièces de rechange sur www.kaercher.com.

Consignes de sécurité relatives au lave vitres

Utilisation conforme

Contenu de livraison

Protection de 
l’environnement

Transport

Garantie

Pièces de rechange
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� DANGER
Signale la présence d'un danger 
imminent entraînant de graves 
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner de graves 
blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situa-
tion potentiellement dangereuse 
pouvant entraîner des blessures 
légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner des dom-
mages matériels.

� DANGER
 Cet appareil n'est pas destiné 

à être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si ces 
mêmes personnes sont sous 
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur 
sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil. 

 Des enfants ne peuvent utili-
ser l'appareil que s'ils ont plus 
de 8 ans et s'ils sont sous la 
surveillance d'une personne 

compétence ou s'ils ont reçu 
de sa part des instructions 
d'utilisation de l'appareil et 
s'ils ont compris les dangers 
qui peuvent en résulter.

 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.

 Surveiller les enfants pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

 Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveil-
lance.

� AVERTISSEMENT
 Ne pas diriger le jet de pulvé-

risation vers les yeux.
ATTENTION
 Ne pas introduire d'objets dans 

l'ouverture d'évacuation.
 Avant l'application sur des 

surfaces sensibles (fortement 
brillantes), tester le tampon 
d'essuyage en microfibres à 
un endroit invisible.

 L'appareil ne doit être entre-
posé que debout.

� DANGER
Risque de court-circuit !
 Ne pas orienter directement 

le jet de pulvérisation sur des 
moyens d'exploitation qui 
contiennent des composants 
électriques, comme par ex. la 
porte intérieure d'un four.

 Ne pas enficher d'objets 
conducteurs (par ex. tourne-
vis ou équivalent) dans la 
douille de chargement.

Niveaux de danger

Manipulation fiable

Composants électriques
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 Ne toucher aucun contact ou 
aucun câble.

 Le chargement de l'accumu-
lateur n'est permis que avec 
l'appareil de charge original 
ci-joint ou avec l'appareil de 
charge autorisé par 
Kärcher ®.

 Ne pas soumettre l'accumula-
teur à un fort rayonnement 
solaire, à la chaleur ainsi 
qu'au feu.

 En cas d'endommagement vi-
sible, remplacer immédiate-
ment le chargeur avec le 
câble de chargement par des 
pièces d'origine.

 L'appareil contient des com-
posants électriques - ne pas 
nettoyer sous l'eau courante.

 Utiliser et entreposer le char-
geur uniquement dans des lo-
caux secs, à une température 
ambiante comprise entre 5 et 
40° C.

 Ne utiliser l'appareil de 
charge que pour le charge-
ment des groupes d'accumu-
lateurs autorisés.

 Ne pas charger des piles (cel-
lule primaire), risque d'explo-
sion.

 Ne pas charger des groupes 
d'accumulateurs endomma-
gés. Remplacer des groupes 
d'accumulateurs endomma-
gés.

 Ne pas garder des groupes 
d'accumulateurs avec des 
objets de métal, risque de 
court-circuit.

 Ne pas jeter des groupes 
d'accumulateurs dans le feu 
ou dans le déchet domes-
tique.

 Eviter le contact avec le li-
quide qui sort des accumula-
teurs en panne. En cas d'un 
contact par hazard, ringer le 
liquide avec l'eau. En cas 
d'un contacte avec les yeux, 
consulter en plus un méde-
cin.

 Ne jamais saisir le câble d’ali-
mentation avec des mains 
mouillées.

� PRÉCAUTION
 Ne pas utiliser l'appareil s'il 

est tombé, s'il présente des 
dommages visibles ou s'il fuit.

Symboles dépendant du type d'appareil.

Rechargez la batterie uniquement avec le chargeur d'ori-
gine fourni ou un chargeur approuvé par KÄRCHER 

Uniquement pour les appareils avec batterie amo-
vible

Symboles sur l'appareil

Ne pas jeter la batterie dans le feu.

Ne pas plonger la batterie dans l'eau.
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Symboles utilisés dans le 
mode d'emploi

Temps de charge d'un accumulateur 
vide

Volume réservoir d'eau sale

Durée de service avec charge d'accu-
mulateur totale

Tension de sortie / courant de sortie du 
chargeur

Préparer l'appareil

Utiliser l'appareil

Vidange du réservoir d'eau sale

Nettoyer le chiffon de nettoyage micro-
fibre

Charger la batterie avec le câble d'ali-
mentation

Utiliser le chargeur uniquement dans 
des locaux secs.

Symboles en fonction du type de l'appa-
reil.
Une fois que la batterie est complète-
ment chargée, les LED s'allument pen-
dant 60 minutes supplémentaires. Au 
bout de cette durée, les lampes sont 
éteintes.

Accessoire en option
En fonction de l'équipement, se com-
pose d'une station de charge et d'une 
batterie.
Avant d'utiliser la station de charge -- lire 
les consignes de sécurité pour les appa-
reils WV !

Raccorder la station de charge avec le 
câble d'alimentation et l'insérer dans la 
prise secteur.

Mettre l'accu en place dans la station de 
charge.

Mettre l'appareil en place dans la station 
de charge.

Remarque
La batterie doit se trouver dans l'appareil 
pour le chargement.

Mettre en place simultanément la batte-
rie de rechange et l'appareil dans la sta-
tion de charge.

Remarque
La batterie doit se trouver dans l'appareil 
pour le chargement.
La batterie dans l'appareil est toujours 
entièrement chargée en premier. Dès 
que le chargement est terminé, l'appa-
reil est opérationnel. Ensuite, la station 
de charge commence le chargement de 
la batterie de rechange.

**

**

**

+

**
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Prima di utilizzare l'apparecchio per la 
prima volta, leggere queste avvertenze 
di sicurezza e agire corrispondente-

mente. Conservare queste avvertenze di sicurezza per 
un uso futuro o per un successivo proprietario.
– Prima della messa in funzione, osservare il manua-

le d’uso grafico del vostro apparecchio e rispettare 
in particolare le avvertenze di sicurezza.

– Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle 
istruzioni, sia le norme vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

– Utilizzare questo apparecchio alimentato da un ac-
cumulatore esclusivamtente per l'utilizzo privato 
per la pulizia di superfici umide e lisce quali fine-
stre, specchi o piastrelle. Non deve essere aspirata 
alcuna polvere.

– L'apparecchio non è indicato per l'aspirazione di 
grandi quantità di liquidi da superfici orizzontali 
quali ad es. da un bicchiere rovesciato 
(max. 25 ml).

– Usare questo apparecchio solo insieme ai deter-
genti per vetri comunemente in commercio (non 
usare spirito, non usare alcun detergente schiumo-
geno).

– Utilizzate questo apparecchio solo con accessori e 
pezzi di ricambio KÄRCHER.

Ogni altro utilizzo è considerato non conforme a desti-
nazione. Il produttore non risponde per danni da ciò ri-
sultanti e sarà l'utilizzatore ad assumersi qualsiasi rela-
tivo rischio.

La fornitura del Suo apparecchio è riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia 
completo.
In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto 
si prega di contattare il rivenditore.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi 
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Apparecchi vecchi contengono materiali di valo-
re riciclabili e sostanze che non devono essere 
dispersi nell'ambiente. L'apparecchio e l'accu-
mulatore all'interno non devono perciò essere 

smaltiti con i rifiuti domestici. Lo smaltimento può esse-
re eseguito gratuitamente tramite sistemi di consegna e 
raccolta differenziata disponibili localmente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso 
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per l'ambiente. Questi componenti sono 
tuttavia necessari per un corretto funzionamento 
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con 
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute 
sono disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

L'accumulatore è testato secondo le normative rilevanti 
per il trasporto internazionale e può essere trasportato / 
spedito.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Avvertenze di sicurezza per puliscivetro

Uso conforme a 
destinazione

Fornitura

Protezione dell’ambiente

Trasporto

Garanzia

Ricambi
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� PERICOLO
Indica un pericolo imminente 
che determina lesioni gravi o la 
morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

� PERICOLO
 Questo apparecchio non è in-

dicato per essere usato da 
persone con delle limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o 
conoscenza dell'apparecchio 
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa 
ricevuto istruzioni su come 
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante. 

 I bambini possono utilizzare 
l'apparecchio solo se maggio-
ri dell'età di 8 anni e a meno 
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da 
una persona incaricata o che 
abbiano da questa ricevuto 

istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da 
esso derivante.

 I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio.

 Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

 La pulitura e la manutenzione 
utente non devono essere 
eseguiti dai bambini senza 
sorveglianza.

� AVVERTIMENTO
 Non puntare il getto di spruz-

zo in direzione degli occhi.
ATTENZIONE
 Non introdurre alcun oggetto 

nell'apertura dell'aria di scarico.
 Prima dell'utilizzo su superfici 

sensibili (altamente lucenti) 
testare il pad di microfibre su 
un punto non visibile.

 Conservare l'apparecchio solo 
dritti in posizione verticale.

� PERICOLO
Pericolo di corto circuito!
 Non puntare il getto di spruz-

zo direttamente sui dispositivi 
che contengono componenti 
elettrici quali ad es. il vano in-
terno dei forni.

 Non introdurre oggetti con-
duttori (p.es. giraviti o simili) 
nella presa di carica.

 Non toccare nessun contatto 
o cavo.

Livelli di pericolo

Uso sicuro

Componenti elettrici
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 La carica dell'accumulatore è 
consentita solo con l'utilizzo 
del caricabatterie originale o 
con caricabatterie autorizzati 
dalla KÄRCHER.

 Non esporre l'accumulatore a 
forti raggi solari, calore o fuoco.

 Se un accumulatore con ri-
spettivo cavo dovesse risulta-
re visibilmente danneggiato, 
sostituirlo immediatamente 
con un ricambio originale.

 L'apparecchio contiene com-
ponenti elettrici, non pulirlo 
sotto acqua corrente.

 Usare e conservare il carica-
batterie solo in ambienti 
asciutti, temperatura ambien-
te 5 - 40° C.

 Utilizzare il caricabatterie 
solo per caricare unità accu-
mulatore autorizzate.

 Non caricare batterie (celle 
primarie). Pericolo di esplo-
sioni.

 Non caricare unità accumula-
tore danneggiate. Sostituire 
le unità accumulatore dan-
neggiate.

 Le unità accumulatore devo-
no essere depositate lontano 
da oggetti in metallo. Pericolo 
di corto circuito.

 Non gettare le unità accumu-
latore nel fuoco o nei rifiuti do-
mestici.

 Evitare il contato con il liquido 
che fuoriesce da accumulato-
ri danneggiati. Sciacquare 
eventualmente con acqua il li-
quido toccato accidentalmen-
te. In caso di contatto con gli 
occhi ricorrere inoltre all’assi-
stenza di un medico.

 Non toccare mai la spina di 
alimentazione con le mani 
bagnate.

� PRUDENZA
 Non utilizzare l'apparecchio 

se dapprima è caduto a terra, 
è visibilmente danneggiato o 
non è ermetico.

Simboli dipendenti dall'esecuzione degli apparecchi.

Caricare l’accumulatore (batteria) solo con il caricabat-
terie originale in dotazione o con un caricabatterie auto-
rizzato da KÄRCHER.

Solo per apparecchi con batteria estraibile

Simboli riportati 
sull’apparecchio

Non gettare la batteria nel fuoco.

Non gettare la batteria nell'acqua.
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Simboli riportati nel 
manuale d'uso

Tempo di carica, accumulatore scarico

Volume serbatoio di acqua sporca

Tempo di funzionamento a carica mas-
sima

Tensione di uscita / Corrente di uscita 
caricabatterie

Predisporre l'apparecchio

Utilizzo dell'apparecchio

Svuotare il serbatoio acqua sporca

Pulizia del panno in microfibre

Ricaricare l'accumulatore servendosi 
del cavo di alimentazione

Usare il caricabatterie solo in ambienti 
asciutti.

Simboli a secondo del tipo di apparec-
chio.
Dopo che l'accumulatore è completa-
mente carico, i LED sono accesi ancora 
per altri 60 minuti. Scaduto questo tem-
po, le luci si spegnono.

Accessorio opzionale
A secondo della dotazione, composto 
da stazione di ricarica e accumulatore.

Prima di utilizzare la stazione di ricarica 
- leggere le avvertenze di sicurezza per 
apparecchi WV!

Collegare la stazione di ricarica con il 
cavo di alimentazione e infilare la spina 
nella presa elettrica.

Inserire l'accumulatore nella stazione di 
ricarica.

Inserire l'apparecchio nella stazione di 
ricarica.

Indicazione
L'accumulatore deve trovarsi nell'appa-
recchio per la ricarica.

Inserire l'accumulatore di ricambio e 
l'apparecchio contemporaneamente 
nella stazione di ricarica.

Indicazioni
L'accumulatore deve trovarsi nell'appa-
recchio per la ricarica.
L'accumulatore nell'apparecchio viene 
per primo completamente ricaricato. 
L'apparecchio è pronto all'uso non ap-
pena la ricarica è completata. Poi la sta-
zione di ricarica inizia a ricaricare l'accu-
mulatore di ricambio.

**

**

**

+

**
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Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze veiligheidsinstructies en ga 
navenant te werk. Bewaar de veilig-

heidsinstructies voor later gebruik of volgende eigenaars.
– Lees voor de inbedrijfstelling de grafische handlei-

ding van uw apparaat en neem in het bijzonder de 
veiligheidsinstructies in acht.

– Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moe-
ten de algemene voorschriften inzake veiligheid en 
ongevallenpreventie van de wetgever in acht geno-
men worden.

– Gebruik dat accugedreven toestel aaleen voor pri-
vate doeleinden, voor de reiniging van vochtige, 
gladde oppervlakken zoals bijvoorbeeld vensters, 
spiegels of tegels. Er mag geen stof opgezogen 
worden.

– Het toestel is niet geschikt voor het opzuigen van 
grote hoeveelheden vloeistof van horizontale op-
pervlakken, bv. door een omgevallen drinkglas 
(max. 25 ml).

– Gelieve het toestel alleen te gebruiken in combina-
tie met traditionele ruitreinigingsmiddelen (geen 
spiritus, geen schuimreiniger).

– Gebruik voor dit apparaat alleen met door KÄR-
CHER toegestane accessoires en onderdelen.

Ieder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet volgens 
de voorschriften. Voor hieruit resulterende schades is 
de fabrikant niet aansprakelijk, het risico hiervoor draagt 
alleen de gebruiker.

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht 
u transportschade constateren, neem dan contact op 
met uw leverancier.

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Oude apparaten bevatten waardevolle, voor re-
cycling geschikte materialen en stoffen, die niet 
in het milieu terecht mogen komen. Het appa-
raat en de accu mogen daarom niet met het 
huisvuil afgevoerd worden. De afvoer kan gratis 
via de plaatselijk beschikbare teruggave- en in-
zamelsystemen gebeuren.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak 
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen 
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd. 
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het 
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit 
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

De accu is overeenkomstig de relevante voorschriften 
voor internationaal transport gecontroleerd en mag ge-
transporteerd / verstuurd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor 
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder 
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of 
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij 
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw 
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig 
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Veiligheidsinstructies voor vensterreiniger

Doelmatig gebruik

Leveringsomvang

Zorg voor het milieu

Transport

Garantie

Reserveonderdelen
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� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk 
dreigend gevaar dat tot ernstige 
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte 
verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot mate-
riële schade kan leiden.

� GEVAAR
 Dit apparaat mag niet gebruikt 

worden door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of met te 
weinig ervaring en/of kennis, 
tenzij ze onder toezicht staan 
van een bevoegde persoon die 
instaat voor hun veiligheid of van 
die persoon instructies hebben 
gekregen over het gebruik van 
het apparaat en de daaruit resul-
terende gevaren begrijpen. 

 Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer 
ze ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan van een 
persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid of van 
die persoon instructies heb-

ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de 
daaruit resulterende gevaren 
begrijpen.

 Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.

 Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

 De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet 
zonder toezicht door kinderen 
uitgevoerd worden.

� WAARSCHUWING
 Richt de spuitstraal niet op de 

ogen.
LET OP
 Geen voorwerpen in de ont-

luchtingsopening stoppen.
 Voor gebruik op gevoelige 

(glanzende) oppervlakken 
het microvezelpad testen op 
een onopvallende plaats.

 Bewaar het apparaat enkel 
rechtopstaand.

� GEVAAR
Kortsluitingsgevaar!
 Richt de spuitstraal niet direct 

op bedrijfsmiddelen die elek-
trische componenten bevat-
ten, zoals de binnenruimte 
van ovens.

 Steek geen geleidende voor-
werpen (bv. schroevendraai-
ers e.d.) in de laadbus.

 Geen contacten of leidingen 
aanraken.

Gevarenniveaus

Veilige omgang

Elektrische componenten
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 Het laden van de accu is uit-
sluitend toegestaan met het 
meegeleverde originele laad-
apparaat of met de door KÄR-
CHER goedgekeurde laadap-
paraten.

 Stel de batterij niet bloot aan 
sterke zonnestralen, hitte en 
vuur.

 Vervang het oplaadapparaat 
met kabel onmiddellijk door 
een origineel wisselstuk bij 
een zichtbare beschadiging.

 Het apparaat bevat elektri-
sche onderdelen - reinig het 
niet onder stromend water.

 Gebruik en bewaar het op-
laadapparaat enkel in droge 
ruimten, omgevingstempera-
tuur 5 - 40° C.

 Laadapparaat uitsluitend 
voor het opladen van goed-
gekeurde accupacks gebrui-
ken.

 Geen batterijen (primaire cel-
len) opladen, explosiegevaar.

 Geen beschadigde accu-
packs opladen. Beschadigde 
accupacks vervangen.

 Accupacks niet samen met 
metalen voorwerpen bewa-
ren, gevaar voor kortsluiting.

 Accupacks niet in het vuur of 
in de vuilnisbak gooien.

 Vermijd het contact met uit de-
fecte accu's uitlopende vloeistof. 
Bij toevallig contact vloeistof met 
water afspoelen. Bij contact met 
de ogen bovendien een arts op-
zoeken.

 De stekker nooit met natte 
handen aanraken.

� VOORZICHTIG
 Gebruik het apparaat niet als 

het vooraf gevallen, zichtbaar 
beschadigd of ondicht is.

Symbolen afhankelijk van de uitvoering van het
apparaat.

Laad de accu enkel met het origineel bijgevoegde of 
een door KÄRCHER vrijgegeven oplaadapparaat.

Alleen bij apparaten met uitneembare accu

Symbolen op het toestel

De accu niet in het vuur werpen.

De accu niet in het water werpen.
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Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing

Laadtijd bij lege accu

Volume vuilwaterreservoir

Bedrijfstijd bij volle acculading

Uitgangsspanning / uitgangsstroom op-
laadapparaat

Apparaat voorbereiden

Apparaat gebruiken

Vuilwaterreservoir leegmaken

Microvezelovertrek reinigen:

Accu met behulp van het netsnoer
opladen

Gebruik het oplaadapparaat enkel in 
droge ruimten.

Symbolen in functie van het apparaatty-
pe
Nadat de accu volledig is opgeladen, 
branden de leds nog 60 minuten. Na die 
tijd zijn de lampjes uit.

Optionele toebehoren
In functie van de uitrusting bestaand uit 
laadstation en accu

Lees voor gebruik van het laadstation de 
veiligheidsinstructies voor WV-appara-
ten!

Verbind het laadstation met netsnoer en 
steek het in stopcontact.

Steek de accu in het laadstation.

Steek het apparaat in het laadstation.

Tip
De accu moet zich tijdens het opladen in 
het apparaat bevinden.

Steek de wisselaccu en het apparaat te-
gelijkertijd in het laadstation.

Instructie
De accu moet zich tijdens het opladen in 
het apparaat bevinden.
De accu in het apparaat wordt altijd 
eerst volledig opgeladen. Zodra het op-
laden beëindigd is, is het apparaat be-
drijfsklaar. Daarna begint het laadstati-
on met het opladen van de wisselaccu.

**

**

**

+

**
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Antes de poner en marcha por primera 
vez el aparato, lea estas indicaciones 
de seguridad y siga las instrucciones. 

Conserve estas indicaciones de seguridad para su uso 
posterior o para propietarios ulteriores.
– Antes de la puesta en funcionamiento, lea el ma-

nual de instrucciones ilustrado y observe las indi-
caciones de seguridad.

– Además de las indicaciones contenidas en este 
manual de instrucciones, deben respetarse las 
normas generales vigentes de seguridad y preven-
ción de accidentes.

– Utilice este aparato que funciona con batería exclu-
sivamente para fines particulares, para limpiar su-
perficies húmedas, lisas como ventanas, espejos o 
azulejos. Está prohibido aspirar polvo.

– El aparato no es apto para aspirar cantidades de lí-
quido grandes de superficies horizontales, p. ej. de 
un vaso de bebida que se haya caído (máx. 25 ml).

– Utilice este aparato únicamente en combinación 
con limpiaventanas convencionales (no usar alco-
hol ni limpiadores en espuma). 

– Utilice este aparato sólo con los accesorios y re-
puestos autorizados por KÄRCHER.

Cualquier uso diferente a éstos se considererá un uso 
no previsto. El fabricante no se hace responsable de los 
daños causados por un uso no previsto; el usuario será 
el único que correrá con este riesgo.

El contenido de suministro de su aparato está ilustrado 
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que 
no falta ninguna pieza.
En caso de detectar que faltan accesorios o o que han 
surgido daños durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 
de recogida para su reciclaje o recuperación.

Los equipos antiguios contienen materiales y 
sustancias valiosas y aptas para el reciclaje que 
no deben entrar en contacto con el medio am-
biente. Por eso, el aparato y la batería que con-

tiene no se deben eliminar con la basura doméstica. Se 
puede eliminar de forma gratuita a través de los sistema 
de entrega y recogida locales.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro 
potencial para la salud de las personas y para el medio 
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de 
forma errónea. Estos componentes son necesarios 
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este símbolo no pueden eliminarse 
con la basura doméstica.

Aviso sobre sustancias (REACH)
Aquí encontrará información actual sobre las sustan-
cias: 
www.kaercher.com/REACH

La batería ha sido sometida a ensayos en conformidad 
con las disposiciones relevantes para transporte inter-
nacional y puede ser transportada / enviada.

En todos los países rigen las condiciones de garantía 
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las 
averías del aparato serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre que se deban a 
defectos de material o de fabricación. En un caso de ga-
rantía, le rogamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el aparato o al 
servicio al cliente autorizado más próximo a su domici-
lio.
(La dirección figura al dorso)

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya 
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del 
equipo.
Puede encontrar información acerca de los accesorios 
y recambios en www.kaercher.com.

Indicaciones de seguridad para limpiacristales

Uso previsto

Volumen del suministro

Protección del medio 
ambiente

Transporte

Garantía

Piezas de repuesto
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� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro 
inmediato que puede provocar 
lesiones corporales graves o la 
muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación 
que puede ser peligrosa, que 
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar daños materiales.

� PELIGRO
 Este aparato no es apto para 

ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

 Los niños solo podrán utilizar el 
aparato si tienen más de 8 años 
y siempre que haya una perso-
na supervisando su seguridad o 
les hayan instruido sobre como 
manejar el aparato y los peligros 
que conlleva.

 Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

 Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

 Los niños no pueden realizar 
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervisión.

� ADVERTENCIA
 No dirigir el chorro de pulveri-

zación a los ojos.
CUIDADO
 No introducir ningún objeto 

en la orificio de ventilación.
 Antes de su aplicación sobre 

superficies sensibles (extra 
brillantes), probar la almoha-
dilla de limpieza de microfibra 
en un lugar no visible.

 Almacenar el aparato solo de 
pie.

� PELIGRO
Puede provocar un cortocircuito!
 No dirigir el chorro directa-

mente sobre equipos de pro-
ducción que contengan com-
ponentes eléctricos, como p. 
ej. el interior de hornos.

 No inserte ningún objeto con-
ductor (p.ej. destornillador o 
similar) en clavija de carga.

 No tocar los contactos ni los 
conductos.

 Sólo está permitido cargar la 
batería con el cargador original 
suministrado o con el cargador 
autorizado por KÄRCHER.

 No exponer la batería a rayos 
de sol muy potentes ni al ca-
lor o el fuego.

Niveles de peligro

Manipulación segura
Componentes eléctricos
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 Sustituir inmediatamente el 
cargador con el cable por una 
pieza original si se aprecia al-
gún tipo de daño.

 El equipo contiene compo-
nentes eléctricos. No limpiar 
estos con agua corriente.

 Usar y almacenar el cargador 
solamente en lugar seco, tem-
peratura ambiente 5 - 40º C.

 Utilice el cargador sólo para 
cargar la batería permitida.

 No cargar baterías (células 
primarias), riesgo de explo-
sión.

 No cargar baterías defectuo-
sas. Sustituir las baterías de-
fectuosas.

 No guardar las baterías con 
objetos metálicos, puede pro-
vocar un cortocircuito.

 No tirar las baterías al fuego 
ni a la basura doméstica.

 Evitar entrar en contacto con 
el líquido que sale de baterías 
defectuosas. Si entra en con-
tacto con el líquido, enjuagar 
con agua. Si entra en contac-
to con los ojos consultar tam-
bién a un médico.

 No toque nunca la clavija con 
las manos mojadas.

� PRECAUCIÓN
 No utilizar el aparato si se ha 

caido antes, o está dañado o 
no es estanco.

Los símbolos dependen del modelo del equipo.

Caegar la batería solo con el cargador original suminis-
trado o con un cargador autorizado por KÄRCHER.

Solo para equipos con batería extraíble

Símbolos en el aparato

No tirar la batería al fuego.

No tirar la batería al agua.
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Símbolos del manual de 
instrucciones
Tiempo de carga cuando la batería esté 
vacía

Volumen del depósito de agua sucia

Tiempo de servicio con la batería total-
mente cargada

Tensión de salida / corriente de salida 
del cargador

Preparar el aparato

Utilizar el aparato

Vaciado del depósito de agua sucia

Limpiar la funda de microfibras

Cargar la batería con ayuda del cable de 
alimentación

Utilizar el cargador solo en lugares se-
cos.

Símbolos dependiendo del tipo de equi-
po.
Después de que la batería esté cargada 
totalmente se iluminan los LEDs otros 
60 minutos. Después de esto se tienen 
que borrar las luces.

Posibles accesorios
Dependiendo del equipamiento, está 
compuesto de base de carga y batería.

Antes de usar la base de carga ¡leer las 
indicaciones de seguridad para los apa-
ratos WV!

Unir la base de carga con el cable de ali-
mentación y enchufar en la clavija de ali-
mentación.

Colocar la batería en la base de carga.

Colocar el aparato en la base de carga.

Nota
La batería tiene que estar en el aparato 
durante la carga.

Colocar la batería intercambiable y el 
aparato a la vez en la base de carga.

Notas
La batería tiene que estar en el aparato 
durante la carga.
La batería del aparato siempre se carga 
primero totalmente. Tan pronto como se 
finalice la carga, estará el aparato listo 
para el funcionamiento. Después co-
mienza la base de carga con la carga de 
la batería intercambiable.

**

**

**

+

**
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Antes da primeira utilização deste apa-
relho leia os avisos de segurança e 
proceda conforme os mesmos. Guar-

de estes avisos de segurança para uso posterior ou 
para o proprietário seguinte.
– Observe atentamente o manual de instruções grá-

fico e, sobretudo, os avisos de segurança antes de 
colocar o aparelho em funcionamento.

– Além das indicações do manual de instruções deve 
respeitar as regras gerais de segurança e de pre-
venção de acidentes em vigor.

– Utilize este aparelho, de funcionamento a baterias 
acumuladoras, apenas para fins privados, para a 
limpeza de superfícies húmidas e lisas como, por 
exemplo, janelas, espelhos ou ladrilhos. Não pode 
ser aspirado pó.

– O aparelho não está preparado para a aspiração 
de grandes quantidades de líquidos em superfícies 
horizontais como, por exemplo, resultantes da 
queda de um copo (máx. 25 ml).

– Utilize este aparelho apenas em combinação com 
detergentes de limpeza de vidros convencionais 
(não utilizar benzina de lavagem, nem detergentes 
de espuma).

– Utilize este aparelho apenas com acessórios e pe-
ças de reposição originais KÄRCHER.

Qualquer outra utilização, para além das aqui indica-
das, é considerada como não conforme com as dispo-
sições legais. O fabricante não pode ser responsabili-
zado por danos daí resultantes. Os riscos devidos a 
essa utilização indevida são da exclusiva responsabili-
dade do utilizador.

O volume de fornecimento do seu aparelho é ilustrado 
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade 
do conteúdo.
Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta 
de acessórios ou no caso de danos de transporte.

Os materiais de embalagem são recicláveis. 
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos usados contêm valiosos materiais 
recicláveis que não devem entrar em contacto 
com o meio-ambiente. Assim sendo, o aparelho 
e a bateria acumuladora não podem ser elimina-
dos com o lixo doméstico. A eliminação pode 
ser efectuada gratuitamente nos centros de re-
colha disponíveis.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrónicos con-
tém componentes que, em caso de manuseamento incor-
recto ou recolha errada, podem representar um perigo 
para a saúde e para o ambiente. Contudo, estes compo-
nentes são necessários para a operação adequada do 
aparelho. Os aparelhos assinalados com este símbolo 
não podem ser eliminados com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações atuais sobre os ingredientes podem ser 
encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

A bateria acumuladora foi verificada, em conformidade 
com as prescrições específicas em vigor referentes ao 
transporte internacional, e pode ser transportada/envia-
da.

Em cada país vigem as respectivas condições de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercialização. Eventuais avarias no aparelho durante o 
período de garantia serão reparadas, sem encargos 
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricação. Em caso de garantia, dirija-se, 
munido do documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.
(Endereços no verso)

Utilizar apenas acessórios e peças sobressalentes ori-
ginais. Só assim poderá garantir uma operação do apa-
relho segura e sem avarias.
Para mais informações sobre acessórios e peças so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Avisos de segurança para limpa-vidros

Utilização conforme as 
disposições

Volume do fornecimento

Proteção do meio-ambiente

Transporte

Garantia

Peças sobressalentes
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� PERIGO
Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível 
situação perigosa que pode 
conduzir a graves ferimentos ou 
à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar ferimentos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar danos materiais.

� PERIGO
 Este aparelho não é adequado 

para a utilização por pessoas 
com capacidades físicas, sen-
soriais e psíquicas reduzidas e 
por pessoas com falta de ex-
periência e/ou conhecimentos, 
excepto se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsável pela segurança ou 
receberam instruções sobre o 
manuseamento do aparelho e 
que tenham percebido os peri-
gos inerentes. 

 As crianças só estão autori-
zadas a utilizar o aparelho se 
tiverem uma idade superior a 
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsável pela segurança ou 
se receberem, por essa pes-

soa, instruções de utilização 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes.

 Crianças não podem brincar 
com o aparelho.

 Supervisionar as crianças, de 
modo a assegurar que não 
brincam com o aparelho.

 A limpeza e manutenção de 
aplicação não podem ser rea-
lizadas por crianças sem uma 
vigilância adequada.

� ATENÇÃO
 Não direccionar o jacto de 

pulverização contra os olhos.
ADVERTÊNCIA
 Não inserir objectos nas 

aberturas do ar de exaustão.
 Antes de proceder à aplica-

ção em superfícies sensíveis 
(de elevado brilho) deve-se 
testar o pad de microfibras 
num local escondido.

 Armazenar o aparelho ape-
nas em posição vertical.

� PERIGO
Perigo de curto-circuito!
 Não direccionar o jacto de 

pulverização directamente 
contra equipamento que con-
tenha componentes eléctri-
cos como, por exemplo, o in-
terior de fogões.

 Não inserir objectos comuta-
dores (p. ex., chave de fen-
das ou similar) no conector 
de carregamento.

 Não tocar em contactos ou 
fios eléctricos.

Níveis de perigo

Manuseamento seguro

Componentes elétricos
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 O carregamento da bateria 
acumuladora só é permitido 
com o carregador original in-
cluído no volume de forneci-
mento, ou com carregadores 
devidamente autorizados 
pela KÄRCHER.

 Não expor a bateria acumula-
dora a raios solares directos, 
a calor ou chama.

 Substituir imediatamente o 
carregador, juntamente com 
o cabo, por uma peça origi-
nal, sempre que detectar 
quaisquer danos.

 O aparelho contém compo-
nentes eléctricos. Este não 
pode ser limpo sob água cor-
rente.

 Utilizar e armazenar o carre-
gador apenas em espaços 
secos, com uma temperatura 
ambiente de 5º - 40º C.

 Utilizar o carregador somente 
para carregar as baterias 
acumuladoras autorizadas.

 Não carregar pilhas (células 
primárias) - Perigo de explo-
são.

 Não carregar baterias acu-
muladoras danificadas. 
Substituir as baterias acumu-
ladoras danificadas.

 Não guardar ou armazenar 
as baterias acumuladoras 
juntamente com objectos me-
tálicos - perigo de curto-cir-
cuito.

 Não atirar as baterias acumu-
ladoras para fogueiras ou eli-
miná-las no lixo doméstico.

 Evitar o contacto com o líquido 
proveniente de baterias acu-
muladoras danificadas. Na 
eventualidade de contacto 
com esse líquido deve-se pro-
ceder imediatamente à lava-
gem da zona afectada com 
água. Em caso de contacto 
com os olhos deve-se consul-
tar adicionalmente um médico.

 Nunca tocar na ficha de rede 
com as mãos molhadas.

� CUIDADO
 Não utilizar o aparelho se 

este tiver caído ao chão, 
apresentar danos visíveis ou 
fugas.

Símbolos conforme a versão do aparelho.

A bateria acumuladora só pode ser carregada com o 
carregador original incluído no volume de fornecimento 
ou um dos carregadores devidamente autorizados pela 
KÄRCHER.

Apenas em aparelhos com bateria removível

Símbolos no aparelho

Não atirar a bateria para uma fogueira.

Não atirar a bateria para dentro de água.
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Símbolos no Manual de 
Instruções

Tempo de carga de uma bateria acumu-
ladora vazia

Volume do depósito de água suja

Tempo de operação com a bateria cheia

Tensão de saída / Corrente de saída do 
carregador

Preparar o aparelho

Utilizar o aparelho

Esvaziar o depósito de água suja

Limpar a cobertura de limpeza de micro-
fibras

Carregar a bateria com o cabo de rede

Utilizar o carregador apenas em espa-
ços secos.

Símbolos consoante o tipo de aparelho.
Assim que a bateria estiver completa-
mente carregada, os LEDs brilham du-
rante mais 60 minutos. Após esse tem-
po, as luzes apagam-se.

Acessórios opcionais
Consoante o equipamento, estação de 
carregamento e bateria.

Antes de utilizar a estação de carrega-
mento, ler os avisos de segurança para 
aparelhos WV!

Conectar a estação de carregamento 
com o cabo de rede e inserir na tomada 
de rede eléctrica.

Inserir a bateria na estação de carrega-
mento.

Inserir o aparelho na estação de carre-
gamento.

Aviso
Durante o carregamento, a bateria deve 
encontrar-se no aparelho.

Inserir a bateria acumuladora e o apare-
lho simultaneamente na estação de car-
regamento.

Notas
Durante o carregamento, a bateria deve 
encontrar-se no aparelho.
A bateria no aparelho é sempre carrega-
da primeiro na totalidade. Assim que o 
carregamento estiver concluído, o apa-
relho está operacional. De seguida, a 
estação de carregamento inicia o carre-
gamento da bateria acumuladora.

**

**

**

+

**
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Læs denne brugsanvisning før første 
gangs brug af maskinen og følg anvis-
ningerne. Opbevar sikkerhedsanvis-

ningerne til senere brug eller til senere ejere.
– Læs brugsanvisningen til maskinen og primært sik-

kerhedsanvisningerne grundigt, inden De tager 
maskinen i brug.

– Ud over henvisningerne i denne brugsanvisning 
skal lovens generelle sikkerheds- og ulykkesfore-
byggelsesforskrifter overholdes.

– Denne batteridrevne maskine er kun beregnet til 
privat brug, til rengøring af fugtige, glatte overflader 
som vinduer, spejl eller fliser. Der må ikke opsuges 
støv.

– Maskinen er ikke egnet til opsugning af større 
mængder væske fra vandrette overflader, f.eks 
væsker fra et væltet drikkeglas (max. 25 ml).

– Maskinen må kun bruges i forbindelse med gæng-
se vinduesvask (ingen salmiak spiritus, ingen sul-
fo).

– Brug kun denne støvsuger med tilbehør og reser-
vedele, der er godkendt af KÄRCHER.

Enhver anvendelse, der går herudover, gælder som 
ikke-bestemmelsesmæssig. Producenten er ikke an-
svarlig for skader, der måtte opstå som følge heraf; risi-
koen er brugerens alene.

Maskinen, tilbehør m.m. vises på emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader. 

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.

Brugte maskiner indeholder værdifulde materia-
ler og stoffer, der skal recycles, og som ikke må 
komme ud i naturen. Maskinen og batteriet må 
derfor ikke bortskaffes i normalt affald. De kan 
bortskaffes gratis via lokale genbrugsstationer.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgøre en mulig fare for menneskers sundhed 
og for miljøet. For en korrekt drift af maskinen er disse 
bestanddele imidlertid nødvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

Akkumulatoren er afprøvet iht. til alle relevante forskrif-
ter til international transport og må transporteres/frem-
sendes.

I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på apparatet af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes De henvende 
Dem til Deres forhandler eller nærmeste kundeservice 
medbringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes 
www.kaercher.com

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, 
der fører til alvorlige kvæstelser 
eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til alvorlige 
kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til lette person-
skader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til materiel ska-
de. 

Sikkerhedshenvisninger til vinduesvask

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Leveringsomfang

Miljøbeskyttelse

Transport

Garanti

Reservedele

Faregrader
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� FARE
 Apparatet er ikke beregnet til 

at blive brugt af personer (in-
klusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige ev-
ner er indskrænket eller af 
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med 
mindre disse personer over-
våges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulte-
rende farer. 

 Børn må kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 år under 
opsyn af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller hvis de blev indlært/træ-
net i brugen af apparatet og 
de evt. resulterende farer.

 Børn må ikke lege med appa-
ratet.

 Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

 Rengøringen og vedligehol-
delsen må ikke gennemføres 
af børn uden overvågning.

� ADVARSEL
 Ret ikke sprøjtestrålen mod 

øjnene.
BEMÆRK
 Der må ikke sættes genstan-

de i ventilationsåbningerne.
 Før brugen på sensitive (høj-

glans) overflader skal mikrofi-
ber-kluden testes på et ikke 
synligt sted.

 Opbevar kun apparatet stå-
ende.

� FARE
Fare for kortslutning!
 Sprøjtestrålen må ikke direk-

te rettes imod komponenter 
som indeholder elektriske de-
le, som f.eks de indvendige 
dele af ovne.

 Stik ingen ledende genstande 
(f.eks. skruetrækker eller lig-
nende) ind i opladebøsningen.

 Berør ingen kontakter eller 
ledninger.

 Opladningen af akkuer er kun 
tilladt med vedlagte original op-
lader eller opladere som er ble-
vet godkendt af KÄRCHER. 

 Udsæt ikke batteriet for direk-
te sol, vamr eller ild.

 Ved synlige skader skal opla-
deapparatet med opladekab-
let omgående erstattes med 
originale dele.

 Apparatet indeholder elektri-
ske komponenter, disse må 
ikke renses under rindende 
vand!

 Opladeren må kun bruges og 
opbevares i tørre rum, omgi-
velsestemperatur 5 - 40° C.

 Brug opladeapparatet kun til 
opladning af godkendte akkuer.

 Oplad ingen batterier (pri-
mærceller), eksplosionsfare.

 Oplad ingen akkuer der har 
skader. Skift beskadigede ak-
kuer ud.

 Opbevar akkuer ikke sam-
men med metalgenstande, 
kortslutningsfare.

Sikker brug Elektriske Komponenter
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 Kast ingen akkuer ind i ild el-
ler i husholdningsaffald.

 Undgå kontakt med væsker 
som slipper ud af beskadige-
de akkuer. Skyld væsken af 
med med vand ved tilfældig 
kontakt. Ved kontakt med øj-
nene kontakt yderligere en 
læge.

 Rør aldrig ved netstikket med 
våde hænder.

� FORSIGTIG
 Renseren må ikke bruges, 

hvis den før enten er faldet 
ned, er tydeligt beskadiget el-
ler utæt.

Symboler er afhængige af maskinudførelsen.

Oplad batteriet med den vedlagte originale oplader eller 
en af KÄRCHER godkendt oplader.

Kun ved maskiner med aftageligt batteri

Symboler på apparatet

Kast ikke batteriet i ild.

Kast ikke batteriet i vand.
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Symbolerne i 
driftsvejledningen

Opladningstid ved tom akku

Volumen snavs vandsbeholder

Driftstid ved fuldt batteri

Udgangsspænding / udgangsstrøm op-
lader

Forbered apparatet

Anvend apparatet

Tømning af snavs vandsbeholder

Rens mikrofiberviskebetrækket

Oplad batteriet vha. strømkablet

Anvend kun opladeren i tørre rum.

Symboler alt efter maskintype.
Når batteriet er ladet helt op, lyser 
LED'erne i yderligere 60 minutter. Efter 
denne tid er lysene slukket.

Optionalt tilbehør
Alt efter udstyr bestående af oplader og 
batteri.
Inden brug af oplader - læs sikkerheds-
anvisningerne til WV-apparaterne!

Forbind oplader med strømkabel og stik 
det i stikkontakten.

Sæt batteriet i opladeren.

Sæt apparatet i opladeren.

OBS
Batteriet skal være i apparatet under op-
ladningen.

Sæt samtidig skiftebatteriet og appara-
tet i opladeren.

Bemærk
Batteriet skal være i apparatet under op-
ladningen.
Batteriet i apparatet oplades altid først 
helt. Så snart opladningen er afsluttet, er 
apparatet driftsklart. Dereter begynder 
opladeren at oplade skiftebatteriet.

**

**

**

+

**
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Les disse sikkerhetsanvisningene før 
apparatet tas i bruk første gang, og følg 
anvisningene. Oppbevar disse sikker-

hetsanvisningene til senere bruk eller for annen eier.
– Les den grafiske bruksanvisningen før maskinen 

tas i bruk og ta spesielt hensyn til sikkerhetsanvis-
ningene.

– I tillegg til anvisningene i bruksveiledningen, må det 
tas hensyn til lokale, generelle forskrifter vedrøren-
de sikkerhet og forebygging av ulykker.

– Bruk dette batteridrevne apparatet kun for private 
formål, for rengjøring av fuktige, glatte overflater 
som vindu, speil eller keramiske fliser. Det må ikke 
suges opp støv.

– Apparatet er ikke egnet til å suge opp større meng-
der av væsker fra horisontale overflater, f.eks. fra 
et vannglass som er falt om.

– Benytt dette apparatet kun i forbindelse med vanli-
ge rengjøringsmidler for vindu (ingen alkohol, in-
gen skumrenser).

– Apparatet må bare brukes med reservedeler og til-
behør som er godkjent av KÄRCHER.

All bruk ut over dette anses som ikke i tråd med hensik-
ten med apparatet. Produsenten fraskriver seg ansvar 
for skader som skyldes slik bruk - denne risikoen hviler 
på brukeren alene.

Leveringsomfang for apparatet er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, når du 
pakker ut.
Ved manglende tilbehør eller ved transportskader, 
vennligst informer forhandleren.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Brukte maskiner inneholder verdifulle gjenbruk-
bare materialer og stoffer som ikke skal ende 
opp i naturen. Maskinen og de inkluderte opp-
ladbare batteriene skal derfor ikke kastes i hus-
holdningsavfallet. Avhending kan gjøres uten 
kostnader via lokale retur- og gjenbrukspunkter.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjøre en potensiell fare for helse og miljø 
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er 
imidlertid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i 
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: 
www.kaercher.com/REACH

Batteriet er kontrollert etter relevante forskrifter for inter-
nasjonal bruk og kan transporteres/sendes.

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på maskinen blir reparert gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din 
forhandler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)

Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Sikkerhetsanvisninger for vindusvasker

Forskriftsmessig bruk

Leveringsomfang

Miljøvern

Transport

Garanti

Reservedeler
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� FARE
Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan føre til store 
personskader eller til død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til store 
personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til mindre 
personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til materiel-
le skader.

� FARE
 Dette apparatet er ikke ment 

for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske 
eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal 
da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller få in-
struksjoner av vedkommende 
om bruk av appratet. 

 Barn skal bare bruke appara-
tet når barnet er over 8 år og 
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller får 
anvisninger av en person om 
hvordan apparatet fungerer 
og forstår hva slags farer det 
kan medføre.

 Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

 Barn skal holdes under tilsyn 
for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

 Rengjøring og bruksvedlike-
hold skal ikke utføres av barn 
uten under tilsyn.

� ADVARSEL
 Ikke rett sprutestrålen mot 

øynene.
OBS
 Ikke stikk gjenstander inn i ut-

luftingsåpningen.
 Før bruk på ømfintlige over-

flater (med høyglans),test mi-
krofibermoppen på et ikke 
siktbart sted.

 Apparatet skal bare lagres 
stående.

� FARE
Fare for kortslutning!
 Ikke rett sprøytestrålen direk-

te på driftsmidler som inne-
holder elektriske komponen-
ter, som f.eks. innsiden av ov-
ner.

 Stikk ingen ledende gjenstan-
der (f.eks. skrujern eller lig-
nende) inn i ladekontakten.

 Ikke berør noen kontakter el-
ler ledninger.

 Lading av batteriene skal kun 
gjøres med vedlagte originale 
ladeapparat eller annet lade-
apparat godkjent av KÄR-
CHER. 

 Ikke utsett det ladbare batteri-
et for sterk solstråling, varme 
eller åpen ild.

Risikotrinn

Sikker håndtering 

Elektriske komponenter
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 Ladeapparat og ladekabel 
skal ved synlige skader bare 
repareres ved å skifte origi-
naldeler.

 Apparatet inneholder elektris-
ke komponenter - skal ikke 
rengjøres under rennende 
vann.

 Batteriladeren må kun brukes 
og oppbevares i tørre rom, 
omgivelsestemperatur 5 - 40° 
C.

 Ladeapparatet skal bare bru-
kes til lading av godkjente 
batteripakker. 

 Ikke lad opp vanlige batterier 
(primærceller), fare for ek-
splosjon.

 Ikke lad skadede batteripak-
ker. Skift ut skadede batteri-
pakker.

 Ikke oppbevar batteripakker 
sammen med metalldeler, 
fare for kortslutning.

 Kast ikke batteripakker i ilden 
eller i husholdningsavfall.

 Unngå kontakt med væske 
som kommmer ut av defekte 
batterier. Ved ufrivillig kontakt 
må du straks skylle bort væs-
ken ved hjelp av vann. Ved 
kontakt med øynene skal du 
kontakte lege.

 Berør aldri støpselet med 
våte hender.

� FORSIKTIG
 Ikke bruk apparatet dersom 

det har falt ned, har synlige 
skader eller er utett.

Symbolene avhenger av apparatets utførelse.

Batteriet skal kun lades med det vedlagte originale lade-
apparat eller et ladeapparat som er godkjent av
KÄRCHER.

Kun for apparater med batteri som kan tas ut

Symboler på maskinen

Kast ikke batteriet på ilden.

Kast ikke batteriet i vannet.
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Symboler i 
bruksanvisningen

Ladetid ved tomt batteri

Volum bruktvannstank

Driftstid ved fullt ladet batteri

Utgangsspenning / utgangsstrøm batte-
rilader

Forberede apparatet

Bruke apparatet

Tømming av spillvannsbeholderen

Rengjøre mikrofiberovertrekk

Lad opp batterier ved hjelp av
strømkabel

Batteriladeren skal kun brukes i
tørre rom.

Symboler alt etter apparattype.
Etter at batteriet er helt oppladet, lyser 
LED-ene videre i 60 minutter. Etter den-
ne tiden slukkes lysene.

Ekstra tilbehør
Består alt etter utrustning av ladestasjon 
og batteri.

Før bruk av ladestasjonene, les sikker-
hetsanvisningene for WV-apparater!

Ladestasjonen kobles til ved hjelp av 
strømkabelen som settes i stikkontak-
ten.

Sette inn batteriet i ladestasjonen.

Sette apparatet i ladestasjonen.

Merknad
Batteriet må stå i apparatet under oppla-
dingen.

Sett inn reservebatteri og apparat samti-
dig i ladestasjonen.

Merknader
Batteriet må stå i apparatet under oppla-
dingen.
Batteriet i apparatet blir alltid ladet helt 
opp først. Så snart ladingen er avsluttet 
er apparatet klart til bruk. Deretter star-
ter ladestasjonen opplading av reserve-
batteriet.

**

**

**

+

**
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Läs de här säkerhetsanvisningarna 
innan du använder din maskin första 
gången och följ dem. Spara dessa sä-

kerhetsanvisningar för senare behov eller för nya ägare.
– Beakta din maskins grafiska bruksanvisning innan 

maskinen tas i bruk och tänk framför allt på säker-
hetsanvisningarna.

– Förutom anvisningarna i bruksanvisningen måste 
gällande allmänna säkerhets- och olycksfallsföre-
skrifter beaktas.

– Använd denna batteridrivna apparat endast för pri-
vat bruk, för rengöring av fuktiga, släta ytor som 
fönster, speglar eller kakel. Damm får ej sugas upp.

– Apparaten är ej lämplig för att suga upp större 
mängder vätska från horisontala ytor t.ex. från ett 
glas som tippat omkull (max. 25 ml).

– Använd denna apparat endast tillsammans med 
sedvanliga förnsterrengöringsmedel (ingen alko-
hol, inget textilrengöringsmedel).

– Använd endast apparaten tillsammans med tillbe-
hör och reservdelar som har godkänts av KÄR-
CHER.

All annan användning betraktas som ej föreskriftsmäs-
sig. Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakats 
av sådan användning; användaren bär ensam ansvaret.

Aggregatets leveransomfång är avbildat på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständig.
Kontakta din försäljare om något tillbehör saknas eller 
om det finns transportskador.

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte 
emballaget i hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.

Batterier, engångs och uppladdningsbara, inne-
håller ämnen som inte får komma ut i miljön. Ma-
skinen och batterierna i den får därför inte kas-
tas i hushållssoporna. Avfallshanteringen kan 
göras utan kostnad via lokala återlämnings- och 
insamlingssystem

Elektriska och elektroniska maskiner innehåller ofta 
komponenter som vid felaktig användning eller felaktig 
avfallshantering kan utgöra en potentiell risk för männis-
kors hälsa och för miljön. Dessa komponenter är dock 
nödvändiga för att maskinen ska kunna arbeta korrekt. 
Maskiner som märkts med denna symbol får inte kastas 
i hushållssoporna.
Upplysningar om innehållsämnen (REACH)
Aktuell information om innehållsämnen finns på: 
www.kaercher.com/REACH

Batteriet är testat enligt gällande bestämmelser för in-
ternational befordran och får transporteras/skickas.

I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
aggregatet repareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. I 
frågor som gäller garantin ska du vända dig med kvitto 
till inköpsstället eller närmaste auktoriserade service-
verkstad.
(Se baksidan för adress)

Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Säkerhetsanvisningar för fönsterrengöringsmedel

Ändamålsenlig användning

Leveransens innehåll

Miljöskydd

Transport

Garanti

Reservdelar
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� FARA
Varnar om en omedelbart över-
hängande fara som kan leda till 
svåra personskador eller döds-
fall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till svåra 
personskador eller döden.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till lättare 
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

� FARA
 Denna apparat är ej avsedd 

att användas av personer 
med begränsade psykiska, 
sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap 
att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan 
person om hur apparaten ska 
användas och har förstått vil-
ka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten. 

 Barn får endast använda ap-
paraten om de är över 8 år 
gamla och om de befinner sig 
under uppsikt av en person 
ansvarig för deras säkerhet 

eller har fått anvisningar från 
en sådan person om hur ap-
paraten ska användas och 
har förstått vilka faror som 
kan uppstå vid användningen 
av apparaten.

 Barn får inte leka med appa-
raten.

 Barn ska hållas under uppsikt 
för att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

 Rengöringen och använ-
darunderhållet får inte utföras 
av barn om de inte står under 
uppsikt.

� VARNING
 Rikta inte spraystrålen mot 

ögonen.
OBSERVERA
 För ej in föremål i ventilations-

öppningarna.
 Testa Mikrofaser-tvättkudde 

på ett ej synligt ställe innan 
användning på känsliga 
(glänsande) ytor.

 Maskinen ska alltid stå upp-
rätt vid förvaring.

� FARA
Kortslutningsrisk!
 Rikta inte spraystrålen direkt 

mot enheter som innehåller 
elektriska komponenter, som 
tex insidan av ugnar.

 Stick inte in några ledande fö-
remål (t.ex. skruvmejslar eller 
liknande) i laddningsuttaget.

 Rör inte vid kontakter eller 
ledningar.

Risknivåer

Säker hantering

Elektriska komponenter
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 Laddning av batteriet får en-
dast ske med medföljande 
originalladdare eller av KÄR-
CHER godkända laddare.

 Utsätt inte det uppladdnings-
bara batteriet för starkt sol-
sken, värme samt eld.

 Vid synlig skada ska laddaren 
med laddkabel omgående by-
tas ut mot en originaldel.

 Maskinen innehåller elektris-
ka komponenter - rengör inte 
under rinnande vatten.

 Använd och förvara bara lad-
daren inomhus, omgivnings-
temperatur 5-40° C.

 Laddaren får endast använ-
das för laddning av godkän-
da, uppladdningsbara batte-
rier. 

 Ladda inte engångsbatterier 
(primärbatterier), risk för ex-
plosion.

 Ladda inte skadade, uppladd-
ningsbara batterier. Byt ut 
skadade batterier.

 Förvara inte batterier tillsam-
mans med metallföremål, risk 
för kortslutning.

 Kasta inte batterierna i eld el-
ler hushållssopor.

 Undvik kontakt med vätska 
som kommer ur defekta bat-
terier. Spola bort vätskan 
med vatten vid oavsiktlig kon-
takt. Kontakta läkare om väts-
ka hamnar i ögonen.

 Vidrör aldrig nätkabeln med 
våta händer.

� FÖRSIKTIGHET
 Använd inte maskinen när 

den har fallit ner tidigare, när 
den har synliga skador eller 
när den är otät.

Symboler beroende på apparatens utrustning.

Det uppladdningsbara batteriet får bara laddas med den 
bifogade originalladdaren eller en laddare som god-
känts av KÄRCHER.

Endast för maskiner med uttagbart batteri.

Symboler på maskinen

Kasta inte batteriet i eld.

Kasta inte batteriet i vatten.
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Symboler i 
bruksanvisningen

Laddtid vid tomt batteri

Volym smutsvattentank

Arbetstid med full batteriladdning

Utgångsspänning/utgångsström ladda-
re

Förbereda maskin

Använda maskin

Tömma smutsvattentank

Rengöra mikrofiber-avtorkningsöver-
drag 

Ladda upp batteri med nätkabel 

Laddaren ska bara användas inomhus.

Symbol allt efter maskintyp.
Efter att batteriet laddats helt och hållet 
lyser LED:erna ytterligare 60 minuter. 
Efter denna tid har ljusen slocknat. 

Valfritt tillbehör
beroende på utrustning bestående av 
laddningsstation och batteri.

Innan laddningsstationen används skall 
säkerhetsanvisningarna för WV-enheter 
beaktas. 

Anslut laddningstationen med nätkabeln 
och stick in den i nätuttaget. 

Sätt in batteriet i laddningsstationen. 

Sätt in enheten i laddningsstationen.

Hänvisning
Batteriet skall vara i enheten under upp-
laddningen.

Sätt in utbytesbatteri och enhet samti-
digt i laddningsstationen.

Information
Batteriet skall vara i enheten under upp-
laddningen.
Batteriet i enheten laddas alltid först helt 
och hållet. Så snart uppladdningen är 
avslutad är enheten klar att användas. 
Därefter börjar laddningsstationen med 
uppladdnignen av utbytesbatteriet. 

**

**

**

+

**
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Lue nämä turvaohjeet ennen laitteen 
ensimmäistä käyttöä ja noudatai ohjei-
ta. Säilytä nämä turvaohjeet myöhem-

pää käyttöä tai myöhempää omistajaa varten.
– Lue ennen käyttöönottoa laitteen graafinen käyttö-

ohje ja huomioi erityisesti turvaohjeet.
– Tämän käyttöohjeen ohjeiden ohella on noudatet-

tava lakisääteisiä yleisiä turvallisuus- ja tapatur-
mantorjuntamääräyksiä.

– Käytä tätä akkukäyttöistä laitetta vain yksityisiin 
käyttötarkoituksiin, kosteiden tasaisten pintojen, 
kuten ikkunoiden, peilien tai laattojen puhdistami-
seen. Laitteella ei saa imuroida pölyä.

– Laite ei sovellu imuroimaan suurta määrää nestet-
tä, esim. kaatuneen juomalasin sisältöä, vaakasuo-
ralta pinnalta (maks. 25 ml).

– Käytä tämän laitteen kanssa vain tavanomaisia ik-
kunanpuhdistusaineita (ei spriitä tai puhdistus-
vaahtoa).

– Käytä tätä laitetta vain KÄRCHERin hyväksymien 
varusteiden ja varaosien kanssa.

Kaikki tästä poikkeava käyttö katsotaan tarkoituksen-
vastaiseksi. Valmistaja ei vastaa poikkeavasta käytöstä 
johtuvista vahingoista, riski on yksin käyttäjän.

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sällön täydellisyys.
Ota yhteys jälleenmyyjään, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsit-
telee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimi-
ta ne jätteiden kierrätykseen.

Vanhat laitteet sisältävät arvokkaita kierrätyskel-
poisia materiaaleja ja aineita, joita ei saa pääs-
tää ympäristöön. Laitetta ja siinä olevaa akkua ei 
siksi saa hävittää tavallisena talousjätteenä. 
Paikallinen palautus- ja jätteidenkeruujärjestel-
mä suorittaa hävittämisen maksuttomasti.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ympäristölle, jos niitä käsitellään 
väärin tai ne hävitetään väärin. Nämä rakenneosat ovat 
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti. 
Tällä symbolilla merkittyjä laitteita ei saa hävittää taval-
lisena talousjätteenä.
Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Akku on tarkastettu asiaa koskevien kansainvälisten 
määräysten mukaisesti ja sen voi jättää kuljetettavaksi / 
lähetettäväksi.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme 
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistä aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota 
yhteys ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun huoltoon.
(Osoite, katso takasivua)

Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja häiriöttömän toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Ikkunapuhdistimen turvaohjeet

Tarkoituksenmukainen 
käyttö

Toimitus

Ympäristönsuojelu

Kuljetus

Takuu

Varaosat
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� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai 
johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vähäisiä vammoja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

� VAARA
 Laitetta eivät saa käyttää sel-

laiset henkilöt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta ja/tai 
tietoa, paitsi jos heidän turval-
lisuudestaan vastaava henki-
lö valvoo heitä tai on antanut 
heille laitteen käyttämiseen 
tarvittavat ohjeet. 

 Lapset saavat käyttää laitetta 
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta 
vastaavan henkilön valvon-
nassa tai ovat saaneet hänel-
tä opastuksen laitteen käyttä-
miseen.

 Lapset eivät saa leikkiä lait-
teen kanssa.

 Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, että he eivät 
leiki laitteella.

 Lapset eivät saa ilman valvon-
taa suorittaa laitteen puhdis-
tus- tai huoltotoimenpiteitä.

� VAROITUS
 Älä suuntaa puhdistusaine-

suohkua silmiin.
HUOMIO 
 Älä laita mitään esineitä pois-

toilma-aukkoihin.
 Ennen kuin puhdistat arkoja 

(korkeakiiltoisia) pintoja, ko-
keile mikrokuitu-pyyhintyynyä 
huomaamattomaan kohtaan.

 Säilytä laitetta pystyssä sei-
sovassa asennossa.

� VAARA
Oikosulkuvaara!
 Älä suuntaa puhdistusaine-

suihkua laitteisiin, joissa on 
sähköisiä rakenneosia, esim. 
sähköuunien sisätiloihin.

 Älä työnnä sähköä johtavia 
esineitä (esim. ruuvimeisseliä 
tai vastaavaa) latauspistora-
siaan.

 Älä kosketa mitään kontakte-
ja tai johtoja.

 Akun lataaminen laitteessa 
on sallittua vain toimitukses-
sa mukana seuraavalla lata-
uslaitteella tai KÄRCHERin 
hyväksymällä latauslaitteella.

 Älä altista akkua voimakkaal-
le auringonsäteilylle, kuu-
muudelle tai tulelle.

Vaarallisuusasteet

Turvallinen käyttö Sähköiset komponentit
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 Jos latauslaitteen latausjoh-
dossa on näkyviä vaurioita, 
johto on korvattava välittö-
mästi alkuperäisosalla.

 Laitteessa on sähköisiä ra-
kenneosia - älä puhdista sitä 
juoksevassa vedessä.

 Käytä ja säilytä latauslaitetta 
vain kuivissa tiloissa, ympä-
ristön lämpötilan ollessa 5 - 
40° C.

 Käytä latauslaitetta vain hy-
väksyttyjen akkupakkausten 
lataamiseen.

 Älä lataa paristoja (ensiöpa-
reja) räjähdysvaaran vuoksi.

 Älä lataa vahingoittuneita ak-
kupakkauksia. Vaihda vahin-
goittuneet akkupakkaukset.

 Älä säilytä akkupakkauksia 
yhdessä metalliesineiden 
kanssa oikosulkuvaaran 
vuoksi.

 Älä heitä akkupakkauksia tu-
leen tai kotitalousjätteiden se-
kaan.

 Vältä koskettamasta viallisiin, 
akkunestettä vuotaviin akkui-
hin. Jos vahingossa joudut 
kosketuksiin nesteen kanssa, 
huuhdo vedellä. Jos nestettä 
pääsee kosketuksiin silmiisi, 
ota yhteys lääkäriin.

 Älä koskaan tartu märillä kä-
sillä virtapistokkeeseen.

� VARO
 Laitetta ei saa käyttää, jos se 

on aikaisemmin pudonnut, 
näkyvästi vaurioitunut tai 
epätiivis.

Symbolit riippuvat laiteversiosta.

Lataa akku vain mukana olevalla alkuperäislatauslaitteella 
tai KÄRCHER:in hyväksymällä latauslaitteella.

Vain laitteissa, joissa on irrotettava akku

Laitteessa olevat symbolit

Älä heitä akkua tuleen.

Älä heitä akkua veteen.
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Käyttöohjeessa esiintyvät 
symbolit

Tyhjän akun latausaika

Likavesisäiliön tilavuus

Käyttöaika täydellä akkulatauksella

Lähtöjännite / latauslaitteen latausjänni-
te

Laitteen valmistelu

Laitteen käyttö

Likavesisäiliön tyhjennys

Mikrokuitupyyhinpeitteen puhdistus

Akun lataaminen verkkokaapelin avulla

Käytä latauslaitetta vain kuivissa 
tiloissa.

Symbolit laitetyypistä riippuen.
Kun akku on täyteen ladattu, LEDit pala-
vat vielä 60 minuutin ajan. Tämän ajan 
jälkeen valot ovat sammuneet.

Valinnaiset varusteet
Koostuu varustuksesta riippuen lataus-
asemasta ja akusta.

Ennen latausaseman käyttämistä - lue 
laitteen turvaohjeet!

Yhdistä latausasema verkkokaapeliin ja 
pistä kaapelin pistoke verkkopistorasi-
aan.

Aseta akku latausasemaan.

Aseta laite latausasemaan.

Huomautus
Akun tulee ladattaessa olla laitteessa.

Aseta vaihtoakku ja laite samanaikai-
sesti latausasemaan.

Ohjeita
Akun tulee ladattaessa olla laitteessa.
Laitteessa oleva akku ladataan aina en-
sin täyteen. Kun lataaminen on suoritet-
tu, laite on käyttövalmis. Tämän jälkeen 
latausasema alottaa vaihtoakun lataa-
misen.

**

**

**

+

**
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ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ, ŁȚαȕȐŃńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφα-
ȜłȓαȢ țαȚ łȞłȡȖȒŃńł ȕȐŃłȚ αυńȫȞ. Φυ-

ȜȐȟńł ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚ-
țȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ łπȩȝłȞȠ țȐńȠȤȠ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
– ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ 

ńȚȢ ȖȡαφȚțȑȢ απłȚțȠȞȓŃłȚȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ ŃυŃțłυ-
ȒȢ ŃαȢ țαȚ ȚŁȚαȓńłȡα ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ.

– ȎțńȩȢ απȩ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ 
πȡȑπłȚ Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ ȠȚ ȖłȞȚțȑȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφȐȜłȚαȢ 
țαȚ πȡȩȜȘȥȘȢ αńυȤȘȝȐńȦȞ πȠυ πȡȠȕȜȑπłȚ Ƞ ȞȠȝȠ-
șȑńȘȢ.

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ πȠυ ȜłȚńȠυȡȖłȓ 
ȝł ŃυŃŃȦȡłυńȒ απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα ȠȚțȚαțȒ ȤȡȒŃȘ, 
ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ υȖȡȫȞ, ȜłȓȦȞ łπȚφαȞłȚȫȞ, ȩπȦȢ 
łȓȞαȚ ńα παȡȐșυȡα, ȠȚ țαșȡȑπńłȢ Ȓ ńα πȜαțȐțȚα. 
ȍłȞ πȡȑπłȚ Ȟα łțńłȜłȓńαȚ țαșαȡȚŃȝȩȢ ȝł ȘȜłțńȡȚțȒ 
ŃțȠȪπα.

– Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ αȞαȡȡȩφȘŃȘ ȝł-
ȖȐȜȦȞ πȠŃȠńȒńȦȞ υȖȡȫȞ απȩ ȠȡȚȗȩȞńȚłȢ łπȚφȐȞłȚ-
łȢ, π.Ȥ. ńȠυ ȤυȝȑȞȠυ υȖȡȠȪ łȞȩȢ πȠńȘȡȚȠȪ (ȑȦȢ 25 
ml).

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ŃυȞŁυαŃȝȩ 
ȝł ŃυȝȕαńȚțȐ υȖȡȐ țαșαȡȚŃȝȠȪ ńȗαȝȚȫȞ (ȤȦȡȓȢ αȜ-
țȠȩȜȘ, ȤȦȡȓȢ αφȡȓȗȠȞńα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ).

– ΓȚα ńȘ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠȞ łȟαȡńȒ-
ȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ πȠυ ȑȤȠυȞ łȖțȡȚșłȓ απȩ ńȘȞ 
KARCHER.

ΚȐșł πłȡαȚńȑȡȦ ȤȡȒŃȘ łȓȞαȚ ȝȘ αȡȝȩȗȠυŃα. ΓȚα ȗȘȝȓłȢ 
πȠυ șα πȡȠȑțυπńαȞ απȩ αȞȐȡȝȠŃńȘ ȤȡȒŃȘ, ŁłȞ łυșȪ-
ȞłńαȚ Ƞ țαńαŃțłυαŃńȒȢ – ńȘȞ łυșȪȞȘ φȑȡłȚ απȠțȜłȚŃńȚțȐ 
Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ.

ȉȠ παȡαŁȠńȑȠ υȜȚțȩ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ απłȚțȠȞȓȗłńαȚ ŃńȘ 
ŃυŃțłυαŃȓα. ΚαńȐ ńȘȞ απȠŃυŃțłυαŃȓα łȜȑȖȟńł ńȠ πłȡȚ-
łȤȩȝłȞȠ ńȘȢ ȦȢ πȡȠȢ ńȘȞ πȜȘȡȩńȘńα.
ȎȐȞ ȜłȓπȠυȞ łȟαȡńȒȝαńα Ȓ ȑȤȠυȞ πȡȠțȜȘșłȓ ȗȘȝȚȑȢ țαńȐ 
ńȘ ȝłńαφȠȡȐ, παȡαțαȜȠȪȝł łȞȘȝłȡȫŃńł ńȠȞ πȡȠȝȘ-
șłυńȒ ŃαȢ.

ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞαțυțȜȫŃȚȝα. ΜȘȞ 
πłńȐńł ńȘ ŃυŃțłυαŃȓα Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝα-
ńα, αȜȜȐ παȡαŁȫŃńł ńȘȞ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ πȠȜȪńȚȝα, αȞαțυ-
țȜȫŃȚȝα υȜȚțȐ țαȚ ȠυŃȓłȢ, ńα ȠπȠȓα ŁłȞ łπȚńȡȑ-
πłńαȚ Ȟα țαńαȜȒȟȠυȞ ŃńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ. ΓȚ' αυńȩ, 
ȝȘȞ πłńȐńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ πȠυ 
πłȡȚȑȤłȚ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα. ΜπȠȡłȓńł Ȟα 
ńα απȠȡȡȓȥłńł ŁȦȡłȐȞ ȝȑŃȦ ńȦȞ ńȠπȚțȫȞ Ńυ-
ŃńȘȝȐńȦȞ łπȚŃńȡȠφȒȢ țαȚ ŃυȜȜȠȖȒȢ υȜȚțȫȞ.

ȅȚ ȘȜłțńȡȚțȑȢ țαȚ ȠȚ ȘȜłțńȡȠȞȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ ŃυȤȞȐ πłȡȚ-
ȜαȝȕȐȞȠυȞ łȟαȡńȒȝαńα, πȠυ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȜαȞșαŃȝȑ-
ȞȘȢ ȝłńαȤłȓȡȚŃȘȢ Ȓ απȩȡȡȚȥȘȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα απȠńłȜȑ-
ŃȠυȞ łŃńȓα țȚȞŁȪȞȠυ ȖȚα ńȘȞ υȖłȓα țαȚ ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ. 
ΑυńȐ ńα łȟαȡńȒȝαńα łȓȞαȚ ȩȝȦȢ απαȡαȓńȘńα ȖȚα ńȘ ŃȦ-
ŃńȒ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. ȅȚ ŃυŃțłυȑȢ πȠυ φȑȡȠυȞ 
αυńȩ ńȠ ŃȪȝȕȠȜȠ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα πłńȚȠȪȞńαȚ Ńńα 
ŃțȠυπȓŁȚα.
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ (REACH)
ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńα ŃυŃńαńȚțȐ 
ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘȞ ȚŃńȠŃłȜȓŁα: 
www.kaercher.com/REACH

ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȑȤłȚ łȜłȖȤșłȓ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ ŃȤłńȚ-
țȠȪȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ ŁȚłșȞȫȞ ȝłńαφȠȡȫȞ țαȚ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
ȝłńαφłȡșłȓ / Ȟα απȠŃńαȜłȓ.

Ȉł țȐșł Ȥȫȡα ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ πȠυ łțŁȩșȘțαȞ 
απȩ ńȘȞ αȡȝȩŁȚα łńαȚȡȓα ȝαȢ πȡȠȫșȘŃȘȢ πȦȜȒŃłȦȞ. 
ΑȞαȜαȝȕȐȞȠυȝł ńȘ ŁȦȡłȐȞ απȠțαńȐŃńαŃȘ ȠπȠȚαŃŁȒ-
πȠńł ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ, łφȩŃȠȞ ȠφłȓȜłńαȚ Ńł 
αŃńȠȤȓα υȜȚțȠȪ Ȓ țαńαŃțłυαŃńȚțȩ ŃφȐȜȝα, łȞńȩȢ ńȘȢ 
πȡȠșłŃȝȓαȢ πȠυ ȠȡȓȗłńαȚ ŃńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ 
πȠυ łπȚșυȝłȓńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ, παȡαțα-
ȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł ȝł ńȘȞ απȩŁłȚȟȘ αȖȠȡȐȢ ŃńȠ țαńȐ-
ŃńȘȝα απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ πȡȠȝȘșłυńȒțαńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ 
ŃńȘȞ πȜȘŃȚȑŃńłȡȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȝαȢ.
(ΓȚα ńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ ȕȜ. ŃńȘȞ πȓŃȦ ŃłȜȓŁα)

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ȖȞȒŃȚα παȡłȜțȩȝłȞα țαȚ αȞńαȜȜα-
țńȚțȐ ńα ȠπȠȓα ŁȚαŃφαȜȓȗȠυȞ ńȘȞ αŃφαȜȒ țαȚ απȡȩŃțȠ-
πńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα παȡłȜțȩȝłȞα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ șα 
ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ www.kaercher.com.

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃńȒȡα ńȗαȝȚȫȞ

ΑȡȝȩȗȠυŃα χȡȒŃȘ

ΣυŃțłυαŃȓα

ΠȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ

ΜłńαφȠȡȐ

ȎȖȖȪȘŃȘ

ΑȞńαȜȜαțńȚțȐ
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�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȐȝłŃα łπαπłȚ-
ȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ŃȠȕαȡȩ 
Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚ-
țȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ŃȠ-
ȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ 
łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł łȜαφȡȩ 
ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚ-
țȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα υȜȚ-
țȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
 Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ 

Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ απȩ ȐńȠȝα 
ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ țȚȞȘńȚțȑȢ, 
αȚŃșȘńȘȡȚαțȑȢ Ȓ ȞȠȘńȚțȑȢ Țțα-
ȞȩńȘńłȢ ȤȦȡȓȢ ŃȤłńȚțȒ łȝπłȚ-
ȡȓα țαȚ/Ȓ ȖȞȫŃłȚȢ, łțńȩȢ łȐȞ 
łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-
ŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ. 

 ȉα παȚŁȚȐ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘŃȚ-
ȝȠπȠȚȠȪȞ ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ 
łȐȞ łȓȞαȚ πȐȞȦ απȩ 8 łńȫȞ țαȚ 
łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-

ŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ.

 ȉα παȚŁȚȐ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα παȓ-
ȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

 ȉα παȚŁȚȐ πȡȑπłȚ Ȟα ȕȡȓŃțȠ-
ȞńαȚ υπȩ łπȚńȒȡȘŃȘ, ȫŃńł Ȟα 
łȟαŃφαȜȚŃńłȓ ȩńȚ ŁłȞ șα παȓ-
ȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

 ȅ țαșαȡȚŃȝȩȢ țαȚ Ș ŃυȞńȒȡȘ-
ŃȘ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα łțńłȜȠȪȞńαȚ 
απȩ παȚŁȚȐ ȤȦȡȓȢ łπȓȕȜłȥȘ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
 ΜȘȞ Ńńȡȑφłńł ńȘ ŁȑŃȝȘ ȥłțα-

ŃȝȠȪ Ńńα ȝȐńȚα.
ΠΡΟΣΟΧΗ
 ΜȘȞ łȚŃȐȖłńł αȞńȚțłȓȝłȞα 

ȝȑŃα ŃńȘ ŃȤȚŃȝȒ łȟαłȡȚŃȝȠȪ.
 ȆȡȚȞ ńȘ ȤȡȒŃȘ Ńł łυαȓŃșȘńłȢ 

(πȠȜȪ ȖυαȜȚŃńłȡȑȢ) łπȚφȐȞłȚ-
łȢ, ŁȠțȚȝȐŃńł Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
ȒŃłńł ńȠ ŃφȠυȖȖȐȡȚ ȝȚțȡȠȧ-
ȞȫȞ Ńł ȑȞα ȝȘ Ƞȡαńȩ ŃȘȝłȓȠ.

 Η ŃυŃțłυȒ πȡȑπłȚ Ȟα απȠșȘ-
țłȪłńαȚ ȝȩȞȠ Ńł ȩȡșȚα șȑŃȘ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΚȓȞŁυȞȠȢ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńȠȢ!
 ΜȘȞ Ńńȡȑφłńł ńȘ ŁȑŃȝȘ ȥłțα-

ŃȝȠȪ απłυșłȓαȢ πȐȞȦ Ńł 
ȝȑŃα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ πȠυ πłȡȚȑ-
ȤȠυȞ ȘȜłțńȡȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα, 
π.Ȥ. ŃńȠ łŃȦńłȡȚțȩ łȞȩȢ 
φȠȪȡȞȠυ.

 ΜȘȞ łȚŃȐȖłńł αȖȫȖȚȝα αȞńȚțłȓ-
ȝłȞα (π.Ȥ. țαńŃαȕȓŁȚα Ȓ πα-
ȡȩȝȠȚα) ŃńȘȞ υπȠŁȠȤȒ φȩȡńȚ-
ŃȘȢ.

ȍȚαȕȐșȝȚŃȘ țȚȞŁȪȞωȞ

ΑŃφαȜȒȢ χȡȒŃȘ

ΗȜłțńȡȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα
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 ΜȘȞ αȖȖȓȗłńł ȘȜłțńȡȚțȑȢ łπα-
φȑȢ Ȓ αȖȦȖȠȪȢ.

 Η φȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
łπȚńȡȑπłńαȚ ȝȩȞȠ ȝł ńȠȞ ȖȞȒ-
ŃȚȠ φȠȡńȚŃńȒ πȠυ ŃυȞȠŁłȪłȚ 
ńȘȞ ŃυŃțłυȒ Ȓ ȝł ńȠυȢ łȖțł-
țȡȚȝȑȞȠυȢ απȩ ńȘȞ 
KARCHER φȠȡńȚŃńȑȢ. 

 ΜȘȞ łțșȑńłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
Ńł ȑȞńȠȞȘ ȘȜȚαțȒ αțńȚȞȠȕȠȜȓα, 
ȗȑŃńȘ țαȚ φȦńȚȐ.

 ΑȞńȚțαńαŃńȒŃńł ȐȝłŃα ńȠ 
φȠȡńȚŃńȒ țαȚ ńȠ țαȜȫŁȚȠ φȩȡ-
ńȚŃȘȢ ȝł ȖȞȒŃȚα łȟαȡńȒȝαńα 
Ńł πłȡȓπńȦŃȘ łȝφαȞȠȪȢ ȕȜȐ-
ȕȘȢ.

 Η ŃυŃțłυȒ πłȡȚȑȤłȚ ȘȜłțńȡȚțȐ 
łȟαȡńȒȝαńα țαȚ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα 
țαșαȡȓȗłńαȚ ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ 
Ȟłȡȩ.

 ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł țαȚ φυȜȐŃŃł-
ńł ńȠ φȠȡńȚŃńȒ Ńł ŃńłȖȞȠȪȢ 
ȤȫȡȠυȢ, Ńł șłȡȝȠțȡαŃȓα πł-
ȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ 5 - 40° C.

 ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ńȠȞ φȠȡńȚŃńȒ 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα ńȘȞ φȩȡńȚŃȘ 
ńȦȞ łȖțłțȡȚȝȑȞȦȞ ńȪπȦȞ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

 ΜȘȞ φȠȡńȓȗłńł ȝπαńαȡȓłȢ 
(πȡȦńłȪȠȞńα ŃńȠȚȤłȓα). ΚȓȞ-
ŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

 ΜȘȞ φȠȡńȓȗłńł ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ 
πȠυ παȡȠυŃȚȐȗȠυȞ ȕȜȐȕȘ. 
ΑȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠυȢ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȑȢ πȠυ παȡȠυŃȚȐȗȠυȞ 
ȕȜȐȕȘ.

 ΜȘȞ φυȜȐȖłńł ńȠυȢ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȑȢ ȝαȗȓ ȝł ȝłńαȜȜȚțȐ αȞńȚ-
țłȓȝłȞα. ΚȓȞŁυȞȠȢ ȕȡαȤυțυ-
țȜȫȝαńȠȢ.

 ΜȘȞ πłńȐńł ńȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυ-
ńȑȢ ŃńȘȞ φȦńȚȐ Ȓ Ńńα ȠȚțȚαțȐ 
απȠȡȡȓȝȝαńα.

 ΑπȠφȪȖłńł ńȘȞ łπαφȒ ȝł ńα 
υȖȡȐ πȠυ ŁȚαȡȡȑȠυȞ απȩ Ȥα-
ȜαŃȝȑȞȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ. Ȉł 
πłȡȓπńȦŃȘ ńυȤαȓαȢ łπαφȒȢ 
ȝł παȡȩȝȠȚα υȖȡȐ, ȟłπȜȪȞłńł 
ȝł Ȟłȡȩ. ΕȐȞ ńα υȖȡȐ ȑȡșȠυȞ 
Ńł łπαφȒ ȝł ńα ȝȐńȚα, Ńυȝ-
ȕȠυȜłυńłȓńł łπȚπȜȑȠȞ ńȠȞ ȖȚα-
ńȡȩ ŃαȢ.

 ΜȘȞ πȚȐȞłńł πȠńȑ ńȠ φȚȢ ȝł 
υȖȡȐ ȤȑȡȚα.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 ΜȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-

ŃțłυȒ, łȐȞ ȑȤłȚ πȑŃłȚ țȐńȦ, 
παȡȠυŃȚȐȗłȚ ȠȡαńȒ ȕȜȐȕȘ Ȓ 
ŁłȞ łȓȞαȚ ŃńłȖαȞȒ.

ȈȪȝȕȠȜα αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ ńȪπȠ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

ΦȠȡńȓȗłńł ńȘȞ ȝπαńαȡȓα ȝȩȞȠ ȝł ńȠ ȖȞȒŃȚȠ ŃυȞȠŁłυńȚțȩ 
φȠȡńȚŃńȒ Ȓ ȝł ȑȞα φȠȡńȚŃńȒ πȠυ ȑȤłȚ łȖțȡȚșłȓ απȩ ńȘȞ 
KÄRCHER.

ΜȩȞȠ Ńł ŃυŃțłυȑȢ ȝł αφαȚȡȠȪȝłȞȘ ȝπαńαȡȓα

ΣȪȝȕȠȜα ŃńȘ ŃυŃțłυȒ

ΜȘȞ πłńȐńł ńȘȞ ȝπαńαȡȓα ŃńȘ φωńȚȐ.

ΜȘȞ πłńȐńł ńȘȞ ȝπαńαȡȓα ŃńȠ Ȟłȡȩ.
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ΣȪȝȕȠȜα ŃńȠ łȖχłȚȡȓŁȚȠ 
ȠŁȘȖȚȫȞ

ȍȚȐȡțłȚα φȩȡńȚŃȘȢ Ńł ȐŁłȚȠ ŃυŃŃȦȡłυ-
ńȒ

ΧȦȡȘńȚțȩńȘńα ŁłȟαȝłȞȒȢ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ

ȍȚȐȡțłȚα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ȝł πȜȒȡȦȢ φȠȡńȚ-
ŃȝȑȞȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ

ȉȐŃȘ łȟȩŁȠυ / ȡłȪȝα łȟȩŁȠυ φȠȡńȚŃńȒ

ȆȡȠłńȠȚȝαŃȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

ΧȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

ȎțțȑȞȦŃȘ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ ȕȡȩȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ

ΚαșαȡȚŃȝȩȢ łπȑȞŁυŃȘȢ ȝȚțȡȠȧȞȫȞ

ΦȩȡńȚŃȘ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ȝł ńȠ țαȜȫŁȚȠ 
ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ

ȅ φȠȡńȚŃńȒȢ πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ Ńł ȟȘȡȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.

ȈȪȝȕȠȜα αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ ńȪπȠ ŃυŃțłυ-
ȒȢ.
ΜłńȐ ńȘȞ πȜȒȡȘ φȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ, ȠȚ ȜυȤȞȓłȢ LED παȡαȝȑȞȠυȞ 
αȞαȝȝȑȞłȢ ȖȚα 60 αțȩȝα ȜłπńȐ. ΈπłȚńα, 
ȠȚ ȜυȤȞȓłȢ ŃȕȒȞȠυȞ.

ΠȡȠαȚȡłńȚțȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ
ΑȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ, απȠńłȜłȓńαȚ 
απȩ ńȠ Ńńαșȝȩ φȩȡńȚŃȘȢ țαȚ ńȠ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ.
ȆȡȚȞ απȩ ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȠυ ŃńαșȝȠȪ φȩȡńȚ-
ŃȘȢ ŁȚαȕȐŃńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ 
ȖȚα ńȚȢ ŃυŃțłυȑȢ WV!

ȈυȞŁȑŃńł ńȠ Ńńαșȝȩ φȩȡńȚŃȘȢ ȝł ńȠ țα-
ȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ țαȚ ȕȐȜńł ńȠȞ ŃńȘȞ 
πȡȓȗα.

ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ŃńȠ Ńńαș-
ȝȩ φȩȡńȚŃȘȢ.

ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃńȠ Ńńαșȝȩ 
φȩȡńȚŃȘȢ.

ΥπȩŁłȚȟȘ
ΚαńȐ ńȘ φȩȡńȚŃȘ, Ƞ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ πȡȑ-
πłȚ Ȟα ȕȡȓŃțłńαȚ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠȞ αȞńαȜȜαțńȚțȩ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ țαȚ ńȘ ŃυŃțłυȒ ńαυńȩȤȡȠȞα ŃńȠ 
Ńńαșȝȩ φȩȡńȚŃȘȢ.

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ
ΚαńȐ ńȘ φȩȡńȚŃȘ, Ƞ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ πȡȑ-
πłȚ Ȟα ȕȡȓŃțłńαȚ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.
ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȝȑŃα ŃńȘ ŃυŃțłυȒ 
φȠȡńȓȗłńαȚ πȐȞńα πȡȫńȠȢ. ΌńαȞ ȠȜȠțȜȘ-
ȡȦșłȓ Ș φȩȡńȚŃȘ, Ș ŃυŃțłυȒ łȓȞαȚ ȑńȠȚȝȘ 
ȖȚα ȜłȚńȠυȡȖȓα. ΈπłȚńα, Ƞ ŃńαșȝȩȢ φȩȡ-
ńȚŃȘȢ ȟłțȚȞȐ ńȘ φȩȡńȚŃȘ ńȠυ αȞńαȜȜαțńȚ-
țȠȪ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

**

**

**

+

**
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Cihazınızı ilk defa kullanmadan önce 
bu güvenlik uyarılarını okuyup buna 
göre davranın. Bu güvenlik uyarılarını, 

daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazın sonraki kul-
lanıcılarına iletmek üzere saklayın.
– Kullanmadan önce cihazınızın grafik kullanım kıla-

vuzunu okuyun ve özellikle güvenlik uyarılarını dik-
kate alın.

– Kullanım kılavuzundaki uyarıların yanında yerel yö-
netimin belirlediği güvenlik ve kaza önleme talimat-
ları dikkate alınmalıdır.

– Aküyle çalışan bu cihazı sadece özel kullanım 
amacıyla, pencere, ayna ya da fayans gibi nemli, 
kaygan yüzeylerin temizlenmesi için kullanın. Toz 
emilmemelidir.

– Cihaz, Örn; düşen bir su bardağında (maksimum 
25 ml) olduğu gibi yatay yüzeylerden büyük miktar-
da sıvı emilmesi için uygun değildir.

– Bu cihazı sadece klasik cam temizleme maddeleri 
ile bağlantılı olarak kullanın (ispirto, köpüklü temiz-
leyici kullanmayın)

– Bu cihazı, KÄRCHER firmasının uygun gördüğü 
aksesuar ve yedek parçalarla kullanınız.

Bunun dışındaki her türlü kullanım, amacına uygun ol-
mayan kullanım olarak geçerlidir. Bu nedenle ortaya çı-
kan hasarlar için üretici hiçbir sorumluluk üstlenmez; bu 
konudaki riski tek başına kullanıcı üstlenir.

Cihazınızın teslimat kapsamı ambalajı üzerinde göste-
rilmiştir. Ambalaj açıldığında içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmadığını kontrol ediniz.
Aksesuarların eksik olması durumunda ya da nakliye 
hasarlarında yetkili satıcınızı bilgilendirin.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-türülebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin çöpüne atmak yeri-
ne lütfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gön-
derin.

Eski cihazlar, çevreye yayılmaması gereken, 
değerli ve geri dönüştürülebilir malzemeler ve 
maddeler içerir. Bu nedenle, cihaz ve birlikte ge-
len evsel atık olarak tasfiye edilmemelidir. Tasfi-
ye işlemi, yerel iade ve toplama sistemleri üze-
rinden ücretsiz olarak gerçekleşebilir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlış kullanıl-
dıklarında veya yanlış şekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sağlığı ve çevre için tehlikeli olabilecek bileşenler 
içerir. Cihazın kurallara uygun şekilde işletilmesi için bu 
bileşenlerin bulunması gereklidir. Bu simge ile işaretlen-
miş cihazlar evsel çöpler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.
İçerik maddeleri hakkında uyarılar (REACH)
İçerik maddeleri hakkında ayrıntılı bilgileri bulabileceği-
niz adres: 
www.kaercher.com/REACH

Akü, uluslararası taşımaya yönelik geçerli talimatlara 
uygun olarak test edilmiştir ve taşınabilir / gönderilebilir.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazı-
nızda oluşan muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece ücretsiz olarak 
karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan yararlanmanızı ge-
rektiren bir durum olduğu zaman, ilgili faturanız ile birlik-
te satıcınıza veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanın; cihazın güvenli şekilde ve arızasız işletilmesini 
garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parçalar hakkında bilgi için site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Cam temizleyiciler için güvenlik uyarıları

Kurallara uygun kullanım

Teslimat kapsamı

Çevre koruma

Taşıma

Garanti

Yedek parçalar
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� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olan direkt bir 
tehlikeye yönelik uyarı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da 
ölüme neden olabilecek olası teh-
likeli bir duruma yönelik uyarı.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabile-
cek olası tehlikeli bir duruma yö-
nelik uyarı.

� TEHLIKE
 Bu cihaz, güvenlikten sorum-

lu bir kişinin gözetimi altında 
veya cihazın nasıl kullanılma-
sı gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya 
çıkan tehlikeler hakkında tali-
matlar almış olmayan kısıtlı fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal 
yeteneklere sahip, deneyimi 
ve/veya bilgisi az olan kişiler 
tarafından kullanım için üretil-
memiştir. 

 Çocuklar, sadece 8 yaşın üs-
tünde olmaları ve güvenlikle-
rinden sorumlu bir kişinin gö-
zetimi altındayken veya ciha-
zın nasıl kullanılacağına ve 
cihazın kullanımı neticesinde 
ortaya çıkan tehlikelere dair 
talimatlar almış olmaları duru-
munda cihazı kullanmalıdır.

 Çocuklar cihazla oynamama-
lıdır.

 Cihazla oynamamalarını sağ-
lamak için çocuklar gözetim 
altında tutulmalıdır.

 Çocuklar gözetim olmadan 
temizlik ve kullanıcı bakımı 
yapmamalıdır.

� UYARI
 Püskürtme tazyikini gözlere 

yöneltmeyin.
DIKKAT
 Atık hava ağzına hiçbir cisim 

sokmayın.
 Hassas (yüksek parlaklıkta) 

yüzeylerde kullanmadan ön-
ce, mikro elyaflı silme pedini 
görülmez bir yerde test edin.

 Cihazı sadece dik konumda 
depolayın.

� TEHLIKE
Kısa devre tehlikesi!
 Elektrikli yapı parçaları içeren 

işletme maddelerine doğru 
püskürtme yapmayın, örn. fı-
rınların içi.

 Şarj fişine iletken cisimler 
(Örn; tornavida ya da benze-
ri) sokmayın.

 Kontaklara veya hatlara do-
kunmayın.

 Sadece birlikte teslim edilen 
orijinal şarj cihazı ya da KÄR-
CHER tarafından onaylanmış 
şarj cihazlarıyla akülerin şarj 
edilmesine izin verilmiştir.

 Aküyü güçlü güneş ışını, ısı 
ve ateşe maruz bırakmayın.

Tehlike kademeleri

Güvenli kullanım

Elektrikli bileşenler
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 Görülür bir hasar olması du-
rumunda, şarj cihazını şarj 
kablosu ile birlikte zaman 
kaybetmeden bir orijinal par-
çayla değiştirin.

 Cihaz elektrikli yapı parçaları 
içermektedir, bu parçaları 
akar su altında yıkamayın.

 Şarj cihazını sadece kuru me-
kanlarda kullanın ve depola-
yın, çevre sıcaklığı 5 - 40° C.

 Şarj cihazını, sadece izin ve-
rilen akü gruplarının şarj edil-
mesi için kullanın.

 Pilleri şarj etmeyin (birincil 
hücreli); patlama tehlikesi.

 Hasarlı akü gruplarını şarj et-
meyin. Hasarlı akü gruplarını 
değiştirin.

 Akü gruplarını, metal cisim-
lerle birlikte saklamayın; kısa 
devre tehlikesi.

 Akü gruplarını ateş ya da ev 
çöpüne atmayın.

 Arızalı akülerden çıkan sıvıy-
la teması önleyin. Sıvıyla te-
mas etmeniz durumunda, te-
mas eden yerleri suyla yıka-
yın. Gözlerle temas olması 
durumunda, ek olarak bir 
doktora muayene olun.

 Elektrik fişini kesinlikle ıslak 
elle tutmayın.

� TEDBIR
 Daha önceden yere düşmüş-

se, görülür şekilde hasarlıysa 
veya sızdırıyorsa cihazı kul-
lanmayın.

Semboller cihazın modeline göre değişir.

Aküyü sadece birlikte teslim edilen orijinal şarj cihazı ya 
da KÄRCHER tarafından onaylanmış bir şarj cihazıyla 
şarj edin.

Sadece çıkartılabilir akülü cihazlarda

Cihazdaki semboller

Aküyü ateşe atmayın.

Aküyü suya atmayın.
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Kullanım kılavuzundaki 
semboller

Akü boşken şarj süresi

Pis su tankının hacmi

Akü tam şarjlıyken çalışma süresi

Şarj cihazının çıkış gerilimi / çıkış akımı

Cihazın hazırlanması

Cihazın kullanılması

Pis su deposunun boşaltılması

Mikrofiber silme örtüsünün
temizlenmesi

Akünün elektrik kablosu yardımıyla şarj 
edilmesi

Şarj cihazını sadece kuru mekanlarda 
kullanın.

Cihaz tipine bağlı olarak semboller.
Akü tamamen şarj edildikten sonra 
LED'ler 60 dakika daha yanmaya devam 
eder. Bu süreden sonra ışıklar sönmüş-
tür.

Opsiyonel aksesuarlar
Donanıma bağlı olarak şarj istasyonu ve 
aküden oluşur.

Şarj istasyonunu kullanmadan önce WV 
cihazlarının güvenlik uyarılarını okuyun!

Şarj istasyonunu elektrik kablosuna 
bağlayın ve elektrik prizine takın.

Aküyü şarj istasyonuna yerleştirin.

Cihazı şarj istasyonuna yerleştirin.

Not
Akü, şarj sırasında cihazda kalmalıdır.

Değişim aküsünü ve cihazı aynı anda 
şarj istasyonuna yerleştirin.

Uyarılar
Akü, şarj sırasında cihazda kalmalıdır.
Cihazdaki akü her zaman önce tama-
men şarj edilir. Şarj işlemi tamamlanınca 
cihaz çalışmaya hazırdır. Daha sonra, 
şarj istasyonu değişim aküsünün şarjına 
başlar.

**

**

**

+

**

54 TR



– 1

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ Вɚшɟ-
ɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɢ ɭɤɚɡɚ-
ɧɢя ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɞɟɣ-

ɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ. Сɨɯɪɚɧɢɬɟ ɷɬɢ ɭɤɚɡɚɧɢя ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥя ɞɚɥьɧɟɣшɟɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚ-
ɧɢя ɢɥɢ ɞɥя ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚ-

ɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɢ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤ-
ɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɨɫɨɛɨ ɫɨɛɥɸ-
ɞɚɬь ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

– ɇɚɪяɞɭ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢяɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫя ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬь ɨɛɳɢɟ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢя ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥьɫɬɜɚ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ ɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ.

– ɂɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɩɪɢɜɨɞɨɦ ɨɬ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥяɬɨɪɚ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥьɧɨ ɜ ɥɢɱɧɵɯ ɰɟɥяɯ, ɞɥя 
ɱɢɫɬɤɢ ɫɦɨɱɟɧɧɵɯ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ, ɬɚɤɢɯ 
ɤɚɤ ɨɤɧɚ, ɡɟɪɤɚɥɚ ɢɥɢ ɤɚɮɟɥьɧɚя ɩɥɢɬɤɚ. ɉɪɢ-
ɛɨɪ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɜɫɚɫɵɜɚɬь ɩɵɥь.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥя ɜɫɚɫɵɜɚɧɢя ɛɨɥьшɨɝɨ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɫ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥьɧɵɯ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɟɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɜɵɥɢɜшɟɣɫя ɢɡ 
ɨɩɪɨɤɢɧɭɬɨɝɨ ɫɬɚɤɚɧɚ (ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨ 25 ɦɥ). 

– ɂɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥьɤɨ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɨɛɵɱ-
ɧɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɥя ɱɢɫɬɤɢ ɨɤɨɧ (ɧɟ ɫɩɢɪɬ ɢ ɧɟ 
ɩɟɧɢɫɬɨɟ ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ).

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɚɞɥɟɠɢɬ ɩɪɢɦɟɧяɬь ɬɨɥьɤɨ ɫ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬяɦɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɦɢ ɱɚɫɬяɦɢ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɵ-
ɦɢ ɞɥя ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢя ɮɢɪɦɨɣ KARCHER.

Ʌɸɛɨɣ ɞɪɭɝɨɣ ɜɢɞ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɱɢɬɚɟɬ-
ɫя ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ. ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥь 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɪɟɞ, ɩɪɢɱɢ-
ɧɟɧɧɵɣ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɬɚɤɨɝɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢя. Ɉɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨɫɬь ɡɚ ɩɨɞɨɛɧɨɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɫɟɬ ɬɨɥьɤɨ 
ɩɨɥьɡɨɜɚɬɟɥь.

Кɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ. ɉɪɢ 
ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬь ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɸ.
ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɧɟɞɨɫɬɚɸɳɢɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦя ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɢɪɨɜɤɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬь ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩɪɨɞɚɜшɭɸ ɩɪɢɛɨɪ.

Уɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥя ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣ-
ɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚшɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ 
ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱ-
ɧɨɝɨ ɫɵɪья.

Сɬɚɪɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟ-
ɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɬɨ-
ɪɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɫɬь ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟ-
ɞɭ. ɉɨ ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚ-
ɳɢɣɫя ɜ ɧɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɧɟɥьɡя ɭɬɢɥɢɡɢɪɨ-
ɜɚɬь ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. 
Уɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɱɟ-
ɪɟɡ ɦɟɫɬɧɵɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɪɟɰɢɪɤɭɥяɰɢɢ ɢ ɫɛɨɪɚ 
ɨɬɯɨɞɨɜ.

Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɚɫɬɨ ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɬ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɦ ɨɛ-
ɪɚɳɟɧɢɢ ɢɥɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜ-
ɥяɸɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬь ɞɥя ɥɸɞɟɣ ɢ ɷɤɨɥɨ-
ɝɢɢ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɞɚɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ 
ɞɥя ɩɪɚɜɢɥьɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɉɪɢɛɨɪɵ, ɨɛɨɡɧɚ-
ɱɟɧɧɵɟ ɷɬɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬь 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ.
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Аɤɬɭɚɥьɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢя ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɪɨɜɟɪɟɧ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɟɞɩɢɫɚ-
ɧɢяɦɢ ɩɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɡɤɚɦ ɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬь 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɧ/ɨɬɩɪɚɜɥɟɧ.

В ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢя, ɜɵɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪ-
ɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɩɨ ɫɛɵɬɭ ɧɚшɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ. Вɨɡɦɨɠɧɵɟ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ 
ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧяɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚ-
ɤɥɸɱɚɟɬɫя ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨшɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. В ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢя ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫьɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬьɫя, 
ɢɦɟя ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜшɭɸ ɜɚɦ ɩɪɨɞɭɤɬ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣшɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢя.

ɂɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɢ — ɬɨɥьɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫ-
ɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬяɯ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬяɯ ɜɵ 
ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ www.kaercher.com.

ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥя ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦыɬья 
ɨɤɨɧ

ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Кɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ

Зɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞы

Тɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

Гɚɪɚɧɬɢя

Зɚɩɚɫɧыɟ ɱɚɫɬɢ

Дата изготовления зашифрована на
указанной заводской табличке.
При этом отдельные цифры имеют
следующие значения:

Пример: 4125015XX
4 День изготовления (будний день)
12 Неделя изготовления
15 Год изготовления

В данном примере устройство с кодом
XX4125015 было изготовлено в четверг на 12
неделе 2015 года.
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�ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡяɳɟɣ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬяɠɟɥыɦ ɭɜɟɱьяɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬяɠɟɥыɦ 
ɭɜɟɱьяɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ 
ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚя 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ 
ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВНИϠАНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧыɣ 
ɭɳɟɪɛ.

�ϢϣАϥНϢϥϦЬ
 Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥя ɢɫɩɨɥь-
ɡɨɜɚɧɢя ɥɸɞьɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧыɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧыɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧыɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬяɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɨɩыɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢ-
ɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦыɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝ-
ɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞяɬɫя ɩɨɞ ɧɚɞ-
ɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨ-

ɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢя 
ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜы-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

 Дɨɩɭɫɤɚɟɬɫя ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɟɬьɦɢ, ɞɨ-
ɫɬɢɝшɢɦɢ 8-ɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚ-
ɫɬɚ ɢ ɧɚɯɨɞяɳɢɦɢɫя ɩɨɞ ɩɪɢ-
ɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь, ɢɥɢ 
ɩɨɥɭɱɢɜшɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ 
ɬɚɤɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚ-
ɸɳɢɦɢ ɜыɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸ-
ɞɚ ɪɢɫɤɢ.

 Нɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬяɦ ɢɝ-
ɪɚɬь ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 Сɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛы 
ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ.

 Нɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬяɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬь ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
 Нɟ ɧɚɩɪɚɜɥяɬь ɫɬɪɭɸ ɪɚɡ-

ɛɪыɡɝɢɜɚɟɦɨɣ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɜ 
ɝɥɚɡɚ.

ВНИϠАНИϙ
 Нɟ ɜɫɬɚɜɥяɬь ɧɢɤɚɤɢɟ 

ɩɪɟɞɦɟɬы ɜ ɜɟɧɬɢɥяɰɢɨɧ-
ɧыɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢя.

 Пɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɚ 
ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥьɧыɯ (ɛɥɟɫɬя-
ɳɢɯ) ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬяɯ ɩɪɨ-
ɜɟɪьɬɟ ɫɚɥɮɟɬɤɭ ɞɥя ɩɪɨ-
ɬɢɪɤɢ ɢɡ ɦɢɤɪɨɜɨɥɨɤɧɚ ɧɚ 
ɧɟɡɚɦɟɬɧыɯ ɭɱɚɫɬɤɚɯ.

 Уɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚ-
ɧɢɬь ɫɬɨяɳɢɦ ɜɟɪɬɢɤɚɥь-
ɧɨ.

ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

Бɟɡɨɩɚɫɧɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
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�ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦы-
ɤɚɧɢя!
 Нɟ ɧɚɩɪɚɜɥяɬь ɫɬɪɭɸ ɩɪя-

ɦɨ ɧɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ, ɫɨɞɟɪ-
ɠɚɳɟɟ эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧ-
ɫɬɪɭɤɬɢɜɧыɟ эɥɟɦɟɧɬы, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɟɱɟɣ.

 Нɟ ɜɫɬɚɜɥяɬь ɜ ɝɧɟɡɞɨ ɡɚ-
ɪяɞɤɢ ɩɪɨɜɨɞяɳɢɟ ɬɨɤ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬы (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɬɜɟɪɬɤɚ 
ɢɥɢ ɬɨɦɭ ɩɨɞɨɛɧɨɟ).

 Нɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫя ɤ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɚɦ ɢɥɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚɦ.

 Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɨɜ 
ɪɚɡɪɟшɟɧɚ ɬɨɥьɤɨ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳьɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥьɧɨɝɨ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɨɩɭɳɟɧ-
ɧыɯ ɮɢɪɦɨɣ KARCHER ɡɚ-
ɪяɞɧыɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ. 

 Нɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬь ɚɤɤɭɦɭɥя-
ɬɨɪ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɩɪяɦыɯ 
ɫɨɥɧɟɱɧыɯ ɥɭɱɟɣ, ɬɟɩɥɚ 
ɢɥɢ ɨɝɧя.

 Зɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɡɚ-
ɪяɞɧыɦ ɤɚɛɟɥɟɦ ɩɪɢ ɜɢɞɢ-
ɦыɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢяɯ ɧɟɡɚɦɟɞ-
ɥɢɬɟɥьɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬь ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥьɧыɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬяɦɢ.

 Уɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɦɟɟɬ эɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜ-
ɧыɟ эɥɟɦɟɧɬы, ɩɨэɬɨɦɭ 
ɟɝɨ ɧɟɥьɡя ɦыɬь ɩɨɞ ɩɪɨ-
ɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ!

 ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɢ ɯɪɚɧɢɬь 
ɡɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɬɨɥьɤɨ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢ-

яɯ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭ-
ɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞы 5-40° C.

 Зɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɫ-
ɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɞɥя ɡɚ-
ɪяɞɤɢ ɪɚɡɪɟшɟɧɧыɯ ɜɢɞɨɜ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɧыɯ ɛɥɨɤɨɜ. 

 Нɟ ɡɚɪяɠɚɬь ɛɚɬɚɪɟɢ (ɨɞ-
ɧɨяɱɟɣɧыɟ), ɜɡɪыɜɨɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬь.

 Нɟ ɡɚɪяɠɚɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ-
ɧыɟ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɧыɟ ɛɥɨ-
ɤɢ. Пɨɜɪɟɠɞɟɧɧыɟ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥяɬɨɪɧыɟ ɛɥɨɤɢ ɡɚɦɟ-
ɧɢɬь.

 Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɧыɟ ɛɥɨɤɢ ɧɟ 
ɯɪɚɧɢɬь ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɦɟɬɚɥ-
ɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, 
ɨɩɚɫɧɨɫɬь ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚ-
ɦыɤɚɧɢя.

 Нɟ ɛɪɨɫɚɬь ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ-
ɧыɟ ɛɥɨɤɢ ɜ ɨɝɨɧь ɢ ɧɟ ɜы-
ɛɪɚɫыɜɚɬь ɜ ɛыɬɨɜыɟ ɨɬ-
ɯɨɞы.

 ɂɡɛɟɝɚɬь ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ ɠɢɞ-
ɤɨɫɬьɸ, ɤɨɬɨɪɚя ɜыɬɟɤɚ-
ɟɬ ɢɡ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧыɯ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥяɬɨɪɨɜ. Пɪɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨɦ 
ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫɦыɬь ɠɢɞ-
ɤɨɫɬь ɜɨɞɨɣ. Пɪɢ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɟ ɫ ɝɥɚɡɚɦɢ ɞɨɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥьɬɢɪɨ-
ɜɚɬьɫя ɫ ɜɪɚɱɨɦ. 

 Нɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫя ɤ 
шɬɟɩɫɟɥьɧɨɣ ɜɢɥɤɟ ɜɥɚɠ-
ɧыɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
 Нɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɩɪɢɛɨɪ, 

ɟɫɥɢ ɨɧ ɪɚɧɟɟ ɩɚɞɚɥ, ɢ ɢɦɟ-
ɟɬ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢя 
ɢɥɢ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɢ.

Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬы
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Сɢɦɜɨɥɵ ɡɚɜɢɫяɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ ɪɚɡɪɟшɟɧɚ ɬɨɥьɤɨ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳьɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɨɝɨ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɝɨ 
ɮɢɪɦɨɣ Kärcher.
Тɨɥьɤɨ ɞɥя ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɫɨ ɫɴɟɦɧыɦ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨ-
ɪɨɦ

ɋɢɦɜɨɥы ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ

Нɟ ɛɪɨɫɚɬь ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜ ɨɝɨɧь.

ɇɟ ɛɪɨɫɚɬь ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜ ɜɨɞɭ.

ɋɢɦɜɨɥы ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

Вɪɟɦя ɡɚɪяɞɤɢ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɫɬьɸ ɪɚɡɪя-
ɠɟɧɧɨɦ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɟ

Ɉɛɴɟɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥя ɝɪяɡɧɨɣ ɜɨɞɵ

Вɪɟɦя ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɣ ɡɚɪяɞɤɟ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ

Вɵɯɨɞɧɨɟ ɧɚɩɪяɠɟɧɢɟ / ɜɵɯɨɞɧɨɣ ɬɨɤ 
ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

Уɞɚɥɟɧɢɟ ɫɨɞɟɪɠɢɦɨɝɨ ɢɡ ɛɚɤɚ ɞɥя 
ɝɪяɡɧɨɣ ɜɨɞɵ

Ɉɱɢɫɬɢɬь ɦɢɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɵɣ ɦɨɩ

Зɚɪяɞɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɫɟ-
ɬɟɜɨɝɨ шɧɭɪɚ

Зɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь 
ɬɨɥьɤɨ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢяɯ.

Сɢɦɜɨɥɵ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɬɢɩɚ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɉɨɫɥɟ ɩɨɥɧɨɣ ɡɚɪяɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ 
ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɵ ɝɨɪяɬ ɟɳɟ 60 ɦɢɧɭɬ. ɉɨ 
ɢɫɬɟɱɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɵ 
ɝɚɫɧɭɬ.

Ɉɩɰɢɨɧɚɥьɧыɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢя
В ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢя ɫɨ-
ɫɬɨяɳɟɝɨ ɢɡ ɡɚɪяɞɧɨɣ ɫɬɚɧɰɢɢ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥяɬɨɪɚ.
ɉɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟɦ ɡɚɪяɞɧɨɣ 
ɫɬɚɧɰɢɢ - ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟɯ-
ɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ WV-ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ!

Сɨɟɞɢɧɢɬɟ ɡɚɪяɞɧɭɸ ɫɬɚɧɰɢɸ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳьɸ ɫɟɬɟɜɨɝɨ шɧɭɪɚ ɢ ɜɫɬɚɜьɬɟ ɜ ɫɟ-
ɬɟɜɭɸ ɪɨɡɟɬɤɭ.

Уɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜ ɡɚɪяɞɧɭɸ 
ɫɬɚɧɰɢɸ.

Уɫɬɚɧɨɜɢɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɡɚɪяɞɧɭɸ 
ɫɬɚɧɰɢɸ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜɨ ɜɪɟɦя ɡɚɪяɞɤɢ ɞɨɥ-
ɠɟɧ ɧɚɯɨɞɢɬьɫя ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ.

Уɫɬɚɧɨɜɢɬь ɫɦɟɧɧɵɣ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɜ ɡɚɪяɞ-
ɧɭɸ ɫɬɚɧɰɢɸ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜɨ ɜɪɟɦя ɡɚɪяɞɤɢ ɞɨɥ-
ɠɟɧ ɧɚɯɨɞɢɬьɫя ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ.
ɉɟɪɜɵɦ ɜɫɟɝɞɚ ɩɨɥɧɨɫɬьɸ ɡɚɪяɠɚɟɬ-
ɫя ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ. ɉɨɫɥɟ 
ɨɤɨɧɱɚɧɢя ɡɚɪяɞɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɝɨɬɨɜɨ 
ɤ ɪɚɛɨɬɟ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɡɚɪяɞɧɚя ɫɬɚɧ-
ɰɢя ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɡɚɪяɞɤɭ ɫɦɟɧɧɨɝɨ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥяɬɨɪɚ.

**

**

**

+

**
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Készüléke első használata előtt olvas-
sa el ezeket a biztonsági utasításokat 
és ezek alapján járjon el. Tartsa meg a 

biztonsági utasításokat későbbi használatra, vagy az 
esetleges új tulajdonos számára!
– Az első használat előtt vegye figyelembe a készü-

lék grafikus üzemeltetési utasítását és fordítson 
különös figyelmet a biztonsági előírásokra.

– Az üzemeltetési útmutatóban szereplő megjegyzé-
sek mellett a törvényhozó általános biztonsági- és 
baleset elhárítási előírásait is figyelembe kell ven-
ni.

– Csak privát használatra alkalmazza ezt az akkuval 
működő készüléket, nedves, sima felületek, mint 
ablak, tükör vagy csempék tisztításához. Nem sza-
bad port felszívni vele.

– A készülék nem alkalmas nagyobb mennyiségű fo-
lyadék felszívására vízszintes felületekről pl. felbo-
rult vizes pohárból (max. 25 ml).

– Ezt a készüléket csak hagyományos ablaktisztító-
szerrel (ne spiritusszal, ne habtisztítóval) együtt 
használja.

– A készüléket csak a KÄRCHER által engedélyezett 
tartozékokkal és pótalkatrészekkel használja.

Minden ezen túlmenő használat nem rendeltetésszerű 
használatnak minősül. Az ebből származó károkért a 
gyártó nem vállal felelősséget; a kockázatot ezért egye-
dül a felhasználó viseli.

A készülék szállítási terjedelme fel van tüntetve a cso-
magoláson. Kicsomagoláskor ellenőrizze a csomagolás 
tartalmát, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hiányzó tartozék vagy szállítási sérülés esetén kérem, 
értesítse a kereskedőt. 

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne 
dobja a csomagolóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok újrahaszno-
sításról.

A régi készülékek olyan értékes újrahasznosít-
ható anyagokat tartalmaznak, amelyeknek nem 
szabad a környezetbe kerülni. A készüléket és 
az abban található akkumulátort nem szabad a 
háztartási szeméten keresztül eltávolítani. Ezért 
ezeket a helyileg rendelkezésre álló visszavételi 
és gyűjtőrendszerek igénybevételével távolítsa 
el.

Az elektromos és az elektronikus készülékek gyakran 
tartalmaznak olyan alkotóelemeket, amelyek helytelen 
kezelés vagy helytelen ártalmatlanítás esetén potenciá-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kör-
nyezetre. A készülék szabályszerű üzemeltetéséhez 
azonban szükség van ezekre az alkotóelemekre. Az 
ilyen szimbólummal megjelölt készülékeket nem sza-
bad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Az összetevőkkel kapcsolatos figyelmeztetések (REACH)
Az összetevőkkel kapcsolatos aktuális információkat a 
következő helyen találja: 
www.kaercher.com/REACH

Az akku a vonatkozó előírásoknak megfelelően nem-
zetközi szállításra ellenőrzött és szabad szállítani / el-
küldeni.

Minden országban az illetékes forgalmazónk által ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges 
üzemzavarokat az Ön készülékén a garancia lejártáig 
költségmentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben kérjük, fordul-
jon a vásárlást igazoló bizonylattal kereskedőjéhez 
vagy a legközelebbi hivatalos szakszervizhez.
(A címet lásd a hátoldalon)

Kizárólag eredeti tartozékokat és eredeti pótalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatolják a készülék biz-
tonságos és zavarmentes üzemét.
A tartozékokkal és pótalkatrészekkel kapcsolatos infor-
mációkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Biztonsági utasítások az ablaktisztítóhoz

Rendeltetésszerű használat

Szállítási tétel

Környezetvédelem

Szállítás

Garancia

Alkatrészek
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� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszély-
re való figyelmeztetés, amely 
súlyos testi sérüléshez vagy ha-
lálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halál-
hoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kön-
nyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely 
anyagi kárhoz vezethet.

� VESZÉLY
 Ez a készülék nem alkalmas 

arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékelő vagy szellemi ké-
pességgel rendelkező vagy 
tapasztalat és/vagy ismeret 
hiányában lévő személyek 
használják, kivéve, ha a biz-
tonságukért felelős személy 
felügyeli őket, vagy betanítot-
ták őket a készülék használa-
tára és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. 

 Gyermekek a készüléket 
csak akkor használhatják, ha 
8 év felettiek, és ha a bizton-
ságukért felelős személy fel-
ügyeli őket, vagy ha megtaní-
tották őket a készülék hasz-
nálatára és megértették az 
ebből eredő veszélyeket.

 Gyermekeknek nem szabad 
a készülékkel játszani!

 Gyerekeket felügyelni kell, 
annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

 Tisztítást és felhasználó általi 
karbantartást nem szabad 
gyermekeknek felügyelet nél-
kül elvégezni.

� FIGYELMEZTETÉS
 A permetező sugarat ne irá-

nyítsa a szemre.
FIGYELEM
 Ne helyezzen be semmilyen 

tárgyat a használtlevegő nyí-
lásba.

 Érzékeny (tükörfényes) felü-
leteken használat előtt pró-
bálja ki a mikrofaser törlőfejet 
egy nem látható helyen. 

 A készüléket csak egyenesen 
állítva tárolja.

� VESZÉLY
Rövidzárlat veszély!
 A permetező sugarat ne irá-

nyítsa közvetlenül olyan esz-
közökre, amelyek elektromos 
alkatrészeket tartalmaznak, 
mint pl. kályhák belseje.

 Ne helyezzen vezető tárgya-
kat (pl. csavarhúzó vagy ha-
sonló) a töltő csatlakozó du-
gaszába.

 Ne érintsen meg érintkezése-
ket vagy vezetékeket.

 Az akkut tölteni csak a mellé-
kelt eredeti töltő készülékkel 
vagy a KÄRCHER által enge-
délyezett töltő készülékkel 
szabad.

Veszély fokozatok

Biztonságos használat

Elektromos komponensek
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 Az akkumulátort ne tegye ki 
erős napsütésnek, melegnek 
valamint tűznek.

 A töltőkészüléket és a töltő-
kábelt látható sérülés esetén 
haladéktalanul ki kell cserélni 
eredeti alkatrészre.

 A készülék elektromos alkat-
részeket tartalmaz - ne tisztít-
sa folyóvíz alatt!

 A töltőkészüléket csak száraz 
helyiségben szabad használ-
ni és tárolni, környezeti hő-
mérséklet 5 - 40° C.

 A töltő készüléket csak az en-
gedélyezett akku csomagok 
töltésére használja.

 Ne töltsön fel elemet (primer 
elemek), robbanásveszély.

 Ne töltsön fel sérült akku cso-
magot. A sérült akku csoma-
got cserélje ki.

 Az akku csomagot ne tárolja 
együtt fém tárgyakkal, rövid-
zárlat veszély.

 Az akku csomagot ne dobja 
tűzbe vagy a házi szemétbe.

 Kerülje az érintkezést a hibás 
akkuból kifolyó folyadékkal. A 
folyadékkal való véletlen 
érintkezés esetén vízzel mos-
sa le. Szembe kerülés esetén 
ezen felül konzultáljon orvos-
sal.

 A hálózati dugót soha ne fog-
ja meg nedves kézzel.

� VIGYÁZAT
 A készüléket nem szabad 

használni, ha előtte leesett, 
láthatóan sérült vagy szivá-
rog.

Szimbólumok a készülékkivitel függvényében.

Az akkut csak a 
mellékelt eredeti 

töltő készülékkel vagy a KÄRCHER által engedélyezett 
töltő készülékkel szabad tölteni.

Csak kivehető akkuval rendelkező készülékek ese-
tén

Szimbólumok a készüléken

Az akkut ne dobja tűzbe.

Az akkut készüléket ne mártsa vízbe.
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Szimbólumok az 
üzemeltetési útmutatóban

Töltési idő üres akkunál

Szennyvíztartály űrtartalma

Üzemidő teljes akkufeltöltés esetén

Töltőkészülék kiindulási feszültsége / ki-
indulási árama

A készülék előkészítése

A készülék használata

A szennyvíz tartály ürítése

A mikroszálas törlőhuzat tisztítása

Az akkumulátor feltöltése hálózati kábel 
segítségével

A töltőkészüléket csak száraz helyiség-
ben használja.

Szimbólumok a készülék típusától függ-
nek.
Miután az akkumulátor teljesen feltöltő-
dött, a LED-ek további 60 percig világí-
tanak. Ezen idő után a lámpák kialsza-
nak.

Opcionális tartozékok
A felszereléstől függően a töltőállomás-
ból és az akkumulátorból áll.

A töltőállomás használata előtt - olvassa 
el a WV készülékek biztonsági utasítá-
sait!

Kösse össze a töltőállomást a hálózati 
kábellel és dugja be a hálózati csatlako-
zó aljzatba.

Akkumulátort a töltőállomásba behe-
lyezni.

A készüléket a töltőállomásba behelyez-
ni.

Megjegyzés
Az akkumulátornak töltéskor a készülék-
ben kell lennie.

A csere akkumulátort és a készüléket 
egyszerre kell a töltőállomásba behe-
lyezni.

Megjegyzések
Az akkumulátornak töltéskor a készülék-
ben kell lennie.
Először mindig a készülékben lévő ak-
kumulátor töltődik fel teljesen. Amint be-
fejeződött a töltés, a készülék üzem-
kész. Ezután a töltőállomás megkezdi a 
csereakkumulátor feltöltését.

**

**

**

+

**
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Před prvním použitím zařízení si určitě 
přečtěte tyto bezpečnostní instrukce a 
jednejte podle nich. Uschovejte si tyto 

bezpečnostní instrukce pro pozdější použití nebo pro 
dalšího majitele.
– Před prvním uvedením do provozu si bezpodmí-

nečně prohlédněte grafický návod k obsluze a 
dbejte především následujících bezpečnostních 
pokynů.

– Kromě pokynů uvedených v návodu na použití je 
nutné dodržovat všeobecné bezpečnostní právní 
předpisy.

– Toto zařízení na akumulátorový pohon používejte 
pouze pro soukromé účely k čištění vlhkých a hlad-
kých ploch, jakými jsou okna, zrcadla nebo dlaždi-
ce. Nesmí se jím vysávat prach.

– Zařízení se nehodí k vysávání větších množství ka-
palin z vodorovných ploch, např. z převržené a vy-
lité sklenice (max. 25 ml).

– zařízení používejte pouze v kombinaci s obvyklými 
prostředky na čištění oken (bez lihu a nepěnivými).

– Toto zařízení používejte výhradně s příslušenstvím 
a náhradními díly, které byly schváleny firmou 
KÄRCHER.

Jakékoli použití překračující tento rámec platí za použi-
tí, jež není v souladu s určením. Za škody vzniklé tako-
vým používáním výrobce neručí; rizika za ně nese uži-
vatel sám.

Obsah dodávky je zobrazen na obale vašeho zařízení. 
Během vybalování zkontrolujte, zda je dodávka kom-
pletní.
Pokud chybí části příslušenství nebo bylo transportem 
poškozeny, obraťte se na vaší prodejnu.

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opětovnému zužitkování.

Staré přístroje obsahují hodnotné recyklovatel-
né materiály a látky, které se nesmí dostat do ži-
votního prostředí. Přístroj a zabudovaný akumu-
látor tudíž nesmíte likvidovat v domovním odpa-
du. Likvidaci můžete provést bezplatně pro-
střednictvím místních vratných a sběrných 
systémů.

Elektrické a elektronické přístroje jsou často tvořeny 
složkami, které při nesprávném používání nebo ne-
správné likvidaci mohou představovat potenciální riziko 
pro lidské zdraví a životní prostředí. Tyto složky jsou 
však nezbytné pro správnou funkci zařízení. Přístroj 
označený tímto symbolem nesmíte likvidovat v domov-
ním odpadu.
Upozornění ohledně obsažených látek (REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách najdete zde: 
www.kaercher.com/REACH

Akumulátor je otestován způsobem odpovídajícím rele-
vantních předpisům pro mezinárodní přepravu a smí být 
převážen / zasílán.

V každé zemi platí záruční podmínky vydané příslušnou 
distribuční společností. Případné poruchy zařízení od-
straníme během záruční lhůty bezplatně, pokud byl je-
jich příčinou vadný materiál nebo výrobní závady. V pří-
padě uplatňování nároku na záruku se s dokladem o za-
koupení obraťte na prodejce nebo na nejbližší oddělení 
služeb zákazníkům.
(Adresy poboček najdete na zadní straně)

Používejte pouze originální příslušenství a originální 
náhradní díly, ty poskytují záruku bezpečného a bezpo-
ruchového provozu přístroje.
Informace o příslušenství a náhradních dílech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Bezpečnostní pokyny pro čistič oken

Správné používání přístroje

Obsah dodávky

Ochrana životního 
prostředí

Přeprava

Záruka

Náhradní díly
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� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně 
hrozící nebezpečí, které vede k 
těžkým fyzickým zraněním nebo 
k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně 
nebezpečnou situaci, která by 
mohla vést k těžkým fyzickým 
zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou ne-
bezpečnou situaci, která může 
vést k lehkým fyzickým zraně-
ním.
POZOR
Upozornění na potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která může 
mít za následek poškození ma-
jetku.

� NEBEZPEČÍ
 Toto zařízení není určeno k 

tomu, aby je používaly osoby 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby 
zcela bez zkušeností a/nebo 
znalostí, ledaže by tak činily 
pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpeč-
nosti nebo poté, co od ní ob-
držely instruktáž, jak se zaří-
zením zacházet a uvědomují 
si nebezpečích, která s pou-
žíváním přístroje souvisí. 

 Děti smí přístroj používat 
pouze tehdy, pokud jsou star-
ší 8 let a pokud na jejich bez-
pečnost dohlíží příslušná 
osoba nebo pokud o ní získali 
pokyny, jak se přístroj použí-
vá a uvědomují si nebezpe-
čím, která s používáním pří-
stroje souvisí.

 Není dovoleno, aby si děti s 
přístrojem hrály.

 Na děti je třeba dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si se zaříze-
ním nebudou hrát.

 Čištění a údržbu přístroje ne-
smí provádět děti bez dozoru.

� VAROVÁNÍ
 Stříkacím paprskem nemiřte 

na oči.
POZOR
 Do větracího otvoru nevklá-

dejte předměty.
 Před použitím na choulosti-

vých površích (s vysokým 
leskem) vyzkoušejte stírací 
polštářek z mikrovláken na 
méně viditelném místě.

 Přístroj skladujte pouze ve 
stoje.

� NEBEZPEČÍ
Riziko zkratu!
 Stříkacím paprskem nemiřte 

na provozní prostředky obsa-
hující elektrické konstrukční 
prvky, jako například vnitřní 
prostory pece.

 Do nabíjecí zdířky nezasunuj-
te vodivé předměty (např. 
šroubovák nebo podobné).

Stupně nebezpečí

Bezpečné zacházení

Elektrické komponenty
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 Nedotýkejte se kontaktů ani 
vedení.

 Akumulátor se smí nabíjet 
pouze přiloženou originální 
nabíječkou nebo nabíječkou 
schválenou společností 
KÄRCHER.

 Akumulátor nevystavujte pří-
mému slunečnímu záření, 
horku ani ohni.

 Nabíječku s nabíjecím kabe-
lem při viditelném poškození 
neprodleně vyměňte za origi-
nální náhradní díl.

 Přístroj obsahuje elektrické 
konstrukční prvky, které se 
nesmějí čistit pod tekoucí vo-
dou.

 Nabíječku používejte a uklá-
dejte jen v suchých prosto-
rách s teplotou prostředí v in-
tervalu 5 - 40° C.

 Nabíječku používejte pouze k 
nabíjení schválených akumu-
látorů.

 Nenabíjejte baterie (primární 
články), jinak hrozí výbuch.

 Nenabíjejte poškozené aku-
mulátory. Poškozené akumu-
látory vyměňte.

 Akumulátory neskladujte spo-
lečně s kovovými předměty, 
jinak hrozí zkrat.

 Akumulátory nevhazujte do 
ohně ani do domovního od-
padu.

 Zamezte styk s tekutinou vy-
tékající z poškozených aku-
mulátorů. Při náhodném sty-
ku s touto tekutinou příslušné 
místo opláchněte vodou. 

Při zasažení očí ještě vyhle-
dejte lékařskou pomoc.

 Nikdy se nedotýkejte síťové-
ho kabelu mokrýma rukama.

� UPOZORNĚNÍ
 Nepoužívejte přístroj v přípa-

dě, že spadl na zem, je vidi-
telně poškozen nebo netěsní.

Symboly v závislosti na provedení zařízení.

Nabíjení akumulátoru provádějte pouze v přiložené ori-
ginální nabíječce nebo v nabíječce schválené společ-
ností KÄRCHER.

Pouze u zařízení s vyjímatelným akumulátorem

Symboly na zařízení

Akumulátor nevhazujte do ohně.

Akumulátor nevhazujte do vody.
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Symboly použité v návodu 
k obsluze

Doba nabíjení vybitého akumulátoru

Objem zásobníku na znečištěnou vodu.

Provozní doba při plně nabitém akumu-
látoru

Výstupní napětí / Výstupní proud nabí-
ječky

Příprava přístroje

Použití přístroje

Vyprázdnění nádrže na znečištěnou 
vodu

Vyčistěte potah na utírání z mikrovlákna

Dobijte akumulátor pomocí síťového ka-
belu

Nabíječku používejte pouze v suchých 
místnostech.

Symboly podle typu přístroje.
Jakmile bude akumulátor plně nabitý, 
svítí LED po dobu dalších 60 minut. Po 
uplynutí této doby světla zhasnou.

Dodatečné příslušenství
V závislosti na vybavení se skládající z 
nabíjecí stanice a akumulátoru.

Před použitím nabíjecí stanice - si pře-
čtěte bezpečnostní pokyny pro přístroje 
WV!

Spojte nabíjecí stanici se síťovým kabe-
lem a zasuňte do síťové zásuvky.

Akumulátor vložte do nabíjecí stanice.

Přístroj vložte do nabíjecí stanice.

Upozornění
Akumulátor musí být během nabíjení v 
přístroji.

Náhradní akumulátor a přístroj vložte 
současně do nabíjecí stanice.

Pokyny
Akumulátor musí být během nabíjení v 
přístroji.
Nejprve se vždy zcela nabije akumulátor 
v přístroji. Po dokončení nabíjení je pří-
stroj připraven k provozu. Poté začne 
nabíjecí stanice s nabíjením náhradního 
akumulátoru.

**

**

**

+

**
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Pred prvo uporabo Vaše naprave pre-
berite te varnostne napotke in ravnajte 
v skladu z njimi. Te varnostne napotke 

shranite za kasnejšo uporabo ali za naslednjega lastni-
ka.
– Pred prvo uporabo upoštevajte grafično navodilo 

za uporabo Vaše naprave in še posebej upoštevaj-
te te varnostne napotke.

– Poleg opozoril v navodilu za obratovanje se morajo 
upoštevati splošni varnostni predpisi in predpisi za-
konodajalca o preprečevanju nesreč.

– To napravo na akumulatorsko baterijo uporabljajte 
izključno v privatne namene, za čiščenje vlažnih, 
gladkih površin kot so okna, ogledala ali ploščice. 
Vsesati se ne sme nobenega prahu.

– Naprave ni primerna za sesanje večjih količin teko-
čin z vodoravnig površin npr. iz prevrnjenega ko-
zarva (max. 25 ml).

– Uporabljajte to napravo le v povezavi z običajnimi 
čistilnimi sredstvi za steklo (ne špirit, ne čistilna pe-
na).

– To napravo uporabljajte le s priborom in nadome-
stnimi deli, ki jih je dovolilo podjetje KÄRCHER.

Vsaka uporaba izven teh okvirjev velja kot nenamen-
ska. Proizvajalec ne odgovarja za tako nastalo škodo; 
tveganje nosi izključno uporabnik.

Obseg dobave Vaše naprave je prikazan na embalaži. 
Pri jemanju stroja iz embalaže preverite popolnost vse-
bine.
Pri manjkajočem priboru ali transportnih škodah obve-
stite Vašega prodajalca.

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da em-
balaže ne odlagate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reciklirne 
materiale in snovi, ki ne smejo priti v okolje. Na-
prave in akumulatorske baterije v njej se zato ne 
sme zavreči preko gospodinjskih odpadkov. 
Med odpadke ju lahko brezplačno odstranite 
preko lokalno razpoložljivih sistemov vračanja in 
zbirnih sistemov.

Električne in elektronske naprave imajo pogosto sestavne 
dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju med 
odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi in 
okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni za pravilno 
delovanje naprav. Naprav, označenih s tem simbolom, ne 
smete odvreči med gospodinjske odpadke.
Opozorila za sestavine (REACH)
Aktualne infromacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Akumulatorska baterija je testirana v skladu z relevan-
tnimi predpisi za mednarodni transport in se sme tran-
sportirati / pošiljati.

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih določa 
naše prodajno predstavništvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak, 
v času garancije brezplačno odpravljamo. V primeru 
uveljavljanja garancije, se z originalnim računom obrni-
te na prodajalca oziroma najbližji uporabniški servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
www.kaercher.com.

Varnostni napotki za čistilo za okna

Namenska uporaba

Dobavni obseg

Varstvo okolja

Transport

Garancija

Nadomestni deli
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� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lažjih 
poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
ženjskih škod.

� NEVARNOST
 Ta naprava ni namenjena 

uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 
kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci smejo napravo upora-
bljati le, če so stari nad 8 let in 
jih nadzoruje oseba, pristojna 
za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

 Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

 Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igrajo.

 Čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja otroci ne smejo 
izvajati brez nadzora.

� OPOZORILO
 Pršilnega curka ne usmerjajte 

v oči.
POZOR
 V odzračevalne odprtine ne 

vstavljajte nikakršnih pred-
metov.

 Pred uporabo na občutljivih 
površinah (z visokim leskom) 
testirajte blazinico za brisanje 
iz mikrovlaken na nevidnem 
mestu.

 Napravo shranjujte le v stoje-
čem stanju.

� NEVARNOST
Nevarnost kratkega stika!
 Pršilnega curka ne usmerjajte 

neposredno na delovna sred-
stva, ki vsebujejo električne 
komponente, kot npr. notra-
njost pečice.

 V polnilno dozo ne vstavljajte 
prevodnih predmetov (npr. iz-
vijača ali podobnega).

 Ne dotikajte se kontaktov ali 
vodnikov.

 Polnjenje akumulatorske ba-
terije je dovoljeno le s prilože-
nim originalnim polnilnikom 
ali s polnilniki, ki jih dopušča 
podj. KÄRCHER.

Stopnje nevarnosti

Varno ravnanje

Električni sestavni deli
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 Akumulatorske baterije ne iz-
postavljajte močnemu sonč-
nemu sevanju, vročini ali 
ognju.

 V primeru očitne poškodbe 
polnilnik s polnilnim kablom 
nemudoma zamenjajte z ori-
ginalnim delom.

 Naprava vsebuje električne 
komponente - ne čistite je pod 
tekočo vodo.

 Polnilnik uporabljajte in shra-
njujte le v suhih prostorih, 
temperatura okolice 5 - 40° C.

 Polnilnik uporabljajte le za 
polnjenje atestiranih akumu-
latorskih baterij.

 Ne polnite navadnih baterij 
(primarnih celic), nevarnost 
eksplozije.

 Ne polnite poškodovanih aku-
mulatorskih baterij. Poškodo-
vane akumulatorske baterije 
zamenjajte.

 Akumulatorskih baterij ne 
smete shranjevati v bližini ko-
vinskih predmetov, nevarnost 
kratkega stika.

 Akumulatorskih baterij ne 
smete metati v ogenj ali med 
gospodinjske odpadke.

 Izogibajte se stiku s tekočino, 
ki izstopa iz defektnih akumu-
latorskih baterij. Pri nehote-
nem stiku tekočino sperite z 
vodo. Če tekočina pride v oči, 
se posvetujte z zdravnikom.

 Omrežnega vtiča nikoli ne pri-
jemajte z mokrimi rokami.

� PREVIDNOST
 Naprave ne uporabljajte, če 

je pred tem padla na tla, je vi-
dno poškodovana ali ne tesni.

Simboli so odvisni od različice naprave.

Akumulatorsko baterijo polnite le s priloženim original-
nim polnilnikom ali s polnilnikom, ki ga dopušča podjetje 
KÄRCHER.

Velja samo za naprave z odstranljivo akumulator-
sko baterijo

Simboli na napravi

Akumulatorske baterije ne odvrzite v ogenj.

Akumulatorske baterije ne odvrzite v vodo.
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Simboli v navodilu za 
uporabo

Čas polnjenja prazne aku baterije

Prostornina rezervoarja za umazano 
vodo

Obratovalni čas pri polni akumulatorski 
bateriji

Izhodna napetost / izhodni tok polnilnika

Priprava naprave

Uporaba naprava

Praznjenje rezervoarja za umazano 
vodo

Čiščenje prevleke iz mikrovlaken

Polnjenje baterije s pomočjo omrežnega 
kabla

Polnilnik uporabljajte le v suhih
prostorih.

Simboli glede na tip naprave.
Ko je baterija popolnoma napolnjena, 
LED lučke svetijo nadaljnjih 60 minut. 
Po tem času so lučke ugansjene.

Opcijski pribor
Glede na opremo sestoji iz polnilne po-
staje in baterije.

Pred uporabo polnilne postaje - preberi-
te varnostne napotke za WV naprave!

Polnilno postajo povežite z omrežnim 
kablom in vtaknite v vtičnico.

V polnilno postajo vstavite baterijo.

V polnilno postajo vstavite napravo.

Napotek
Baterija se mora med polnjenjem naha-
jati v napravi.

Zamenljivo baterijo in napravo istočasno 
vstvaite v polnilno postajo.

Napotki
Baterija se mora med polnjenjem naha-
jati v napravi.
Baterijo v napravi se vedno najprej po-
polnoma napolni. Takoj ko je polnjenje 
končano, je naprava pripravljena za 
obratovanje. Nato začne polnilna posta-
ja s polnjenjem zamenljive baterije.

**

**

**

+

**
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Przed rozpoczęciem użytkowania 
sprzętu należy przeczytać poniższe 
wskazówki bezpieczeństwa i ich prze-

strzegać. Wskazówki bezpieczeństwa zachować do 
późniejszego wykorzystania lub dla następnego użyt-
kownika.
– Przed uruchomieniem urządzenia należy zapo-

znać się z graficzną instrukcją obsługi urządzenia i 
bezwzględnie przestrzegać zasad bezpieczeń-
stwa.

– Należy przestrzegać wskazówek zawartych w tej 
instrukcji oraz obowiązujących ogólnych przepisów 
prawnych dotyczących bezpieczeństwa i zapobie-
gania wypadkom.

– Niniejsze urządzenie na baterie należy używać wy-
łączenie do celów prywatnych, do czyszczenia wil-
gotnych, gładkich powierzchni, takich jak okna, lu-
stra lub płytki. Nie można zasysać kurzu.

– Urządzenie nie nadaje się do zasysania większych 
ilości cieczy z poziomych powierzchni np. z prze-
wróconej szklanki (maks. 25 ml).

– Urządzenie to musi być używane tylko w połącze-
niu ze zwykłymi środkami do czyszczenia okien 
(żaden spirytus ani oczyszczacz pianowy).

– Urządzenie należy stosować tylko z akcesoriami i 
częściami zamiennymi dopuszczonymi przez firmę 
KÄRCHER.

Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem. Producent nie odpowiada za wynikające z tego 
szkody; ryzyko ponosi jedynie użytkownik.

Zakres dostawy urządzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy.
W przypadku stwierdzenia braków w akcesoriach lub 
uszkodzeń przy transporcie należy zwrócić się do dys-
trybutora.

Materiały użyte do opakowania nadają się do re-
cyklingu. Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na śmieci, lecz do pojem-
ników na surowce wtórne.

Zużyte urządzenia cenne materiały i surowce, 
które można poddać recyklingowi i które nie 
mogą przedostać się do środowiska naturalne-
go. Urządzenia i znajdującego się w nim akumu-
latora nie można wyrzucać do śmieci domo-
wych. Utylizacji można dokonać bezpłatnie po-
przez lokalnie dostępne punkty zdawcze i zbior-
cze.

Urządzenia elektryczne i elektroniczne często zawiera-
ją materiały, które rozporządzane lub utylizowane nie-
właściwie, mogą potencjalnie być niebezpieczne dla 
zdrowia ludzkiego i środowiska. Są jednak kluczowe dla 
prawidłowego funkcjonowania urządzenia. Urządzenia 
oznaczone tym symbolem nie mogą być usuwane z od-
padami domowymi.
Wskazówki dot. składników (REACH)
Aktualne informacje dot. składników podano pod: 
www.kaercher.com/REACH

Akumulator został sprawdzony zgodnie z obowiązują-
cymi przepisami przewozów międzynarodowych i moż-
na go transportować / wysłać.

W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urządzenia usuwane są w okresie gwa-
rancji bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem mate-
riałowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Stosować tylko oryginalne akcesoria i części zamienne, 
które gwarantują niezawodną i bezusterkową eksploa-
tację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Przepisy bezpieczeństwa dot. środka do czyszczenia 
okien

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Zakres dostawy

Ochrona środowiska

Transport

Gwarancja

Części zamienne
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpośrednie-
go zagrożenia, prowadzącego 
do ciężkich obrażeń ciała lub do 
śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogącej 
prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do lekkich zra-
nień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do szkód mate-
rialnych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
 Niniejsze urządzenie nie jest 

przewidziane do użytkowania 
przez osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, którym bra-
kuje doświadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego używania, 
chyba że są one nadzorowa-
ne przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeń-
stwo i otrzymały od niej wska-
zówki na temat użytkowania 
urządzenia oraz istniejących 
zagrożeń. 

 Dzieci mogą użytkować urzą-
dzenie tylko wtedy, gdy mają 
ponad 8 lat i gdy są one nad-
zorowane przez osobę odpo-
wiedzialną za ich bezpie-
czeństwo lub otrzymały od 
niej wskazówki na temat użyt-
kowania urządzenia i zrozu-
miały zaistniałe wskutek tego 
zagrożenia.

 Dzieci nie mogą się bawić 
tym urządzeniem.

 Dzieci powinny być nadzoro-
wane, żeby zapewnić, iż nie 
bawią się urządzeniem.

 Czyszczenie i konserwacja 
nie może być przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

� OSTRZEŻENIE
 Nie kierować strumienia na-

tryskowego na oczy.
UWAGA
 Nie wprowadzać żadnych 

przedmiotów do otworu wylo-
towego.

 Przed użyciem na wrażliwych 
(wysokopołyskowych) po-
wierzchniach ściereczek z 
weluru pluszowego przete-
stować na niewidocznym 
miejscu.

 Urządzenie przechowywać 
jedynie w pozycji pionowej.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo spięcia 
elektrycznego!
 Nie kierować strumienia na-

tryskowego bezpośrednio na 
środki robocze, które zawie-
rają elementy elektryczne, 
np. na wnętrza pieców.

Stopnie zagrożenia

Bezpieczna obsługa

Komponenty elektryczne
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 Do gniazda ładowania nie 
wkładać żadnych przedmio-
tów przewodzących (np. śru-
bokręta itp.).

 Nie dotykać styków ani prze-
wodów.

 Ładowanie akumulatora do-
zwolone jest tylko przy użyciu 
dołączonej oryginalnej łado-
warki lub ładowarek dopusz-
czonych przez firmę KÄR-
CHER.

 Nie poddawać akumulatorów 
mocnemu promieniowaniu 
słonecznemu ani działaniu 
ciepła wzgl. ognia.

 W przypadku widocznego 
uszkodzenia ładowarkę z 
kablem do ładowania nie-
zwłocznie wymienić na orygi-
nalną część.

 Urządzenie zawiera podze-
społy elektryczne, nie czyścić 
go pod wodą bieżącą.

 Używać ładowarkę tylko w 
suchych pomieszczeniach, 
temperatura otoczenia 5 - 
40°C.

 Ładowarkę stosować tylko do 
ładowania dopuszczonych 
pakietów akumulatorów.

 Nie ładować baterii (ogniwa 
pierwotne) - niebezpieczeń-
stwo wybuchu.

 Nie ładować uszkodzonych 
akumulatorów. Wymienić 
uszkodzone akumulatory.

 Nie przechowywać akumula-
torów razem z przedmiotami 
metalowymi  - niebezpieczeń-
stwo spięcia elektrycznego.

 Nie wrzucać akumulatorów 
do ognia lub odpadów z go-
spodarstw domowych.

 Unikać kontaktu z cieczą wy-
pływającą z uszkodzonych 
akumulatorów. W przypadku 
przypadkowego kontaktu z 
płynem - spłukać wodą. W 
przypadku kontaktu płynu z 
oczami dodatkowo zasięgnąć 
opinii lekarza.

 Nigdy nie dotykać kabla sie-
ciowego mokrą dłonią.

� OSTROŻNIE
 Nie używać urządzenia, jeżeli 

przedtem spadł, został 
uszkodzony lub jest nie-
szczelny.

Symbole zależne od wersji urządzenia.

Ładowanie akumulatora dozwolone jest tylko przy użyciu 
dołączonej oryginalnej ładowarki lub ładowarki zatwier-
dzonej przez firmę KÄRCHER.

Dotyczy tylko urządzeń z wyjmowanym akumulato-
rem:

Symbole na urządzeniu

Nie wrzucać akumulatorów do ognia.

Nie wrzucać akumulatorów do wody.
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Symbole w instrukcji 
obsługi

Czas ładowania wyładowanego akumu-
latora

Pojemność zbiornika brudnej wody

Czas pracy przy naładowanym akumu-
latorze

Napięcie wyjściowe / prąd wyjściowy
ładowarki

Przygotowanie urządzenia

Użytkowanie urządzenia

Opróżnianie zbiornika brudnej wody

Oczyścić ścierkę z mikrofibry

Załadować akumulator używając kabla 
sieciowego

Ładowarkę stosować tylko w suchym 
pomieszczeniu.

Symbole w zależności od typu urządze-
nia.
Po pełnym naładowaniu akumulatora, 
diody LED świecą się przez następne 60 
min. Następnie światełka gasną.

Osprzęt opcjonalny
W zależności od wyposażenia składa 
się z ładowarki i akumulatora.

Przed użyciem ładowarki - przeczytać 
przepisy bezpieczeństwa urządzeń WV!

Połączyć ładowarkę kablem sieciowym 
z gniazdkiem sieciowym.

Włożyć akumulator do ładowarki.

Włożyć urządzenie do ładowarki.

Wskazówka
W trakcie ładowania akumulator musi 
znajdować się w urządzeniu.

Akumulator na zmianę i urządzenie wło-
żyć jednocześnie do ładowarki.

Wskazówki
W trakcie ładowania akumulator musi 
znajdować się w urządzeniu.
Akumulator w urządzeniu jest zawsze w 
pełni naładowany jako pierwszy. Po za-
kończeniu ładowania urządzenie jest 
gotowe do pracy. Potem ładowarka za-
czyna ładowanie akumulatora na zmia-
nę.

**

**

**

+

**
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Citiţi aceste instrucţiuni de siguranţă 
înainte de prima utilizare a aparatului 
dumneavoastră şi acţionaţi în confor-

mitate cu el. Păstraţi aceste instrucţiuni de siguranţă 
pentru viitoarele utilizări sau pentru viitorul posesor.
– Înainte de punerea în funcţiune, citiţi cu atenţie in-

strucţiunile de utilizare ale aparatului dvs. şi luaţi în 
considerare, în special, indicaţiile privind siguranţa 
în exploatare.

– În afară de indicaţiile din instrucţiunile de utilizare, 
este necesar să fie luate în consideraţie şi prescrip-
ţiile generale privind protecţia muncii şi prevenirea 
accidentelor de muncă, emise de organele de re-
glementare.

– Utilizaţi acest aparat alimentat cu acumulator ex-
clusiv în domeniul privat, pentru curăţarea spaţiilor 
umede, netede, cum sunt ferestrele, oglinzile sau 
faianţa şi gresia. Nu este permisă aspirarea prafu-
lui.

– Aparatul nu este adecvat pentru aspirarea unor 
cantităţi mai mari de lichide de pe suprafeţele ori-
zontale, de ex. lichidele scurse dintr-un pahar răs-
turnat (max. 25 ml).

– Utilizaţi acest aparat numai folosind soluţii de cură-
ţat geamuri obişnuite (nu folosiţi spirt sau soluţii de 
curăţat cu spumare).

– Utilizaţi numai accesoriile şi piesele de schimb 
aprobate de firma KÄRCHER.

Utilizarea în orice alt mod decât cel descris mai sus este 
considerată improprie. Producătorul nu-şi asumă res-
ponsabilitatea pentru pagube produse ca urmare a utili-
zării improprii, riscurile revenindu-i în întregime utilizato-
rului.

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificaţi dacă conţinutul pache-
tului este complet.
Informaţi imediat distribuitorul dumneavoastră dacă lip-
sesc părţi componente sau dacă intervin defecţiuni la 
transport.

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colectare şi revalo-
rificare a deşeurilor.

Bateriile şi acumulatorii conţin substanţe, care 
nu au voie să ajungă în mediul înconjurător. 
Aparatul şi acumulatorul acestuia nu trebuie 
aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot fi eli-
minate gratuit prin sistemele locale de colectare 
şi revalorificare a materialelor reciclabile.

Aparatele electrice și electronice conțin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potențial pericol pentru 
sănătatea persoanelor, în cazul manevrării sau elimină-
rii incorecte. Însă, aceste componente sunt necesare 
pentru funcționarea corespunzătoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate în 
gunoiul menajer.
Observaţii referitoare la ingrediente (REACH)
Informaţii actuale referitoare la ingrediente puteţi găsi la 
adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Acumulatorul este testat conform reglementărilor inter-
naţionale de transport şi poate fi transportat / expediat.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de garanţie publi-
cate de distribuitorul nostru din ţara respectivă. Eventu-
ale defecţiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caţie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanţie, prezentaţi-vă cu chitanţa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.
(Pentru adresă vedeţi pagina din spate)

Utilizați doar accesorii și piese de schimb originale; 
acestea oferă garanția unei funcționări sigure și fără 
defecțiuni a aparatului.
Informații referitoare la accesorii și piese de schimb se 
găsesc la adresa www.kaercher.com.

Instrucţiuni de siguranţă pentru aparatul de curăţat 
geamuri

Utilizarea corectă

Articolele livrate

Protecţia mediului 
înconjurător

Transportul

Garanţie

Piese de schimb
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� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol 
iminent, care duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă 
situaţie periculoasă, care ar pu-
tea duce la vătămări corporale 
grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie pericu-
loasă, care ar putea duce la vă-
tămări corporale uşoare.
ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă 
situaţie periculoasă, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

� PERICOL
 Aparatul nu este destinat 

pentru a fi folosit de persoane 
cu capacităţi psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau 
de persoane, care nu dispun 
de experienţa şi/sau cunoş-
tinţa necesară, cu excepţia 
acelor cazuri, în care ele sunt 
supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranţa 
lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în pri-
vinţa utilizării aparatului şi 
sunt conştiente de pericolele 
care rezultă din aceasta. 

 Copii pot utiliza aparatul doar 
dacă au împlinit 8 ani şi sunt 
supravegheaţi de o persoană 
responsabilă de siguranţa lor 
şi dacă au fost instruiţi de că-
tre aceasta cu privire la utili-

zarea acestuia şi sunt conşti-
enţi de pericolele care rezultă 
din aceasta.

 Nu lăsaţi copiii să se joace cu 
aparatul.

 Nu lăsaţi copii nesuprave-
gheaţi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

 Curăţarea şi întreţinerea fie-
rului de călcat pot fi efectuate 
de copii doar dacă sunt su-
pravegheaţi.

� AVERTIZARE
 Nu orientaţi jetul înspre ochi.
ATENŢIE
 Nu introduceţi obiecte în orifi-

ciul de evacuare a aerului.
 Înainte de utilizarea pe supra-

feţe sensibile (foarte lucioa-
se) testaţi tamponul pentru 
şters din microfibră într-un loc 
mai puţin vizibil.

 Păstraţi aparatul doar în pozi-
ţie verticală.

� PERICOL
Pericol de scurtcircuite!
 Nu orientaţi jetul în direcţia 

mijloacelor de lucru, care 
conţin piese electrice, cum ar 
fi de ex. spaţiul interior al cup-
toarelor.

 Nu introduceţi obiecte con-
ductoare (de ex. şurubelniţă 
sau altele similare) în mufa de 
încărcare.

 Nu atingeţi contactele şi firele.
 Încărcarea acumulatorului se 

va face doar cu încărcătorul 
original inclus în livrare sau 
cu încărcătoare aprobate de 
KÄRCHER.

Trepte de pericol

Manipulare în siguranţă

Componente electrice
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 Nu expuneţi acumulatorul la o 
radiaţie solară prea puterni-
că, căldură şi foc.

 Încărcătorul cu cablu de în-
cărcare trebuie înlocuit imedi-
at cu unul original dacă există 
deteriorări vizibile.

 Aparatul conţine piese electri-
ce, nu spălaţi de aceea apa-
ratul sun apă curentă!

 Încărcătorul trebuie utilizat şi 
depozitat numai în încăperi 
uscate, cu o temperatură am-
biantă între 5 - 40° C.

 Folosiţi încărcătorul numai 
pentru încărcarea acumulato-
rilor aprobaţi.

 Nu încărcaţi baterii, pericol de 
explozie.

 Nu încărcaţi acumulatori de-
terioraţi. Înlocuiţi acumulatorii 
deterioraţi.

 Nu depozitaţi acumulatorii 
împreună cu obiecte din me-
tal, pericol de scurtcircuit.

 Nu aruncaţi acumulatorii în 
foc sau în gunoiul menajer.

 Evitaţi contactul cu lichidul 
scurs din acumulatorii defecţi. 
În cazul unui contact acciden-
tal, spălaţi lichidul cu apă. În 
cazul în care lichidul vine în 
contact cu ochii, mergeţi la un 
medic.

 Nu prindeţi ştecherul cu mâi-
nile ude.

� PRECAUŢIE
 Nu utilizaţi aparatul dacă 

acesta a căzut în prealabil, 
prezintă deteriorări vizibile 
sau este neetanş.

Simboluri în funcţie de varianta de aparat.

Încărcaţi acumulatorul doar cu încărcătorul original sau 
un încărcător aprobat de KÄRCHER.

Numai la aparatele cu acumulator detaşabil

Simboluri pe aparat

Nu aruncaţi acumulatorul în foc.

Nu aruncaţi acumulatorul apă.
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Simboluri din manualul de 
utilizare

Durata de încărcare a acumulatorului 
gol

Volum rezervor de apă uzată

Timp de utilizare cu acumulator complet 
încărcat

Tensiune de ieşire / curent de ieşire în-
cărcător

Pregătiţi aparatul

Utilizaţi aparatul

Goliţi rezervorul pentru apă uzată 

Curăţarea husei din microfibre

Încărcaţi acumulatorul cu ajutorul cablu-
lui de alimentare

Utilizaţi încărcătorul doar în spaţii
uscate.

Simboluri în funcţie de tipul aparatului.
După încărcarea completă a acumulato-
rului, LED-urile mai luminează timp de 
60 minute. După aceasta luminile se 
sting.

Accesorii opţionale
În funcţie de dotare constând din staţie 
de încărcare şi acumulator.

Înainte de utilizarea staţiei de încărcare 
citiţi instrucţiunile de siguranţă pentru 
aparete WV!

Conectaţi staţia de încărcare la cablul 
de alimentare şi introduceţi-l pe acesta 
în ştecher.

Introduceţi acumulatorul în staţia de 
încărcare.

Introduceţi aparatul în staţia de 
încărcare.

Indicaţie
Acumulatorul trebuie să se afle în timpul 
încărcării în aparat.

Introduceţi acumulatorul de schimb şi 
aparatul simultan în staţia de încărcare.

Indicaţii
Acumulatorul trebuie să se afle în timpul 
încărcării în aparat.
Acumulatorul din aparat se încărca în-
totdeauna complet. După încărcare 
aparatul este gata de funcţionare. Apoi 
începe încărcarea acumulatorului de 
schimb.

**

**

**

+

**
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Prečítajte si pred prvým použitím váš-
ho prístroja tieto bezpečnostné pokyny 
a riaďte sa podľa nich. Uschovajte si 

tieto bezpečnostné pokyny pre možné neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa prístroja.
– Pred uvedením tohto zariadenia do prevádzky si 

prečítajte grafický návod na obsluhu vášho prístro-
ja a dodržiavajte najmä bezpečnostné pokyny.

– Popri pokynoch v návode na obsluhu je potrebné 
zohľadniť aj všeobecné bezpečnostné predpisy vy-
plývajúce zo zákonov.

– Tento prístroj napájaný batériou používajte výlučne 
na súkromné účely použitia, načistenie vlhkého, 
hladkého povrchu, ako sú okná, zrkadlá a obkla-
dačky. Nesmie sa vysávať žiadny prach.

– Prístroj nie je vhodný na vysávanie väčšieho množ-
stva tekutín z vodorovného povrchu, napr. z pre-
vráteného pohára na pitie (max. 25 ml).

– Tento prístroj používajte len v spojení s pôvodnými 
prostriedkami na čistenie okien (žiadny lieh, žiadny 
penový čistič).

– Tento prístroj používajte iba s príslušenstvom a 
náhradnými dielmi schválenými firmou KÄRCHER.

Každé použitie prekračujúce daný rozsah, platí ako po-
užitie nezodpovedajúce stanovenému určeniu. Za ško-
dy z toho vyplývajúce výrobca neručí; riziko nesie sa-
motný užívateľ.

Rozsah dodávky vášho zariadenia je zobrazený na obale. 
Pri vybaľovaní skontrolujte úplnosť obsahu balenia.
Ak niektoré diely chýbajú, alebo ak zistíte škody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosím o tom predajcu.

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové 
materiály láskavo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-
ných surovín.

Staré prístroje obsahujú materiály a látky, ktoré 
sa nesmú dostať do životného prostredia. Prí-
stroj a akumulátory, ktoré sa v ňom nachádzajú, 
sa nemôžu likvidovať spolu s domovým odpa-
dom. Likvidácia sa môže vykonať bezplatne 
prostredníctvom miestnych vratných miest ale-
bo zberných miest starých prístrojov.

Elektrické a elektronické prístroje často obsahujú sú-
časti, ktoré môžu pri nesprávnom zaobchádzaní alebo 
nesprávnej likvidácii predstavovať potenciálne nebez-
pečenstvo pre ľudské zdravie a životné prostredie. Tieto 
súčasti sú však potrebné pre správnu prevádzku prí-
stroja. Prístroje označené týmto symbolom sa nesmú 
likvidovať spolu s domovým odpadom.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Batéria je preskúšaná podľa príslušných predpisov pre 
medzinárodnú prepravu a smie sa prepravovať alebo 
odoslať.

V každej krajine platia záručné podmienky našej distri-
bučnej organizácie. Prípadné poruchy spotrebiča od-
stránime počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú ich prí-
činou chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri uplatňo-
vaní záruky sa spolu s dokladom o kúpe zariadenia lás-
kavo obráťte na predajcu alebo na najbližší 
autorizovaný zákaznícky servis.
(Adresu nájdete na zadnej strane)

Používajte len originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, pretože zaručujú bezpečnú a bezporucho-
vú prevádzku prístroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch nájde-
te na stránke www.kaercher.com.

Bezpečnostné pokyny pre čistič okien

Používanie výrobku v 
súlade s jeho určením

Rozsah dodávky

Ochrana životného 
prostredia

Preprava

Záruka

Náhradné diely
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� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne 
hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže spôsobiť vážne zranenia 
alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo 
smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k ľahkým zraneniam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vecným škodám.

� NEBEZPEČENSTVO
 Tento prístroj nie je určený 

nato, aby ho používali osoby 
s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo ne-
dostatkom skúseností a/ale-
bo nedostatočnými vedomos-
ťami, môžu ho použiť iba 
v tom prípade, ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod do-
zorom spoľahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako 
sa má prístroj používať a po-
chopili nebezpečenstvá vy-
chádzajúce z prístroja. 

 Deti môžu používať prístroj 
iba vtedy, ak sú staršie než 8 
rokov a ak sú kvôli vlastnej 
bezpečnosti pod dozorom 

spoľahlivej osoby, alebo od 
nej dostali pokyny, ako sa má 
prístroj používať, a pochopili 
nebezpečenstvá vychádzajú-
ce z prístroja.

 Deti sa nesmú hrať s prístro-
jom.

 Deti by mali byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa s 
prístrojom nebudú hrať.

 Deti nemôžu vykonávať čiste-
nie a užívateľskú údržbu bez 
dohľadu dospelej osoby.

� VÝSTRAHA
 Nesmerujte prúd čistiaceho 

prostriedku do očí.
POZOR
 Do vetracieho otvoru nevkla-

dajte žiadne predmety.
 Pred použitím na citlivom (vy-

soko lesklý) povrchu preskú-
šajte utierku z mikrovlákien 
na neviditeľnom mieste.

 Uskladnite prístroj iba v stoja-
tej polohe.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo skratu!
 Nestriekajte priamo na pre-

vádzkový prostriedok, ktorý 
obsahuje elektrické kon-
štrukčné diely, ako je napr. 
vnútorný priestor pecí.

 Do nabíjacej objímky nestr-
kajte žiadne vodivé predmety 
(napr. skrutkovač alebo po-
dobne).

 Nedotýkajte sa žiadnych kon-
taktov alebo vodičov.

Stupne nebezpečenstva

Bezpečná manipulácia

Elektrické súčiastky
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 Nabíjanie batérie je povolené 
len v priloženej originálnej na-
bíjačke alebo v nabíjačkách 
schválených spoločnosťou 
KÄRCHER.

 Akumulátory nemôžete vy-
stavovať silnému slnečnému 
žiareniu, horúčave a tiež oh-
ňu.

 Pri viditeľnom poškodení na-
bíjačky s nabíjacím káblom ju 
neodkladne vymeňte za origi-
nálny diel.

 Základný prístroj obsahuje 
elektrické konštrukčné diely - 
tieto nečistite pod tečúcou vo-
dou.

 Nabíjačku používajte a skla-
dujte len v suchých priesto-
roch, okolitá teplota 5 - 40° C.

 Nabíjačku používajte len na 
nabíjanie schválených batérií.

 Nenabíjajte batérie (primárne 
články), vzniká nebezpečie 
výbuchu.

 Nenabíjajte poškodené baté-
rie. Poškodené batérie vy-
meňte.

 Batérie neukladajte spolu s 
kovovými predmetmi, lebo 
vzniká nebezpečie skratu.

 Batérie nehádžte do ohňa 
alebo domového odpadu.

 Zabráňte kontaktu s unikajú-
cou kvapalinou poškodenej 
batérie. Pri náhodnom kon-
takte opláchnite kvapalinu vo-
dou. Ak sa dostane do očí, 
poraďte sa s lekárom.

 Nikdy sa nedotýkajte sieťovej 
zástrčky vlhkými rukami.

� UPOZORNENIE
 Nepoužívajte prístroj, ak 

predtým spadol, je viditeľne 
poškodený alebo netesný.

Symboly v závislosti od verzie prístroja.

Akumulátor sa môže nabíjať iba s priloženou originál-
nou nabíjačkou alebo nabíjačkou schválenou firmou 
KÄRCHER.

Iba pri prístrojoch s vyberateľným akumulátorom

Symboler på apparaten

Akumulátor nehádžte do ohňa.

Akumulátor nehádžte do vody.
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Symboly v návode na 
obsluhu

Doba nabíjania vybitej batérie

Objem nádrže na znečistenú vodu

Doba prevádzky pri plnom nabití batérie

Výstupné napätie / Výstupný prúd nabí-
jačky

Príprava prístroja

Používanie prístroja

Vyprázdnenie nádoby na znečistenú 
vodu

Čistenie umývacej podložky s mikrov-
láknami

Nabite akumulátory pomocou sieťovej 
šnúry

Nabíjačku používajte iba v suchých 
priestoroch.

Symboly podľa typu prístroja.
Po úplnom nabití akumulátorov budú 
svietiť LED ďalších 60 minút. Po uplynu-
tí tejto doby svetlá zhasnú.

Voliteľné príslušenstvo
Vždy podľa výbavy sa skladá z nabíjač-
ky a akumulátora.

Pred použitím si prečítajte bezpečnost-
né pokyny k nabíjačke pre prístroje WV!

Spojte nabíjačku so sieťovou šnúrou a 
zastrčte do sieťovej zásuvky.

Vložte do nabíjačky akumulátor.

Vložte prístroj do nabíjačky.

Upozornenie
Akumulátor sa musí nachádzať pri nabí-
janí v prístroji.

Vložte výmenný akumulátor a prístroj 
súčasne do nabíjačky.

Pokyny
Akumulátor sa musí nachádzať pri nabí-
janí v prístroji.
Akumulátor v prístroji sa vždy najskôr 
kompletne nabije. Ak je ukončené nabí-
janie, je prístroj pripravený k prevádzke. 
Potom začne nabíjačka s nabíjaním vý-
menného akumulátora.

**

**

**

+

**
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Prije prve uporabe Vašeg uređaja pro-
čitajte ove sigurnosne naputke i postu-
pajte prema njima. Ove sigurnosne na-

putke sačuvajte za kasniju uporabu ili za sljedećeg vla-
snika.
– Prije puštanja u rad pročitajte upute za rad Vašeg 

stroja i pritom prvenstveno obratite pažnju na sigur-
nosne upute.

– Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju se poštivati 
opći sigurnosni propisi i propisi o sprječavanju ne-
sreća zakonodavnog tijela.

– Ovaj uređaj na baterije koristite isključivo u privatne 
svrhe, za čišćenje vlažnih i glatkih površina poput 
prozora, zrcala ili keramičkih pločica. Prašina se ne 
smije usisavati.

– Uređaj nije namijenjen usisavanju većih količina te-
kućine s vodoravnih površina, npr. iz prevrnutih 
čaša (maks. 25 ml).

– Uređaj koristite samo s uobičajenim sredstvima za 
pranje prozora (ne sa špiritom ili pjenušavim sred-
stvima za pranje). 

– Ovaj uređaj koristite samo s priborom i pričuvnim 
dijelovima koje odobrava KÄRCHER.

Svaki vid primjene izvan toga slovi kao nenamjenski. 
Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za štete 
koje iz toga proiziđu. Sav rizik snosi isključivo korisnik.

Sadržaj isporuke Vašeg uređaja prikazan je na ambala-
ži. Prilikom raspakiravanja provjerite je li sadržaj pot-
pun.
Ako pribor nedostaje ili je oštećen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavača.

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo 
Vas da ambalažu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materijale i tvari 
koje se mogu reciklirati i koje ne smiju dospjeti u 
okoliš. Stoga uređaj i bateriju ne smijete odlagati 
u komunalni otpad. Odlaganje u otpad može se 
izvesti besplatno preko lokalnih sabirnih sustava 
i reciklažnih centara.

Električni i elektronički dijelovi često sadrže sastavne di-
jelove koji pri pogrešnom rukovanju ili pogrešnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za 
ljudsko zdravlje i okoliš. Ipak, ti sastavni dijelovi nužni su 
za propisani pogon uređaja. Uređaji označeni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Baterija je provjerena u skladu s mjerodavnim propisi-
ma za međunarodni transport i smije se slati odnosno 
prevoziti.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je izdala naša 
nadležna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proizvod-
nji. U slučaju koji podliježe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vašem prodavaču ili najbližoj 
ovlaštenoj servisnoj službi.
(Adresu ćete naći na poleđini)

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jamče za siguran rad uređaja bez 
smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima možete pro-
naći na www.kaercher.com.

Sigurnosne upute za uređaj za pranje prozora

Namjensko korištenje

Opseg isporuke

Zaštita okoliša

Transport

Jamstvo

Pričuvni dijelovi

83HR



– 2

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na ne-
posredno prijeteću opasnost 
koja za posljedicu ima teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti lakše oz-
ljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti materijal-
nu štetu.

� OPASNOST
 Uređaj nije namijenjen za 

upotrebu od strane osoba s 
ograničenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihičkim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne 
nadzire osoba nadležna za 
njihovu sigurnost ili im je ta 
osoba dala upute o načinu 
primjene uređaja i eventual-
nim opasnostima. 

 Djeca smiju rukovati uređa-
jem samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadzire i upućuje 
u način primjene uređaja i 
eventualne opasnosti.

 Djeca se ne smiju igrati ure-
đajem.

 Nadzirite djecu kako biste bili 
sigurni da se ne igraju s ure-
đajem.

 Djeca ne smiju obavljati po-
slove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

� UPOZORENJE
 Ne usmjeravajte mlaz u oči.
PAŽNJA
 Ne stavljajte nikakve predme-

te u otvor za ispuh zraka.
 Prije primjene na osjetljivim 

površinama (površinama s vi-
sokim sjajem), jastučićem za 
brisanje od mikrovlakana pro-
vjerite postojanost materijala 
na mjestu koje nije vidljivo.

 Uređaj skladištite samo u 
uspravnom položaju.

� OPASNOST
Opasnost od kratkog spoja!
 Ne usmjeravajte mlaz izravno 

na komponente koje sadrže 
električne dijelove, kao npr. 
unutrašnjost pećnica.

 Ne stavljajte u utičnicu za pu-
njenje nikakve vodljive pred-
mete, kao npr. odvijače i slično.

 Ne dodirujte kontakte niti vo-
dove.

 Za punjenje baterije u apara-
tu smiju se koristiti samo pri-
ložen originalni punjač ili pu-
njači odobreni od strane 
KÄRCHER.

 Bateriju ne izlažite jakom 
sunčevom zračenju, toplini 
niti vatri.

Stupnjevi opasnosti

Siguran rad Električne komponente

84 HR



– 3

 U slučaju vidljivih oštećenja 
bez odlaganja zamijenite pu-
njač s kablom novim original-
nim punjačem.

 Uređaj sadrži električne dije-
love koji se ne smiju prati pod 
mlazom vode.

 Punjač koristite i čuvajte 
samo u suhim prostorijama 
na temperaturi od 5 do 40° C. 

 Punjač se smije koristiti samo 
za punjenje odobrenih kom-
pleta baterija.

 Nemojte puniti obične (pri-
marne) baterije, postoji opa-
snost od eksplozije.

 Nemojte puniti oštećene 
komplete baterija. Zamijenite 
oštećene komplete baterija.

 Komplete baterija nemojte 
čuvati zajedno s metalnim 
predmetima, jer postoji opa-
snost od kratkog spoja.

 Nemojte ih bacati u vatru ni u 
kućanski otpad.

 Izbjegavajte kontakt s tekući-
nom koja curi iz neispravnih 
baterija. U slučaju nehotičnog 
dodirivanja odgovarajuća 
mjesta isperite vodom. Ukoli-
ko tekućina dođe u kontakt s 
očima obratite se osim toga i 
liječniku.

 Strujni utikač nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

� OPREZ
 Uređaj nemojte koristiti ako je 

prethodno pao, ako je ošte-
ćen ili nije zabrtvljen.

Simboli ovise o izvedbi uređaja.

Bateriju punite samo u priloženom originalnom punjaču 
ili punjaču koji za to odobri tvrtka KÄRCHER.

Samo kod uređaja s odvojivom baterijom

Simboli na aparatu

Bateriju ne bacajte u vatru.

Bateriju ne bacajte u vodu.
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Simboli u uputama za rad
Trajanje punjenja prazne baterije

Volumen spremnika prljave vode

Vrijeme rada s punom baterijom

Izlazni napon / izlazna struja punjača

Priprema uređaja

Korištenje uređaja

Pražnjenje spremnika prljave vode

Čišćenje navlake za brisanje od mikro-
vlakana

Punjenje baterije s mrežnim kabelom

Punjač rabite samo u suhim prostorija-
ma.

Simboli ovise o tipu uređaja.
Nakon što se baterija u potpunosti napu-
ni, indikatori svijetle još 60 minuta. Po 
isteku tog vremena, svjetla se gase.

Opcionalni pribor
Ovisno o opremljenosti obuhvaća staci-
onarni punjač i bateriju.

Prije korištenja stacionarnog punjača 
pročitajte sigurnosne upute za WV ure-
đaje!

Stacionarni punjač spojite s mrežnim ka-
belom te utaknite u mrežnu utičnicu.

Umetnite bateriju u stacionarni punjač.

Umetnite bateriju u stacionarni punjač.

Napomena
Baterija se prilikom punjenja mora nala-
ziti u uređaju.

Istodobno u stacionarni punjač postavite 
rezervnu bateriju i uređaj.

Napomene
Baterija se prilikom punjenja mora nala-
ziti u uređaju.
Uvijek se prvo i to do kraja puni baterija 
iz uređaja. Čim se punjenje okonča, ure-
đaj je spreman za rad. Nakon toga staci-
onarni punjač započinje puniti rezervnu 
bateriju.

**

**

**

+

**
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Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ove sigurnosne napomene i 
postupajte prema njima. Ove 

sigurnosne napomene sačuvajte za kasniju upotrebu ili 
za sledećeg vlasnika.
– Pre nego što uključite uređaj, pročitajte uputstvo za 

rad i prvenstveno obratite pažnju na sigurnosne 
napomene.

– Osim ovih napomena u radnom uputstvu moraju se 
uvažavati i opšte sigurnosne napomene kao i 
zakonski propisi o zaštiti na radu.

– Ovaj uređaj na baterije koristite isključivo u privatne 
svrhe, za čišćenje vlažnih i glatkih površina poput 
prozora, ogledala ili keramičkih pločica. Prašina ne 
sme da usisava.

– Uređaj nije namenjen za usisavanje većih količina 
tečnosti sa vodoravnih površina, npr. iz prevrnutih 
čaša (maks. 25 ml).

– Uređaj koristite samo sa uobičajenim sredstvima 
za pranje prozora (ne sa špiritusom ili penušavim 
deterdžentima). 

– Ovaj uređaj upotrebljavajte samo sa priborom i 
rezervnim delovima, koje je odobrio KÄRCHER.

Nenamenskom se smatra svaka upotreba izvan ovih 
okvira. Proizvođač ne preuzima odgovornost za tako 
nastale štete; rizik snosi jedino korisnik.

Sadržaj isporuke Vašeg uređaja je prikazan na 
ambalaži. Pre vađenja uređaja iz ambalaže proverite da 
li je sadržaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je došlo do oštećenja prilikom 
transporta, molimo da o tome obavestite svog 
prodavca.

Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo 
Vas da ambalažu ne bacate u kućne otpatke 
nego da je dostavite na odgovarajuća mesta za 
ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale i materije 
sa sposobnošću recikliranja koje ne smeju 
dospeti u životnu sredinu. Uređaj i njegova 
baterija se zato ne smeju odlagati u komunalni 
otpad. Odlaganje u otpad može besplatno da se 
obavi preko lokalnih sabirnih sistema i 
reciklažnih centara.

Električni i elektronski uređaji sadrže često sastavne 
delove koji, u slučaju nepravilnog rukovanja ili 
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju 
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, 
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad 
uređaja. Uređaji koji su označeni ovim simbolom ne 
smeju da se odlažu u kućni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Baterija je proverena u skladu sa merodavnim 
propisima za međunarodni transport i sme se slati 
odnosno prevoziti.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji 
obratite se sa potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.
(Adresu ćete naći na poleđini)

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove, oni pružaju garanciju za bezbedan i nesmetan 
rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
pronaći na www.kaercher.com.

Sigurnosne napomene za uređaj za čišćenje prozora

Namensko korišćenje

Obim isporuke

Zaštita životne sredine

Transport

Garancija

Rezervni delovi
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� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na 
neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju, 
koja može izazvati lakše telesne 
povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može izazvati materijalne 
štete.

� OPASNOST
 Ovaj uređaj nije predviđen da 

njime rukuju osobe sa 
smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne 
nadgleda ili upućuje u rad s 
uređajem. 

 Deca smeju da koriste uređaj 
samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadgleda i 
upućuje u način korišćenja 
uređaja i eventualne 
opasnosti.

 Deca ne smeju da se igraju 
uređajem.

 Nadgledajte decu kako biste 
sprečili da se igraju sa 
uređajem.

 Deca ne smeju obavljati 
poslove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

� UPOZORENJE
 Ne usmeravajte mlaz prema 

očima.
PAŽNJA
 Ne stavljajte nikakve 

predmete u otvor za 
izduvavanje vazduha.

 Pre primene na osetljivim 
površinama (površinama sa 
visokim sjajem), jastučićem 
za brisanje od mikrovlakana 
proverite postojanost 
materijala na mestu koje nije 
vidljivo.

 Uređaj skladištite samo u 
uspravnom položaju.

� OPASNOST
Opasnost od kratkog spoja!
 Ne usmeravajte mlaz 

direktno na komponente koje 
sadrže električne delove, kao 
npr. unutrašnjost pećnica.

 Ne stavljajte u utičnicu za 
punjenje nikakve provodne 
predmete, kao npr. odvijače i 
slično.

 Ne dodirujte kontakte ili 
vodove.

 Za punjenje baterije u 
aparatu smeju da se koriste 
samo priložen originalni 
punjač ili punjači odobreni od 
strane KÄRCHERa.

Stepeni opasnosti

Sigurno ophođenje

Električne komponente
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 Bateriju ne izlažite jakom 
sunčevom zračenju, toploti ili 
vatri.

 U slučaju vidljivih oštećenja 
bez odlaganja zamenite 
punjač sa kablom novim 
originalnim punjačem.

 Uređaj sadrži električne 
delove koji ne smeju da se 
peru pod mlazom vode.

 Punjač koristite i čuvajte 
samo u suvim prostorijama 
na temperaturi od 5 do 40° C. 

 Punjač se sme koristiti samo 
za punjenje odobrenih 
kompleta baterija.

 Nemojte puniti obične 
(primarne) baterije, postoji 
opasnost od eksplozije.

 Nemojte puniti oštećene 
komplete baterija. Zamenite 
oštećene komplete baterija.

 Komplete baterija nemojte 
čuvati zajedno sa metalnim 
predmetima, jer postoji 
opasnost od kratkog spoja.

 Nemojte ih bacati u vatru ni u 
kućni otpad.

 Izbegavajte kontakt sa 
tečnošću koja curi iz 
neispravnih baterija. U 
slučaju nehotičnog 
dodirivanja odgovarajuća 
mesta isperite vodom. 
Ukoliko tečnost dođe u 
kontakt sa očima obratite se 
osim toga i lekaru.

 Strujni utikač nikada ne 
dodirujte mokrim rukama.

� OPREZ
 Nemojte da koristite uređaj 

ako je prethodno pao, ako je 
vidljivo oštećen ili propušta.

Simboli u zavisnosti od verzije uređaja.

Bateriju punite samo u priloženom originalnom punjaču 
ili punjaču koji za to odobri firma KÄRCHER.

Samo kod uređaja sa odvojivom baterijom

Simboli na aparatu

Nemojte bacati bateriju u vatru.

Nemojte bacati bateriju u vodu.
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Simboli u uputstvu za rad
Trajanje punjenja prazne baterije

Zapremina rezervoara prljave vode

Vreme rada sa punom baterijom

Izlazni napon / izlazna struja punjača

Priprema uređaja

Korišćenje uređaja

Pražnjenje rezervoara prljave vode

Čišćenje navlake za brisanje od 
mikrovlakana

Punjenje baterije pomoću mrežnog 
kabla

Punjač koristite samo u suvim 
prostorijama.

Simboli zavise od tipa uređaja.
Nakon što se baterija napuni do kraja, 
indikatori svetle još 60 minuta. Gase se 
nakon tog vremena.

Opcionalni pribor
Zavisno od opremljenosti, obuhvata 
stacionarni punjač i bateriju.

Pre korišćenja stacionarnog punjača 
pročitajte sigurnosne napomene za WV 
uređaje!

Povežite stacionarni punjač sa mrežnim 
kablom pa ga utaknite u mrežnu 
utičnicu.

Umetnite bateriju u stacionarni punjač.

Postavite uređaj u stacionarni punjač.

Napomena
Prilikom punjenja baterija mora da bude 
u uređaju.

Istovremeno u stacionarni punjač 
postavite uređaj i rezervnu bateriju.

Napomene
Prilikom punjenja baterija mora da bude 
u uređaju.
Uvek se prvo do kraja u uređaju puni 
baterija. Uređaj je spreman za rad čim 
se punjenje završi. Nakon toga 
stacionarni punjač počinje da puni 
rezervnu bateriju.

**

**

**

+

**
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ Вɚ-
шɢя ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɟɡɢ ɭɤɚɡɚɧɢя 
ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɝɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ. Зɚɩɚ-

ɡɟɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢяɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɥɢ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɟɧ ɫɥɟɞɜɚɳ ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.
– ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɝɪɚ-

ɮɢɱɧɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ Вɚшɢя ɭɪɟɞ ɢ 
ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢяɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

– Ɉɫɜɟɧ ɭɤɚɡɚɧɢяɬɚ ɜ ɬɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢ ɨɛɳɨɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɧɢ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢя ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ 
ɧɟɳɚɫɬɧɢ ɫɥɭɱɚɢ.

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧ ɨɬ ɛɚɬɟɪɢя ɭɪɟɞ 
ɫɚɦɨ ɡɚ ɱɚɫɬɧɢ ɰɟɥɢ ɧɚ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ, ɡɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ ɧɚ ɜɥɚɠɧɢ, ɝɥɚɞɤɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɤɚɬɨ ɩɪɨ-
ɡɨɪɰɢ, ɨɝɥɟɞɚɥɚ ɢ ɮɚяɧɫɨɜɢ ɩɥɨɱɤɢ. ɇɟ ɛɢɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɫɦɭɤɜɚ ɩɪɚɯ.

– Уɪɟɞɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɥɟ-
ɦɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɨɬ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɢ ɩɨ-
ɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚɩɪ. ɨɬ ɩɚɞɧɚɥɚ ɱɚшɚ ɡɚ ɩɢɟɧɟ 
(ɦɚɤɫ. 25 ɦɥ).

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɨɛɢ-
ɱɚɣɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ (ɛɟɡ 
ɫɩɢɪɬ, ɛɟɡ ɩɟɧɟɳɢ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ).

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɫ ɪɚɡɪɟшɟɧɢɬɟ ɨɬ 
KARCHER ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.

Вɫяɤɚ ɞɪɭɝɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɫɟ ɫɱɢɬɚ ɡɚ ɧɟ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳɚ 
ɧɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ. ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥяɬ ɧɟ ɩɨɟɦɚ ɨɬ-
ɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɩɪɨɢɡɬɟɤɥɢ ɩɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɳɟɬɢ; ɪɢɫɤɴɬ 
ɡɚ ɬяɯ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ ɨɬ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥя.

Ɉɛɟɦɴɬ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɢɡɨɛɪɚɡɟɧ ɧɚ ɨɩɚ-
ɤɨɜɤɚɬɚ. ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɴɞɴɪ-
ɠɚɧɢɟɬɨ ɟ ɩɴɥɧɨ.
ɉɪɢ ɥɢɩɫɜɚɳɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ-
ɧɢ ɳɟɬɢ ɦɨɥя ɭɜɟɞɨɦɟɬɟ Вɚшɢя ɬɴɪɝɨɜɟɰ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟ-
ɰɢɤɥɢɪɚɬ. Мɨɥя ɧɟ ɯɜɴɪɥяɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ 
ɞɨɦɚшɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

Сɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɛɢɜɚ 
ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɭɪɟɞɴɬ ɢ ɫɴɞɴɪɠɚɳɢɬɟ ɫɟ ɜ ɧɟɝɨ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-
ɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɢ 
ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɞɨɦɚшɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Ɉɬɫɬɪɚɧяɜɚ-
ɧɟɬɨ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪшɜɚ ɛɟɡ-
ɩɥɚɬɧɨ ɫ ɧɚɥɢɱɧɢɬɟ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɜɪɴɳɚɧɟ ɢ 
ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

Еɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɱɟɫɬɨ ɫɴɞɴɪ-
ɠɚɬ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ 
ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥяɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥя-
ɜɚɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɱɨɜɟшɤɨɬɨ ɡɞɪɚɜɟ ɢ ɡɚ 
ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. Вɴɩɪɟɤɢ ɬɨɜɚ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɟɤɫ-
ɩɥɨɚɬɚɰɢя ɧɚ ɭɪɟɞɢɬɟ ɬɟɡɢ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɢ. Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɫ ɬɨɡɢ ɫɢɦɜɨɥ ɭɪɟɞɢ ɧɟ ɬɪяɛ-
ɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɯɜɴɪɥяɧɢ ɫ ɛɢɬɨɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
Уɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Аɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢя ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ 
ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

Ȼɚɬɟɪɢяɬɚ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢ-
ɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɟɧ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɛɴɞɟ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɚ / ɢɡɩɪɚɳɚɧɚ.

Вɴɜ ɜɫяɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢя, 
ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ-
ɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. Еɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ Вɚшɢя ɭɪɟɞ ɳɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢя ɫɪɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬ-
ɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. В ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢя ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.
(Аɞɪɟɫɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ)

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɨɫɢɝɭɪяɜɚɬɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя ɧɚ ɭɪɟ-
ɞɚ.
Мɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢя ɡɚ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ www.kaercher.com.

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɭɪɟɞ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɩɪɨɡɨɪɰɢ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɛɟɦ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ

Тɪɚɧɫɩɨɪɬ

Гɚɪɚɧɰɢя

Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ
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�ϢϣАϥНϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ 
ɝɪɨɡяɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨяɬɨ 
ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧяɜɚɧɢя ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧяɜɚɧɢя ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАЗϟИВϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɢя.
ВНИϠАНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

�ϢϣАϥНϢϥϦ
 Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-

ɱɟɧ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ 
ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ 
ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢя, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɟ 
ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚ-
ɪяɳɨ ɡɚ ɬяɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ 
ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 

 Пɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɞɟɰɚ ɞɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ, ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚ 
ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢшɧɢ ɢ ɚɤɨ ɫɚ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɥɢɰɟ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɝɪɢɠɢ ɡɚ ɬяɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ 
ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡ-

ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɨɥɭɱɚ-
ɜɚɳɢɬɟ ɫɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɚ 
ɝɢ ɪɚɡɛɪɚɥɢ.

 Дɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚяɬ 
ɫ ɭɪɟɞɚ.

 Дɟɰɚɬɚ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɪɚ, ɱɟ ɧяɦɚ ɞɚ ɢɝɪɚяɬ ɫ 
ɭɪɟɞɚ.

 Пɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠ-
ɤɚɬɚ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟ-
ɛɢɬɟɥя ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪшɜɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ ɛɟɡ ɧɚɞ-
ɡɨɪ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
 Нɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭяɬɚ ɧɚ 

ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɤɴɦ ɨɱɢɬɟ.
ВНИϠАНИϙ
 Нɟ ɜɤɚɪɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɜ 

ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡ-
ɞɭɯ.

 Пɪɟɞɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɜɴɪɯɭ 
ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ (ɦɧɨɝɨ ɥɴɫ-
ɤɚɜɢ) ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɬɟɫɬ-
ɜɚɣɬɟ ɦɢɤɪɨɮɚɡɟɪɧɚɬɚ 
ɤɴɪɩɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɫɤɪɢɬɨ ɦяɫɬɨ.

 Сɴɯɪɚɧяɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ 
ɜ ɢɡɩɪɚɜɟɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

�ϢϣАϥНϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ!
 Нɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɫɬɪɭяɬɚ 

ɧɚ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɞɢɪɟɤɬɧɨ 
ɤɴɦ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɢɬɟ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɴɞɴɪɠɚɬ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤ-
ɬɢɜɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɤɚɬɨ ɧɚ-
ɩɪ. ɜɴɬɪɟшɧɨɬɨ ɩɪɨɫ-
ɬɪɚɧɫɬɜɨ ɧɚ ɩɟɳɢ.

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɋɢɝɭɪɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ

Еɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ
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 Нɟ ɩɨɫɬɚɜяɣɬɟ ɩɪɨɜɨɞяɳɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɧɚɩɪ. ɨɬɜɟɪɬɤɢ 
ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɢ) ɜ ɛɭɤɫɚɬɚ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.

 Нɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢ 
ɢɥɢ ɤɚɛɟɥɢ.

 Зɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢя-
ɬɚ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɢ-
ɥɨɠɟɧɨɬɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɡɚ-
ɪяɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ ɫ  
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢɬɟ ɨɬ KARCHER 
ɡɚɪяɞɧɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 Нɟ ɢɡɥɚɝɚɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ 
ɧɚ ɫɢɥɧɢ ɫɥɴɧɱɟɜɢ ɥɴɱɢ, 
ɠɟɝɚ ɢɥɢ ɨɝɴɧ.

 Сɦɟɧɟɬɟ ɡɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɡɚɪɟɠɞɚɳɢя 
ɤɚɛɟɥ ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢя ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɫ ɨɪɢɝɢɧɚɥ-
ɧɢ ɱɚɫɬɢ.

 Уɪɟɞɴɬ ɫɴɞɴɪɠɚ ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬɢ - ɬɨɣ ɧɟ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ 
ɜɨɞɚ.

 Зɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɢ 
ɫɴɯɪɚɧяɜɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɭɯɢ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢя, ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ 5 - 40° C.

 Зɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠ-
ɞɚɧɟ ɧɚ ɩɨɡɜɨɥɟɧɚɬɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɛɚɬɟɪɢя.

 Дɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ ɚɤɭɦɭ-
ɥɚɬɨɪɢ (ɩɴɪɜɢɱɧɢ ɤɥɟɬɤɢ), 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɫɤɩɥɨɡɢя.

 Дɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚɬ ɩɨɜɪɟ-
ɞɟɧɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟ-
ɪɢɢ. Пɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɚɤɭɦɭ-
ɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɞɚ ɫɟ 
ɫɦɟɧяɬ.

 Аɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ 
ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧяɜɚɬ ɡɚɟɞ-
ɧɨ ɫ ɦɟɬɚɥɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟ-
ɧɢɟ.

 Аɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ 
ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɯɜɴɪɥяɬ ɜ ɨɝɴɧя 
ɢɥɢ ɩɪɢ ɞɨɦɚшɧɢɬɟ ɨɬɩɚ-
ɞɴɰɢ.

 Дɚ ɫɟ ɢɡɛяɝɜɚ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ 
ɢɡɥɢɡɚɳɢɬɟ ɨɬ ɞɟɮɟɤɬ-
ɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ. 
Пɪɢ ɫɥɭɱɚɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɬɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɥɚɤɧɟ ɫ 
ɜɨɞɚ. Пɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɨɱɢɬɟ 
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɫɟ ɤɨɧɫɭɥ-
ɬɢɪɚɣɬɟ ɫ ɥɟɤɚɪ.

 Нɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɦɨɤɪɢ 
ɪɴɰɟ.

� ϣϤϙϘϣАЗϟИВϢϥϦ
 Нɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɚɤɨ 

ɩɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɟ ɩɚɞɧɚɥ, ɚɤɨ ɟ 
ɜɢɞɢɦɨ ɭɜɪɟɞɟɧ ɢɥɢ ɧɟ ɯɟɪ-
ɦɟɬɢɱɟɧ.

Сɢɦɜɨɥɢ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

Зɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢя ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɢɥɨ-
ɠɟɧɨɬɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɡɚɪяɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ ɫ ɪɚɡɪɟ-
шɟɧɨ ɨɬ KÄRCHER ɡɚɪяɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

ɋɚɦɨ ɩɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫɴɫ ɫɜɚɥяɳ ɫɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪ

ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Нɟ хɜɴɪɥяɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɜ ɨɝɴɧ.

ɇɟ ɯɜɴɪɥяɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ.
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ɋɢɦɜɨɥɢ ɜ ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ 
ɪɚɛɨɬɚ

Вɪɟɦɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɩɪɢ ɩɪɚɡɧɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢя

Ɉɛɟɦ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ

Вɪɟɦɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя ɩɪɢ ɩɴɥɧɨ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ

ɂɡɯɨɞяɳɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ / ɢɡɯɨɞяɳ ɬɨɤ 
ɧɚ ɡɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 
ɜɨɞɚ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɤɪɢɬɢɟɬɨ ɨɬ ɦɢɤɪɨ-
ɮɢɛɴɪ

Зɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢя ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢя ɤɚɛɟɥ

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɡɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɫɚɦɨ ɜ ɫɭɯɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢя.

Сɢɦɜɨɥɢ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɬɢɩɚ ɧɚ ɭɪɟ-
ɞɚ.
Сɥɟɞ ɤɚɬɨ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢя 
ɛɴɞɟ ɡɚɪɟɞɟɧɚ ɧɚɩɴɥɧɨ, ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɢ-
ɬɟ ɫɜɟɬяɬ ɨɳɟ 60 ɦɢɧɭɬɢ. Сɥɟɞ ɬɨɜɚ 
ɜɪɟɦɟ ɫɜɟɬɥɢɧɢɬɟ ɢɡɝɚɫɜɚɬ.

Ɉɩɰɢɨɧɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
В ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ ɫɴɫɬɨ-
яɳɢ ɫɟ ɨɬ ɫɬɚɧɰɢя ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɢ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢя.
ɉɪɟɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɧɰɢяɬɚ ɡɚ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ - ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢяɬɚ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɧɚ ɭɪɟɞɢ WV!

Сɜɴɪɠɟɬɟ ɫɬɚɧɰɢяɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 
ɫɴɫ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢя ɤɚɛɟɥ ɢ ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɟ-
ɬɟ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢя ɜ 
ɫɬɚɧɰɢяɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɫɬɚɧɰɢяɬɚ ɡɚ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ.

ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Аɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢя ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɦɢɪɚ ɜ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ.

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɦɟɧяɟɦɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢя ɢ 
ɭɪɟɞɚ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɜ ɫɬɚɧɰɢяɬɚ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.

ɍɤɚɡɚɧɢя
Аɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢя ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɦɢɪɚ ɜ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ.
Аɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢя ɜ ɭɪɟɞɚ ɜɢ-
ɧɚɝɢ ɩɴɪɜɚ ɳɟ ɫɟ ɡɚɪɟɞɢ ɧɚɩɴɥɧɨ. 
Щɨɦ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɩɪɢɤɥɸɱɢ, ɭɪɟɞɴɬ 
ɟ ɜ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя. Сɥɟɞ 
ɬɨɜɚ ɫɬɚɧɰɢяɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɡɚɩɨɱɜɚ 
ɫɴɫ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɫɦɟɧяɟɦɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢя.

**

**

**

+

**
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Enne seadme esmakordset kasutamist 
tuleb lugeda käesolevaid ohutusnõu-
deid ja toimida selle kohaselt. Hoidke 

need ohutusnõuded hilisemaks kasutamiseks või järg-
misele omanikule alles.
– Enne seadme kasutuselevõttu tuleb järgida sead-

me graafilist kasutusjuhendit ning eriti ohutusnõu-
deid.

– Lisaks käesolevas kasutusjuhendis toodud mär-
kustele tuleb järgida ka seadusandja üldisi ohutus-
alaseid ja õnnetusjuhtumite vältimise eeskirju.

– Kasutage seda akutoitel seadet eranditult eratarbi-
mises, niiskete siledate piindade nagu aknad, 
peeglid või keraamilised plaadid puhastamiseks. 
Seejuures ei tohi masinasse tõmmata tolmu.

– Seade ei sobi suuremate vedelikukoguste imemi-
seks horisontaalsetelt pindadelt, nt ümberkukku-
nud joogiklaasi sisu (maks. 25 ml) ärakoristami-
seks.

– Kasutage seda seadet ainult ühenduses tavapä-
raste aknapuhastusvahenditega (mitte piiritus või 
vahtpuhasti).

– Kasutage seda seadet ainult KÄRCHERi poolt lu-
batud tarvikute ja lisaseadmetega.

Igasugust muud kasutusviisi loetakse mittesihipära-
seks. Tootja ei vastuta sellest tulenevate kahjude eest; 
sellega seotud risk lasub ainuüksi kasutajal.

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. 
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu või transpordikahjustuste korral 
teatage palun kaupmehele.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad väärtuslikke mater-
jale ja aineid, mida on võimalik suunata korduv-
kasutusse ning mis ei tohi sattuda keskkonda. 
Seetõttu ei ole lubatud kõrvaldada seadet ja sel-
le akut majapidamisjäätmetena. Kõrvaldamine 
on võimalik tasuta kohalike tagastus- ja kogu-
missüsteemide kaudu.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti 
komponente, mis võivad valesti ümber käies või vale 
jäätmekäitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme nõue-
tekohaseks tööks hädasti vaja. Selle sümboliga tähista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprügi hulka.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Akut on kontrollitud vastavalt asjaomastele rahvusvahe-
list transportimist käsitlevatele määrustele ning seda on 
lubatud transportida / saata.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kõrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pöörduda 
müüja või lähima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tõendava dokumendi.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Aknapuhastusseadmete ohutusnõuded

Sihipärane kasutamine

Tarnekomplekt

Keskkonnakaitse

Transport

Garantii

Varuosad
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� OHT
Osutab vahetult ähvardavale 
ohule, mis võib põhjustada tõsi-
seid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada tõ-
siseid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ker-
geid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ma-
teriaalset kahju.

� OHT
 Seda seadet ei tohi kasutada 

piiratud füüsiliste, sensoorse-
te või vaimsete võimetega ini-
mesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku järelevalve all või 
kui neid on õpetatud seadet 
kasutama ja nad on mõistnud 
sellest tulenevaid ohtusid. 

 Lastel on lubatud kasutada 
seadet vaid juhul, kui nad on 
üle 8 aasta vanad ja kui nen-
de üle teostab järelvalvet 
mõni nende ohutuse eest 
vastutav isik või on lapsed 
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja 
mõistnud sellega kaasnevaid 
ohtusid.

 Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

 Laste üle peab olema järele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mängiks.

 Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed 
ilma järelevalveta.

� HOIATUS
 Ärge suunake piserdusjuga 

silmadele.
TÄHELEPANU
 Ärge torgake heitõhu avades-

se esemeid.
 Enne kasutamist tundlikel (tu-

geva läikega) pindadel testi-
ge mikrokiud-pühkimispad-
jandit mõnes varjatud kohas.

 Hoiustage seadet ainult verti-
kaalses asendis.

� OHT
Lühise oht!
 Ärge suunake piserdusjuga 

otse töövahenditele, mis si-
saldavad elektrilisi kompo-
nente, nt ahjude sisemusse.

 Elektrit juhtivaid esemeid (nt 
kruvikeerajat või muud sar-
nast) ei tohi laadimispuksi tor-
gata.

 Ärge puudutage kontakte ega 
juhtmeid.

 Aku laadimine on lubatud ai-
nult juuresoleva originaallaa-
duriga või mõne KÄRCHERi 
poolt heakskiidetud laadimis-
seadmega.

 Vältige aku kontakti tugeva 
päikesekiirguse, kuumuse või 
tulega.

Ohuastmed

Ohutu käsitsemine Elektrilised komponendid
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 Kui märkate, et laadimiskaab-
liga laadimisseade on vigas-
tatud, tuleb need koheselt ori-
ginaalosaga asendada.

 Seade sisaldab elektrilisi 
komponente - ärge puhasta-
ge voolava vee all.

 Kasutage ja ladustage laadurit 
ainult kuivades ruumides, ümb-
ritsev temperatuur 5 - 40° C.

 Kasutage laadimisseadet ai-
nult heakskiidetud akupakki-
de laadimiseks.

 Ärge laadige patareisid (pri-
maarelemente), plahvatus-
oht.

 Ärge laadige vigaseid aku-
pakke. Vahetage rikkis aku-
pakid kohe välja.

 Ärge hoidke akupakke koos 
metallist esemetega, lühise-
oht.

 Ärge visake akupakke tulle 
ega majapidamisprahi hulka.

 Vältige kokkupuutumist kat-
kistest akudest väljavoolanud 
vedelikuga. Juhusliku kokku-
puute korral loputage veega. 
Kui akuvedelikku sattub sil-
ma, tuleb lisaks pöörduda 
arsti poole.

 Ärge kunagi puudutage võr-
gupistikut märgade kätega.

� ETTEVAATUS
 Ärge kasutage seadet, kui 

see on eelnevalt alla kukku-
nud, nähtavalt kahjustatud 
või lekib.

Sümbolid sõltuvalt seadme teostusest.

Laadida akut üksnes kaasa antud originaalse akulaadi-
jaga või KÄRCHERi poolt lubatud akulaadijaga.

Ainult eemaldatava akuga seadmetel

Seadmel olevad sümbolid

Ärge visake akut tulle.

Ärge visake akut vette.
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Kasutusjuhendis olevad 
sümbolid

Laadimisaeg tühja aku korral

Musta vee paagi maht

Tööaeg täis aku korral

Laadija väljundpinge / väljundvool

Seadme ettevalmistamine

Seadme kasutamine

Musta vee paagi tühjendamine

Mikrokiust pühkimiskatte puhastamine

Aku laadimine toitekaabli abil

Kasutage laadijat ainult kuivades
ruumides.

Sümbolid olenevalt seadme tüübist.
Kui aku on täielikult laetud, põlevad 
LED-id veel 60 minutit. Selle aja möödu-
des on tuled kustunud.

Lisavarustusse kuuluvad tarvikud
Olenevalt varustusest koosneb laadi-
misjaamast ja akust.

Enne laadimisjaama kasutamist lugege 
WV-seadmete ohutusnõudeid!

Ühendage laadimisjaam toitekaabliga ja 
torgake seinakontakti.

Pange aku laadimisjaama.

Pange seade laadimisjaama.

Märkus
Laadimisel peab aku olema seadmes.

Pange vahetusaku ja seade samaaeg-
selt laadimisjaama.

Märkused
Laadimisel peab aku olema seadmes.
Esmalt laetakse seadmes olev aku 
täiesti täis. Niipea, kui laadimine on lõp-
penud, on seade kasutamiseks valmis. 
Seejärel alustab laadimisjaam vahe-
tusaku laadimist.

**

**

**

+

**
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Pirms uzsākt aparāta lietošanu, izlasiet 
šos drošības norādījumus un rīkojie-
ties atbilstoši tiem. Saglabājiet drošī-

bas norādījumus vēlākai izmantošanai vai nodošanai 
nākošajam īpašniekam.
– Pirms nodošanas ekspluatācijā, ņemiet vērā jūsu 

aparāta grafisko lietošanas instrukciju un obligāti 
ievērojiet drošības norādījumus.

– Kopā ar lietošanas instrukcijā ietvertajiem norādīju-
miem ir jāņem vērā likumdevēja vispārīgie drošī-
bas tehnikas noteikumi un nelaimes gadījumu no-
vēršanas noteikumi.

– Izmantojiet šo ar akumulatoru darbināmo aparātu 
tikai privātām vajadzībām mitru, gludu virsmu, kā, 
piemēram, logu, spoguļu vai flīžu tīrīšanai. Ne-
drīkst uzsūkt putekļus.

– Aparāts nav paredzēts lielāka daudzuma šķidrumu 
uzsūkšanai no horizontālām virsmām, piem., pēc 
apgāzušās dzēriena glāzes (maks. 25 ml).

– Izmantojiet šo aparātu tikai kopā ar tirdzniecībā 
pieejamiem logu tīrīšanas līdzekļiem (nevis spirtu, 
putojošiem tīrītājiem).

– Aparātu izmantojiet tikai ar KÄRCHER atļautajiem 
piederumiem un rezerves daļām.

Jebkurš pielietojums ārpus minētā ir uzskatāms par no-
teikumiem neatbilstošu. Par bojājumiem, kas radušies 
tā rezultātā, ražotājs nenes nekādu atbildību, risks gul-
stas tikai un vienīgi uz lietotāju.

Jūsu aparāta piegādes komplekts ir attēlots uz iepako-
juma. Izsaiņojot pārbaudiet, vai saturs ir pilnīgs.
Ja trūkst piederumi vai transportēšanas laikā radušies 
bojājumi, lūdzu, informējiet tirgotāju.

Iepakojuma materiālus ir iespējams atkārtoti 
pārstrādāt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu kopā 
ar mājsaimniecības atkritumiem, bet gan nogā-
dājiet to vietā, kur tiek veikta atkritumu otrreizējā 
pārstrāde.

Nolietotās ierīces sastāv no vērtīgiem, otrreiz 
pārstrādājamiem materiāliem un vielām, kas ne-
drīkst nonākt apkārtējā vidē. Tādēļ aparātu un 
tajā esošo akumulatoru nedrīkst izmest sadzī-
ves atkritumos. Utilizāciju var veikt bez maksas, 
izmantojot jūsu dzīvesvietā pieejamās atkritumu 
nodošanas un savākšanas sistēmas.

Elektriskās un elektroniskās ierīces bieži vien satur sa-
stāvdaļas, kuras, to nepareizas izmantošanas vai neat-
bilstošas utilizācijas gadījumā, var radīt potenciālu ap-
draudējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr šīs sa-
stāvdaļas ir nepieciešamas ierīces pareizai darbībai. Ie-
rīces, kas apzīmētas ar šo simbolu, nedrīkst izmest 
kopā ar sadzīves atkritumiem.
Norādījumi par sastāvdaļām (REACH)
Jaunāko informāciju par sastāvdaļām Jūs atradīsit: 
www.kaercher.com/REACH

Akumulators ir pārbaudīts atbilstoši svarīgākajiem no-
teikumiem par starptautiskajiem pārvadājumiem un to 
drīkst transportēt / nosūtīt.

Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma atbildīgās sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos Jūsu iekārtas darbības trau-
cējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumā ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarota-
jā klientu apkalpošanas dienestā.
(Adresi skatīt aizmugurē)

Izmantot tikai oriģinālos piederumus un oriģinālās re-
zerves daļas, jo tie garantē drošu un nevainojamu ierī-
ces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves daļām skatīt 
www.kaercher.com.

Drošības norādījumi par logu tīrītājiem

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Piegādes komplekts

Vides aizsardzība

Aparāta pārvietošana

Garantija

Rezerves daļas
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� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām 
briesmām, kuras izraisa smagas 
traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudo-
šām briesmām, kuras var izraisǁt 
smagas traumas vai nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bǁstamu si-
tuāciju, kura var radǁt vieglus ie-
vainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bǁstamu 
situāciju, kura var radǁt materiā-
los zaudējumus.

� BĪSTAMI
 Šis aparāts nav paredzēts, lai 

to lietotu personas ar ierobe-
žotām fiziskām, sensoriskām 
un garǁgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/
vai zināšanu, ja vien viņas uz-
rauga par drošǁbu atbildǁgā 
persona vai tā dod instrukci-
jas par to, kā jālieto aparāts. 

 Bērni aparātu drǁkst lietot tikai 
tad, ja tie ir sasnieguši 8 gadu 
vecumu un ja tos uzrauga par 
viņu drošǁbu atbildǁga perso-
na vai tā dod instrukcijas par 
to, kā jālieto aparāts un kuras 
apzinās no ierǁces izrietošās 
bǁstamǁbas sekas.

 Bērni nedrǁkst spēlēties ar ie-
rǁci.

 Uzraugiet bērnus, lai pārlieci-
nātos, ka tie nespēlējas ar ie-
rǁci.

 Bērni bez pieaugušo uzrau-
dzǁbas nedrǁkst veikt ierǁces 
tǁrǁšanu un lietotāja apkopi.

� BRĪDINĀJUMS
 Nevērsiet smidzināšanas 

strūklu acǁs.
IEVĒRĪBAI
 Neievietojiet gaisa izplūdes 

spraugā priekšmetus.
 Pirms lietošanas uz jutǁgām 

(glancētām) virsmām testējiet 
mikrošķiedras uzliku kādā ne-
redzamā vietā.

 Uzglabājiet aparātu tikai no-
vietotu stāvus.

� BĪSTAMI
ǀssavienojuma risks!
 Smidzināšanas strūklu nevēr-

siet tieši uz elementiem, kuri 
var saturēt elektriskas deta-
ļas, piem., krāsns iekšpuse.

 Nespraudiet lādētāja kontakt-
ligzdā elektrǁbu vadošus 
(piem., skrūvgriežus vai tml.) 
priekšmetus.

 Neaizskariet kontaktus vai 
vadus.

 Akumulatora lādēšana atļau-
ta tikai ar piegādājamo oriģi-
nālo lādētāju vai ar KÄRC-
HER apstiprinātajiem lādētā-
jiem.

 Nepakļaujiet akumulatoru 
spēcǁgiem saules stariem, 
karstumam un uguns lies-
mām.

Riska pakāpes

Droša lietošana Elektriskie komponenti
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 Lādētāju ar lādēšanas kabeli 
tā redzamu bojājumu gadǁju-
mā nekavējoties nomainiet 
pret oriģinālu detaļu.

 Aparāts satur elektriskas de-
taļas - netǁriet zem tekoša 
ūdens!

 Izmantojiet un uzglabājiet lā-
dētāju tikai sausās telpās, ap-
kārtējās vides temperatūra 5 - 
40° C.

 Lādētāju izmantot tikai ap-
stiprinātu akumulatoru bloku 
uzlādēšanai. 

 Nelādēt baterijas (ar primāro 
šūnu), sprādziena bǁstamǁba.

 Nelādēt bojātus akumulato-
rus. Bojātus akumulatoru blo-
kus nomainǁt.

 Neglabāt akumulatorus kopā 
ar metāla priekšmetiem, ǁssa-
vienojuma bǁstamǁba.

 Nemest akumulatorus ugunǁ 
vai sadzǁves atkritumos.

 Izvairǁties no kontakta ar šķid-
rumu, kurš izplūst ārā no bo-
jātiem akumulatoriem. Nejau-
ša kontakta gadǁjumā noska-
lot šķidrumu ar ūdeni. Kon-
takta ar acǁm gadǁjumā 
papildu konsultēties ar ārstu.

 Nekad neaizskariet tǁkla kon-
taktdakšu ar slapjām rokām.

� UZMANĪBU
 Neizmantojiet aparātu, ja tas 

pirms tam ir nokritis, ir redza-
mi bojāts vai neblǁvs.

Simboli atkarībā no iekārtas aprīkojuma.

Lādējiet akumulatoru ar komplektā iekļauto oriģinālo lā-
dētāju vai ar KÄRCHER sertificētu lādētāju.

Tikai aparātiem ar izņemamu akumulatoru

Simboli uz ierīces

Nemetiet akumulatoru ugunī.

Nemetiet akumulatoru ūdenī.
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Lietošanas instrukcijā 
izmantotie simboli

Tukšas akumulatora baterijas uzlādes il-
gums

Netīrā ūdens tvertnes tilpums

Darbības laiks, ja ir pilnībā uzlādēts aku-
mulators

Lādētāja izejas spriegums / izejas strāva

Aparāta sagatavošana

Aparāta lietošana

Netīrā ūdens tvertnes iztukšošana

Mikrošķiedras uzlikas tīrīšana

Akumulatora uzlādēšana ar tīkla kabeli

Lādētāju izmantojiet tikai sausās telpās.

Simboli atkarībā no aparāta tipa.
Pēc tam, kad akumulators ir pilnībā uz-
lādējies, vēl 60 minūtes deg gaismas 
diodes. Kad pagājis šis laiks, lampiņas 
nodziest.

Opcionālie piederumi
Atkarībā no aprīkojuma sastāv no uzlā-
des stacijas un akumulatora.

Pirms uzlādes stacijas izmantošanas iz-
lasiet WV aparātu drošības norādīju-
mus!

Savienojiet uzlādes staciju ar tīkla kabeli 
un pievienojiet kontaktligzdai.

Ievietojiet akumulatoru uzlādes stacijā.

Ievietojiet aparātu uzlādes stacijā.

Norāde
Uzlādes laikā akumulatoram ir jāatrodas 
aparātā.

Nomaināmo akumulatoru un aparātu uz-
lādes stacijā ievietojiet reizē.

Norādījumi
Uzlādes laikā akumulatoram ir jāatrodas 
aparātā.
Aparātā esošais akumulators vienmēr 
tiek uzlādēts vispirms. Tiklīdz uzlāde ir 
pabeigta, aparāts ir gatavs darbam. Pēc 
tam uzlādes stacija sāk nomaināmā 
akumulatora uzlādi.

**

**

**

+

**
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Prieš pradėdamas naudoti ǅsigytą ǅren-
ginǅ, perskaitykite šiuos saugos reika-
lavimus ir vadovaukitės jais. Saugos 

reikalavimus išsaugokite, kad galėtumėte naudotis jais 
vėliau arba perduoti kitam savininkui.
– Prieš pradėdami naudoti ǅrenginǅ susipažinkite su 

jo grafine naudojimo instrukcija ir laikykitės jos, o 
ypač saugos nurodymų.

– Be naudojimo instrukcijoje pateikiamų nurodymų 
taip pat reikia laikytis bendrųjų ǅstatymus leidžian-
čiųjų institucijų nurodymų dėl nelaimingų atsitikimų 
prevencijos ir saugos.

– Naudokite šǅ baterija maitinamą prietaisą tik buityje 
drėgniems ir lygiams paviršiams valyti, pavyzdžiui, 
langams, veidrodžiams ar plytelėms. Draudžiama 
prietaisu siurbti dulkes.

– Prietaisas nepritaikytas iš nukritusių butelių ant ho-
rizontalaus paviršiaus ištekėjusiems skysčiams 
(iki 25 ml) siurbti.

– Šǅ prietaisą naudokite tik su ǅprastiniais langų plovi-
kliais (nenaudokite spirito, valomųjų putų).

– Prietaisą naudokite tik su originaliais KÄRCHER 
priedais ir atsarginėmis dalimis.

Prietaiso naudojimas kitais tikslais laikomas naudojimu 
ne pagal paskirtǅ. Už žalą, susidariusią dėl naudojimo 
ne pagal paskirtǅ, gamintojas neatsako; visa atsakomy-
bė tenka naudotojui.

Jūsų prietaiso tiekiamo komplekto sudėtis parodyta ant 
pakuotės. Išpakavę patikrinkite, ar yra visos prietaiso 
detalės.
Jei trūksta priedų arba yra transportavimo pažeidimų, 
praneškite apie tai pardavėjui.

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Ne-
išmeskite pakuočių kartu su buitinėmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudoti ǅrenginiai turi vertingų perdirbamų me-
džiagų ir kenksmingų medžiagų, kurios negali 
patekti ǅ aplinką. Todėl ǅrenginǅ ir jo bateriją drau-
džiama šalinti su buities atliekomis. Atliekas su-
tvarkymui nemokamai galite pateikti grąžinimo ir 
surinkimo tarnyboms.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose dažnai būna da-
lių, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas 
pašalinus gali kilti pavojus žmonių sveikatai ir aplinkai. 
Tačiau norint tinkamai eksploatuoti prietaisą šios dalys 
būtinos. Šiuo simboliu pažymėtus prietaisus draudžia-
ma šalinti su buitinėmis atliekomis.
Nuorodos dėl sudėtinių medžiagų (REACH)
Naujausią informaciją apie sudėtines medžiagas rasite: 
www.kaercher.com/REACH

Baterija buvo patikrinta pagal reikšminius nuostatus 
tarptautiniam pervežimui ir jǅ leidžiama transportuoti 
arba siųsti.

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų ǅgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės ǅ savo pardavėją arba artimiausią klien-
tų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantǅ 
kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusėje)

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip 
užtikrinsite, kad prietaisas būtų eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikčių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite čia: 
www.kaercher.com.

Saugos nurodymai dėl langų valiklio

Naudojimas pagal paskirtį

Komplektacija

Aplinkos apsauga

Transportavimas

Garantija

Atsarginės dalys
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� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavo-
jaus, galinčio sukelti sunkius 
kūno sužalojimus ar mirtǅ.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti sunkius kūno su-
žalojimus ar mirtǅ.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintǅ 
sukelti lengvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti materialinius 
nuostolius.

� PAVOJUS
 Šis prietaisas nepritaikytas 

naudoti asmenims su fizine, 
sensorine ar dvasine negalia 
arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) žinių, nebent pri-
žiūrint už saugą atsakingam 
asmeniui ir jam nurodant, 
kaip prietaisas turi būti nau-
dojamas. 

 Vaikai prietaisą gali naudoti, 
tik jei yra vyresni nei 8 metų ir 
atsakingas asmuo juos prižiū-
ri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

 Vaikai negali žaisti su prietai-
su.

 Prižiūrėkite vaikus ir užtikrin-
kite, kad jie nežaistų su ǅren-
giniu.

 Vaikai negali prietaiso valyti ir 
atlikti naudotojo vykdomų 
techninės priežiūros darbų, 
jei jų neprižiūri kiti asmenys.

� ĮSPĖJIMAS
 Nenukreipkite skysčio srovės 

ǅ akis.
DĖMESIO
 Ǆ vėdinimo angą nekiškite jo-

kių daiktų.
 Prieš naudodami mikropluoš-

to padą ant jautrių (ypač bliz-
gių) paviršių, išbandykite jǅ 
nematomoje vietoje.

 Ǆrenginǅ laikykite pastatę verti-
kaliai.

� PAVOJUS
Trumpojo jungimo pavojus!
 Nenukreipkite skysčio srovės 

tiesiai ǅ daiktus, turinčias elek-
tros dalių, pavyzdžiui, krosnių 
vidų.

 Ǆ ǅkrovimo lizdą nekiškite lai-
džių daiktų (pavyzdžiui, at-
suktuvų ir pan.).

 Nesilieskite prie kontaktų ar 
laidų.

 Ǆkrauti akumuliatorių leidžia-
ma tik kartu patiektu originaliu 
arba KÄRCHER aprobuotu 
ǅkrovikliu.

 Saugokite akumuliatorių nuo 
stiprių saulės spindulių, karš-
čio ir ugnies.

 Atsiradus matomiems ǅkrovi-
klio ir jo kabelio gedimams, 
nedelsdami juos pakeiskite 
naujais.

Rizikos lygiai 

Saugus naudojimas Elektros įrangos 
komponentai
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 Ǆrenginyje yra elektros dalių, 
todėl neplaukite jos tekančio 
vandens srove!

 Ǆkroviklǅ naudokite ir laikykite 
tik sausose patalpose, kurio-
se temperatūra siekia nuo 5 
iki 40° C.

 Ǆkroviklǅ naudokite tik apro-
buotiems akumuliatoriams 
ǅkrauti.

 Nekraukite baterijų (pirminių 
elementų), nes kyla sprogimo 
pavojus.

 Neǅkrovinėkite pažeistų aku-
muliatorių. Pažeistus akumu-
liatorius pakeiskite.

 Nelaikykite akumuliatorių kar-
tu su metaliniais daiktais, nes 
kyla trumpojo jungimo pavo-
jus.

 Nemeskite akumuliatorių ǅ 
ugnǅ ir nešalinkite kartu su 
buitinėmis atliekomis.

 Venkite sąlyčio su iš pažeistų 
akumuliatorių ištekėjusiu 
skysčiu. Atsitiktinai susilietus 
su skysčiu, nuplaukite jǅ van-
deniu. Skysčiui patekus ǅ 
akis, papildomai kreipkitės ǅ 
gydytoją.

 Niekada nelieskite kištuko 
šlapiomis rankomis.

� ATSARGIAI
 Nenaudokite ǅrenginio, jei jis 

prieš tai buvo nukritęs, yra 
pastebimai pažeistas arba 
nesandarus.

Simboliai priklausomai nuo ǅrenginio modelio

Bateriją kraukite tik originaliu arba „KÄRCHER“
aprobuotu ǅkrovikliu.

Tik prietaisuose su išimamu akumuliatoriumi:

Simboliai ant prietaiso

Nemeskite akumuliatoriaus į liepsną.

Nemeskite akumuliatoriaus ǅ vandenǅ.
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Naudojimo instrukcijoje 
naudojami simboliai

Pilnai išsikrovusio akumuliatoriaus ǅkro-
vimo laikas

Užteršto vandens bako talpa

Darbo trukmė su visiškai ǅkrauta baterija

Ǆkroviklio išvado ǅtampa / srovė

Ǆrenginio paruošimas

Ǆrenginio naudojimas

Užteršto vandens rezervuaro ištuštini-
mas

Mikropluošto šluostės valymas

Baterijos ǅkrovimas maitinimo kabeliu

Ǆkroviklǅ laikykite sausoje patalpoje.

Simboliai priklausomai nuo ǅrenginio
tipo.
Po to, kai baterija visiškai ǅkraunama, 
šviesos diodai žiba dar 60 minučių. Po 
šio laiko šviesos užgęsta.

Pasirenkami priedai
Priklausomai nuo komplektacijos, suda-
ro ǅkrovimo stotelė ir baterija.

Prieš naudodami ǅkrovimo stotelę, per-
skaitykite WV ǅrenginio saugos reikalavi-
mus!

Prijunkite maitinimo kabelǅ prie ǅkrovimo 
stotelės ir ǅkiškite ǅ tinklo lizdą.

Ǆstatykite bateriją ǅ ǅkrovimo stotelę.

Ǆstatykite ǅrenginǅ ǅ ǅkrovimo stotelę.

Pastaba
Ǆkraunant baterija turi būti ǅrenginyje.

Ǆstatykite keičiamą bateriją ir ǅrenginǅ 
kartu ǅ ǅkrovimo stotelę.

Pastabos
Ǆkraunant baterija turi būti ǅrenginyje.
Ǆrenginyje iš pradžių visiškai ǅkraunama 
baterija. Kai tik baterija ǅkraunama, ǅren-
ginys paruoštas naudojimui. Po to ǅkrovi-
mo stotelė pradeda ǅkrauti keičiamą ba-
teriją.

**

**

**

+

**
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪшɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧяɦ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰі іɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɡ ɬɟɯ-
ɧіɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɞіɣɬɟ ɡɝіɞɧɨ ɧɢɯ. Зɛɟ-

ɪɟɠіɬь ɰі іɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɡ ɬɟɯɧіɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥя ɩɨɞɚɥьшɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɚɛɨ ɞɥя ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧяɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚ-

ɝɭ ɧɚ ɝɪɚɮіɱɧі ɡɨɛɪɚɠɟɧɧя ɜ іɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰіʀ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫь 
ɜɤɚɡіɜɨɤ ɡ ɬɟɯɧіɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

– Ɋɚɡɨɦ іɡ ɜɤɚɡіɜɤɚɦɢ ɜ ɰіɣ іɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɞɥя ɟɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰіʀ ɫɥіɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɝɚɥьɧі ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧіɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɧɨɪɦɢ ɞɥя ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧя ɧɟɳɚɫɧɢɯ 
ɜɢɩɚɞɤіɜ ɡɝіɞɧɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɭ.

– Вɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡ ɩɪɢɜɨɞɨɦ ɜіɞ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ 
ɜɢɧяɬɤɨɜɨ ɜ ɨɫɨɛɢɫɬɢɯ ɰіɥяɯ, ɞɥя ɱɢɳɟɧɧя ɡɦɨ-
ɱɟɧɢɯ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧь, ɬɚɤɢɯ яɤ ɜіɤɧɚ, ɞɡɟɪɤɚ-
ɥɚ ɚɛɨ ɤɚɯɟɥьɧɚ ɩɥɢɬɤɚ. ɉɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ ɦɨɠɟ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɩɢɥ.

– ɉɪɢɫɬɪіɣ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥя ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧя ɜɟɥɢ-
ɤɨʀ ɤіɥьɤɨɫɬі ɪіɞɢɧɢ ɡ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥьɧɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧь, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɪіɞɢɧɢ, ɳɨ ɜɢɥɢɥɚɫя ɡ ɩɟɪɟɤɢɧɭɬɨʀ 
ɫɤɥяɧɤɢ (ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨ 25 ɦɥ).

– Вɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɬіɥьɤɢ ɪɚɡɨɦ ɡі 
ɡɜɢɱɚɣɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɞɥя ɱɢɳɟɧɧя ɜіɤɨɧ (ɧɟ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɦɢɣɧі ɡɚɫɨɛɢ ɧɚ ɫɩɢɪɬɨɜіɣ ɨɫɧɨɜі 
ɣ ɩіɧɥɢɜі ɦɢɣɧі ɡɚɫɨɛɢ).

– ɉɪɢɫɬɪіɣ ɫɥіɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɬіɥьɤɢ ɡ ɩɪɢɧɚɥɟɠ-
ɧɨɫɬяɦɢ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɢɦɢ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ, ɳɨ ɞɨɩɭɳɟɧі 
ɞɥя ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɮіɪɦɨɸ KARCHER.

Ȼɭɞь-яɤɟ іɧшɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɜɜɚɠɚєɬьɫя ɧɟɩɪɚɜɢɥь-
ɧɢɦ. Вɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜіɞɩɨɜіɞɚɥьɧɨɫɬі ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, 
ɡɚɜɞɚɧі ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧяɦ, ɰі ɡɛɢɬɤɢ 
ɛɟɪɟ ɧɚ ɫɟɛɟ ɥɢшɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ.

Кɨɦɩɥɟɤɬɚɰія ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɰі. ɉɪɢ 
ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧі ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɟɪɟɜіɪɢɬɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰіɸ.
У ɪɚɡі ɧɟɫɬɚɱі ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя ɚɛɨ ɭшɤɨɞ-
ɠɟɧь, ɨɬɪɢɦɚɧɢɯ ɩіɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя, ɫɥіɞ ɩɨɜі-
ɞɨɦɬɟ ɩɪɨ ɰɟ ɜ ɬɨɪɝɨɜɟɥьɧɭ ɨɪɝɚɧіɡɚɰіɸ, яɤɚ ɩɪɨɞɚ-
ɥɚ ɚɩɚɪɚɬ.

Мɚɬɟɪіɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩіɞɞɚɸɬьɫя ɩɟɪɟɪɨɛɰі 
ɞɥя ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧі ɦɚɬɟɪіɚɥɢ ɪɚɡɨɦ іɡ ɞɨ-
ɦɚшɧіɦ ɫɦіɬɬяɦ, ɜіɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥя ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя.

Сɬɚɪі ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦіɫɬяɬь ɤɨшɬɨɜɧі ɦɚɬɟɪіɚɥɢ, 
ɳɨ ɩɟɪɟɪɨɛɥяɸɬьɫя, і ɪɟɱɨɜɢɧɢ, яɤі ɧɟ ɩɨɜɢɧ-
ɧі ɩɨɬɪɚɩɥяɬɢ ɭ ɧɚɜɤɨɥɢшɧє ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ. З 
ɰієʀ ɩɪɢɱɢɧɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ, ɳɨ ɦі-
ɫɬɢɬьɫя ɜ ɧіɦ, ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɭɬɢɥіɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɡ 
ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ ɜіɞɯɨɞɚɦɢ. Уɬɢɥіɡɚɰіɸ ɦɨɠɧɚ 
ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɛɟɡɤɨшɬɨɜɧɨ ɱɟɪɟɡ ɦіɫɰɟɜі ɫɢɫɬɟɦɢ 
ɪɟɰɢɪɤɭɥяɰіʀ ɬɚ ɡɛɨɪɭ ɜіɞɯɨɞіɜ.

Еɥɟɤɬɪɢɱɧі ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧі ɩɪɢɥɚɞɢ ɧɚɣɱɚɫɬішɟ ɦі-
ɫɬяɬь ɫɤɥɚɞɨɜі ɱɚɫɬɢɧɢ, яɤі ɭ ɪɚɡі ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɝɨ ɩɨ-
ɜɨɞɠɟɧɧя ɡ ɧɢɦɢ ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨʀ ɭɬɢɥіɡɚɰіʀ ɦɨ-
ɠɭɬь ɫɬɜɨɪɢɬɢ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɭ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɞɥя ɡɞɨɪɨɜ'я 
ɥɸɞɢɧɢ ɬɚ ɧɚɜɤɨɥɢшɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ. Ɉɞɧɚɤ ɰі ɱɚ-
ɫɬɢɧɢ ɧɟɨɛɯіɞɧі ɞɥя ɧɚɥɟɠɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ ɩɪɢɥɚɞɭ. 
ɉɪɢɥɚɞɢ, ɩɨɡɧɚɱɟɧі ɰɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɛɨɪɨɧяєɬьɫя 
ɭɬɢɥіɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦ ɫɦіɬɬяɦ.
Іɧɫɬɪɭɤɰіʀ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя ɤɨɦɩɨɧɟɧɬіɜ (REACH)
Аɤɬɭɚɥьɧі ɜіɞɨɦɨɫɬі ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧі ɧɚ 
ɜɟɛ-ɜɭɡɥі ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

Аɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɟɪɟɜіɪɟɧɢɣ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨ ɞɨ ɩɪɢɩɢɫɚɧь ɡ 
ɦіɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧь ɬɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɨ-
ɜɚɧɢɣ/ɜіɞɩɪɚɜɥɟɧɢɣ.

У ɤɨɠɧіɣ ɤɪɚʀɧі ɞіɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬіʀ, ɧɚɞɚɧɨʀ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɧɨɸ ɮіɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬі ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɤɨшɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬяɝɨɦ ɬɟɪɦіɧɭ 
ɞіʀ ɝɚɪɚɧɬіʀ, яɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧі ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ 
ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧя. У ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬіʀ ɡɜɟɪɬіɬьɫя ɞɨ ɩɪɨɞɚɜɰя ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨ-
ɪɢɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟɪɜіɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥьɧɢɦ ɩіɞ-
ɬɜɟɪɞɠɟɧɧяɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.
(Аɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬі)

Сɥіɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢшɟ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧі ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ-
ɸɱі ɬɚ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧі ɡɚɩɚɫɧі ɞɟɬɚɥі, ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ 
ɝɚɪɚɧɬɭɸɬь ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɛіɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.
Іɧɮɨɪɦɚɰія ɳɨɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɢɯ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚ-
ɥɟɣ ɦіɫɬɢɬьɫя ɧɚ ɫɚɣɬі www.kaercher.com.

ȼɤɚɡіɜɤɢ ɡ ɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢɬɬя ɜіɤɨɧ

Пɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя

Кɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧя

Зɚхɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢшɧьɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

Тɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧя

Гɚɪɚɧɬія

Зɚɩɚɫɧі ɱɚɫɬɢɧɢ
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�НϙϕϙЗϣϙКА
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, яɤɚ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬяɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ 
ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННЯ
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ 
ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ɰіʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɬяɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϢϕϙϤϙϚНϢ
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰіʀ, яɤɚ ɦɨɠɟ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢɦɚɧɧя ɥɟɝ-
ɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
УВАϗА
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨ-
ɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧіɣ ɫɢɬɭɚ-
ɰіʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɦɚ-
ɬɟɪіɚɥьɧі ɡɛɢɬɤɢ.

�НϙϕϙЗϣϙКА
 Ціɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟ-

ɧɢɣ ɞɥя ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя 
ɥɸɞьɦɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮі-
ɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬя-
ɦɢ ɚɛɨ ɡ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɸ ɞɨɫɜі-
ɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɸ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɧɢɯ ɡɧɚɧь, ɡɚ ɜɢɧяɬɤɨɦ 
ɜɢɩɚɞɤіɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨ-
ɞяɬьɫя ɩіɞ ɧɚɝɥяɞɨɦ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɨɫɨɛɢ 
ɚɛɨ ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜіɞ ɧɟʀ 
ɜɤɚɡіɜɤɢ ɩɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜі-
ɞɨɦɥɸɸɬь ɦɨɠɥɢɜі ɪɢɡɢɤɢ.
 

 Дɨɩɭɫɤɚєɬьɫя ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ-
ɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞіɬьɦɢ, яɤі 
ɞɨɫяɝɥɢ 8-ɪіɱɧɨɝɨ ɜіɤɭ, ɡɧɚ-
ɯɨɞяɬьɫя ɩіɞ ɧɚɝɥяɞɨɦ ɨɫɨ-
ɛɢ, ɜіɞɩɨɜіɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡ-
ɩɟɤɭ, ɚɛɨ яɤі ɨɬɪɢɦɚɥɢ іɧ-
ɫɬɪɭɤɰіʀ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜіɞ ɬɚɤɨʀ ɨɫɨɛɢ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜіɞɨɦɥɸɸɬь 
ɦɨɠɥɢɜі ɪɢɡɢɤɢ.

 Нɟ ɞɨɡɜɨɥяɣɬɟ ɞіɬяɦ ɝɪɚ-
ɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 Сɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɞіɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ іɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ.

 Нɟ ɞɨɡɜɨɥяɣɬɟ ɞіɬяɦ ɩɪɨ-
ɜɨɞɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧя ɬɚ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɛɟɡ ɧɚɝɥяɞɭ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННЯ
 Нɟ ɫɩɪяɦɨɜɭɜɚɬɢ ɫɬɪɭɦіɧь 

ɪɨɡɩɢɥɸɜɚɧɨʀ ɪіɞɢɧɢ ɜ ɨɱі.
УВАϗА
 Нɟ ɜɫɬɚɜɥяɬɢ ɠɨɞɧі ɩɪɟɞ-

ɦɟɬɢ ɭ ɜɟɧɬɢɥяɰіɣɧі ɨɬɜɨ-
ɪɢ.

 Пɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧяɦ ɧɚ 
ɱɭɬɥɢɜɢɯ (ɛɥɢɫɤɭɱɢɯ) ɩɨ-
ɜɟɪɯɧяɯ ɩɟɪɟɜіɪɬɟ ɦіɤɪɨɜɨ-
ɥɨɤɨɧɧɭ ɫɟɪɜɟɬɤɭ ɞɥя ɩɪɨ-
ɬɢɪɚɧɧя ɧɚ ɧɟɜɢɞɢɦɢɯ 
ɞіɥяɧɤɚɯ.

 Зɛɟɪіɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɬіɥьɤɢ 
ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɦ ɜɟɪɬɢɤɚɥь-
ɧɨ.

ɋɬɭɩіɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ

Бɟɡɩɟɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя
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�НϙϕϙЗϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤɚ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɢ-
ɤɚɧɧя!
 Нɟ ɫɩɪяɦɨɜɭɜɚɬɢ ɫɬɪɭɦіɧь 

ɩɪяɦɨ ɧɚ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя, ɳɨ 
ɦіɫɬɢɬь ɟɥɟɤɬɪɢɱɧі ɤɨɧ-
ɫɬɪɭɤɬɢɜɧі ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɧɚ-
ɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ ɜɧɭɬɪішɧі ɩɨ-
ɜɟɪɯɧі ɩɟɱɟɣ.

 Нɟ ɜɫɬɚɜɥяɬɢ ɫɬɪɭɦɨɩɪɨ-
ɜіɞɧі ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɧɚɩɪ., ɜɢ-
ɤɪɭɬɤɚ ɚɛɨ ɩɨɞіɛɧɟ) ɭ 
ɝɧіɡɞɨ ɡɚɪяɞɤɢ.

 Нɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫя ɞɨ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬіɜ ɚɛɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞіɜ.

 Зɚɪяɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɞɨɡɜɨɥяєɬьɫя ɥɢшɟ ɡɚ ɞɨ-
ɩɨɦɨɝɨɸ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧɨɝɨ ɡɚ-
ɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ ɜɯɨ-
ɞɢɬь ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ, ɱɢ ɡɚɪяɞ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɞɨɩɭɳɟɧɨ-
ɝɨ ɮіɪɦɨɸ KARCHER.

 Нɟ ɩіɞɞɚɜɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɫɢɥьɧɨɦɭ ɫɨɧяɱɧɨɦɭ ɜɢɩɪɨ-
ɦіɧɸɜɚɧɧɸ, ɧɚɝɪіɜɭ ɢ ɜɨɝɧɸ.

 У ɜɢɩɚɞɤɭ яɜɧɨɝɨ ɩɨшɤɨɞ-
ɠɟɧɧя ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɡ ɡɚɪяɞɧɢɦ ɤɚɛɟɥɟɦ ʀɯ ɬɪɟ-
ɛɚ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦіɧɢɬɢ ɨɪɢɝі-
ɧɚɥьɧɢɦɢ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ.

 Пɪɢɫɬɪіɣ ɦɚє ɟɥɟɤɬɪɢɱɧі 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧі ɟɥɟɦɟɧɬɢ, 
ɬɨɦɭ ɣɨɝɨ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɦɢɬɢ 
ɩіɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ!

 Вɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɚ 
ɡɛɟɪіɝɚɬɢ ɡɚɪяɞɧɢɣ ɩɪɢ-
ɫɬɪіɣ ɬіɥьɤɢ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɪɢ-
ɦіɳɟɧɧяɯ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪі 
ɧɚɜɤɨɥɢшɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢ-
ɳɚ 5-40° C.

 Вɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɡɚɪяɞɧɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪіɣ ɥɢшɟ ɞɥя ɡɚɪяɞɤɢ 
ɞɨɩɭɳɟɧɢɯ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɧɢɯ 
ɛɥɨɤіɜ. 

 Нɟ ɡɚɪяɞɠɚɣɬɟ ɛɚɬɚɪɟɣɨɤ 
(ɩɟɪɜɢɧɧɢɯ ɝɚɥьɜɚɧіɱɧɢɯ 
ɟɥɟɦɟɧɬіɜ), ɰɟ ɡɚɝɪɨɠɭє 
ɜɢɛɭɯɨɦ.

 Нɟ ɡɚɪяɞɠɚɣɬɟ ɩɨшɤɨɞɠɟ-
ɧɢɯ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɧɢɯ ɛɥɨɤіɜ. 
Пɨшɤɨɞɠɟɧі ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɧі 
ɛɥɨɤɢ ɡɚɦіɧіɬь.

 Нɟ ɡɛɟɪіɝɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥя-
ɬɨɪɧі ɛɥɨɤɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɦɟɬɚ-
ɥɟɜɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɰɟ ɡɚ-
ɝɪɨɠɭє ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɡɚɦɢɤɚɧ-
ɧяɦ.

 Нɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ-
ɧі ɛɥɨɤɢ ɭ ɜɨɝɨɧь ɱɢ ɩɨɛɭ-
ɬɨɜɟ ɫɦіɬɬя.

 Уɧɢɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ ɪіɞɢ-
ɧɨɸ, ɳɨ ɜɢɫɬɭɩɚє ɡ ɩɨш-
ɤɨɞɠɟɧɨɝɨ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ. 
Пɪɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɦɭ ɤɨɧɬɚɤɬі 
ɡɦɢɣɬɟ ɰɸ ɪіɞɢɧɭ ɜɨɞɨɸ. 
Пɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬі ɡ ɨɱɢɦɚ, 
ɡɜɟɪɧіɬьɫя ɬɚɤɨɠ ɞɨ ɥіɤɚ-
ɪя.

 Ніɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫь ɦɟ-
ɪɟɠɧɨɝɨ шɬɟɤɟɪɭ ɜɨɥɨɝɢ-
ɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

� ϢϕϙϤϙϚНϢ
 Нɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢ-

ɫɬɪіɣ, яɤɳɨ ɜіɧ ɪɚɧішɟ ɩɚ-
ɞɚɜ, ɦɚє ɨɡɧɚɤɢ ɩɨшɤɨɞ-
ɠɟɧɧя ɚɛɨ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨ-
ɫɬі.

Еɥɟɤɬɪɢɱɧі ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ
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Сɢɦɜɨɥɢ ɡɚɥɟɠɚɬь ɜіɞ ɦɨɞɟɥі ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Зɚɪяɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɞɨɡɜɨɥяєɬьɫя ɥɢшɟ ɡɚ ɞɨɩɨ-
ɦɨɝɨɸ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧɨɝɨ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ ɜɯɨ-
ɞɢɬь ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ, ɱɢ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɞɨɩɭɳɟɧɨ-
ɝɨ ɮіɪɦɨɸ Kärcher.

Тіɥьɤɢ ɞɥя ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɡі ɡɧіɦɧɢɦ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɨɦ

Зɧɚɤɢ ɧɚ ɩɪɢɥɚɞі

Нɟ ɤɢɞɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜ ɨɝɨɧь.

ɇɟ ɤɢɞɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɭ ɜɨɞɭ.

Зɧɚɤɢ ɭ ɩɨɫіɛɧɢɤɭ
Чɚɫ ɡɚɪяɞɤɢ ɩɨɪɨɠɧьɨɝɨ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ

Ɉɛɫяɝ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥя ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ

Чɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢ ɩɨɜɧіɣ ɡɚɪяɞɰі ɚɤɭɦɭ-
ɥяɬɨɪɚ 

Вɢɯіɞɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ / ɜɢɯіɞɧɢɣ ɫɬɪɭɦ ɡɚ-
ɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ɉіɞɝɨɬɨɜɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Вɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Вɢɞɚɥɟɧɧя ɜɦіɫɬɭ ɡ ɛɚɤɭ ɞɥя ɛɪɭɞɧɨʀ 
ɜɨɞɢ

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɦіɤɪɨɜɨɥɨɤɨɧɧɢɣ ɦɨɩ 

Зɚɪяɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɦɟɪɟɠɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ

Зɚɪяɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɬіɥьɤɢ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɪɢɦіɳɟɧɧяɯ.

Сɢɦɜɨɥɢ ɡɚɥɟɠɧɨ ɜіɞ ɬɢɩɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɉіɫɥя ɩɨɜɧɨɝɨ ɡɚɪяɞɠɟɧɧя ɚɤɭɦɭɥяɬɨ-
ɪɚ ɫɜіɬɥɨɞіɨɞɢ ɫɜіɬяɬьɫя ɩɪɨɬяɝɨɦ 60 
ɯɜɢɥɢɧ. ɉіɫɥя ɡɚɤіɧɱɟɧɧя ɰьɨɝɨ ɱɚɫɭ 
іɧɞɢɤɚɬɨɪɢ ɜɢɦɢɤɚɸɬьɫя.

Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɟ ɩɪɢɥɚɞɞя
В ɡɚɥɟɠɧɨɫɬі ɜіɞ ɭɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧя, ɳɨ 
ɫɤɥɚɞɚєɬьɫя ɡ ɡɚɪяɞɧɨʀ ɫɬɚɧɰіʀ і ɛɚɬɚ-
ɪɟʀ.
ɉɟɪɟɞ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧяɦ ɡɚɪяɞɧɨʀ ɫɬɚɧ-
ɰіʀ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ іɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɡ ɬɟɯɧіɤɢ ɛɟɡ-
ɩɟɤɢ WV-ɩɪɢɫɬɪɨɸ!

ɉіɞɤɥɸɱɢɬɢ ɡɚɪяɞɧɭ ɫɬɚɧɰіɸ ɡɚ ɞɨɩɨ-
ɦɨɝɨɸ ɦɟɪɟɠɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ і ɜɫɬɚɧɨɜɢ-
ɬɢ ɭ ɪɨɡɟɬɤɭ.

Вɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜ ɡɚɪяɞɧɭ 
ɫɬɚɧɰіɸ.

Вɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜ ɡɚɪяɞɧɭ ɫɬɚɧ-
ɰіɸ.

ȼɤɚɡіɜɤɚ
ɉіɞ ɱɚɫ ɡɚɪяɞɠɟɧɧя ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɨɜɢ-
ɧɟɧ ɡɧɚɯɨɞɢɬɢɫь ɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ.

Вɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɡɦіɧɧɢɣ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ і ɩɪɢ-
ɫɬɪіɣ ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ ɜ ɡɚɪяɞɧɭ ɫɬɚɧɰіɸ.

ȼɤɚɡіɜɤɢ
ɉіɞ ɱɚɫ ɡɚɪяɞɠɟɧɧя ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɨɜɢ-
ɧɟɧ ɡɧɚɯɨɞɢɬɢɫь ɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ.
Аɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚɜɠɞɢ ɩɨɜɧіɫ-
ɬɸ ɡɚɪяɞɠɚєɬьɫя ɩɟɪшɢɦ. ɉіɫɥя ɡɚ-
ɜɟɪшɟɧɧя ɡɚɪяɞɠɟɧɧя ɩɪɢɫɬɪіɣ ɦɨɠ-
ɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ. ɉіɫɥя ɰьɨɝɨ ɡɚ-
ɪяɞɧɚ ɫɬɚɧɰія ɩɨɱɢɧɚє ɡɚɪяɞɠɟɧɧя 
ɡɦіɧɧɨɝɨ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ.

**

**

**

+

**
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Ȼұɣɵɦɵңɵɡɞɵ ɚɥғɚшԕɵ ɪɟɬ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɫɵ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥɵ 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪɵɧ ɨԕɵɩ ɚɥɵɩ, ɨɫɵғɚɧ 

ɫəɣɤɟɫ əɪɟɤɟɬ ɟɬіңіɡ. Ɉɫɵ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɵɧ 
ɤɟɣіɧɝі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үшіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ ɛұɣɵɦɵɞɵ ɤɟɣіɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬɵɧ ɬұɥғɚɥɚɪ үшіɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.
– Ȼұɣɵɦɵңɵɡɞɵ ɚɥғɚш ɪɟɬ іɫɤɟ ԕɨɫɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 

ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥɵ ɝɪɚɮɢɤɚɥɵԕ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵ 
ɨɪɵɧɞɚɩ, ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥɵ ɧұɫԕɚɭɥɚɪғɚ ɚɫɚ 
ɧɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ.

– ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧұɫԕɚɭɵɧɞɚғɵ ɟɪɟɠɟɥɟɪɦɟɧ ԕɨɫɚ, 
ɠɚɥɩɵ ɡɚңɞɵ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɠəɧɟ ɠɚɡɚɬɚɣɵɦ 
ɨԕɢғɚɧɵ ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ ɫɚԕɚɬɚғɚɧ ɠөɧ.

– Ȼɚɬɚɪɟяɦɟɧ ɠұɦɵɫ іɫɬɟɣɬіɧ ɨɫɵ ɛұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ 
ԕɚɧɚ ɠɟɤɟ ɦɚԕɫɚɬɬɚɪɵңɵɡɞɚ, ɬɟɪɟɡɟ, ɚɣɧɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤɚɮɟɥь ɫɢяԕɬɵ ɵɥғɚɥɞɵ, ɬɟң ɠɟɪɥɟɪɞі 
ɬɚɡɚɥɚɭ үшіɧ ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ. Шɚң ɫɨɪғɵɬɵɥɦɚɭɵ 
ɬɢіɫ.

– Ȼұɣɵɦ ɬіɤ ɠɟɪɥɟɪɞɟɧ ɤөɩ ɦөɥшɟɪɞɟɝі ɫұɣɵԕ 
ɡɚɬɬɚɪɞɵ, ɦɵɫɚɥɵ, ɚɭɞɚɪɵɥɵɩ ԕɚɥғɚɧ ɵɞɵɫɬɚɧ 
(ɦɚɤɫ. 25 ɦɥ) ɫɨɪғɵɬɭ үшіɧ ɠɚɪɚɦɫɵɡ.

– Ȼұɥ ɛұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ ԕɚɧɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɵ ɬɟɪɟɡɟ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɛұɣɵɦɞɚɪɵɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ (ɫɩɢɪɬɫіɡ, 
ɤөɩіɪшіɤɫіɡ).

– Ȼұɥ ɛұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ ԕɚɧɚ KÄRCHER ɮɢɪɦɚɫɵ 
ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɪұԕɫɚɬ ɟɬіɥɝɟɧ ԕɨɫɚɥԕɵ ɠəɧɟ 
ԕɨɫɵɦшɚ ɛөɥшɟɤɬɟɪіɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.

Ȼұɣɵɦɞɵ ɚɬɚɥғɚɧ шɟɤɬɟɪɞɟɧ шɵғɚɬɵɧ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ 
ԕɨɥɞɚɧɭ əɪɟɤɟɬі ɛұɣɵɦɞɵ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ ɫɚɣ ԕɨɥɞɚɧɛɚɭ 
ɛɨɥɵɩ ɟɫɟɩɬɟɥɟɞі. Ɉɫɵɧɵң ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟ ɩɚɣɞɚ 
ɛɨɥғɚɧ ɚԕɚɭғɚ өɧɞіɪɭші ɠɚɭɚɩɬɵ ɟɦɟɫ, ɬəɭɟɤɟɥɞі 
ԕɨɥɞɚɧɭшɵ ɟɪɟɤшɟ ɬүɪɞɟ өɡ ɦɨɣɧɵɧɚ ɚɥɚɞɵ.

Сіɡɞің ɛұɣɵɦɵңɵɡɞɵң ɠɟɬɤіɡіɥɭ ɤөɥɟɦі ԕɨɪɚɩшɚɞɚ 
ɛɟɣɧɟɥɟɧɝɟɧ. Ȼұɣɵɦ ԕɨɪɚɩшɚɫɵɧ ɚшԕɚɧɞɚ ԕɨɪɚɩшɚ 
ішіɧɞɟɝі ɛұɣɵɦ ɦɟɧ ɛөɥшɟɤɬɟɪіɧің ɬɨɥɵԕ ɠəɧɟ 
ɛұɡɵɥɦɚғɚɧ ɬүɪɞɟ ɛɨɥғɚɧɞɵғɵɧ ɬɟɤɫɟɪіɩ ɚɥɵңɵɡ.
Еɝɟɪ ɤɟɣɛіɪ ɠɚɛɞɵԕɬɚɪ ɠɨԕ ɛɨɥɫɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɤɟɡіɧɞɟɝі ɚԕɚɭɥɚɪ ɛɨɥɫɚ, ɚɩɩɚɪɚɬɬɵ 
ɫɚɬԕɚɧ ɮɢɪɦɚɧɵ ɯɚɛɚɪɞɚɪ ɟɬіңіɡ.

Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵ ɟɤіɧші өңɞɟɭɝɟ 
ɠɚɪɚɦɞɵ. Ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ үɣ ԕɨԕɵɫɵɧɚ 
ɥɚԕɬɵɪɦɚɭɵңɵɡɞɵ ɫұɪɚɣɦɵɡ, ɨɥɚɪɞɵ ɟɤіɧші 
өңɞɟɭ үшіɧ ɛөɥɟɤ ԕɨɣɵңɵɡ.

ɉɚɣɞɚɥɚɧɵɥғɚɧ ԕұɪɚɥɞɚɪɞɚ ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ 
ɬɚɫɬɚɥɦɚɭɵ ɬɢіɫ ԕұɧɞɵ, өңɞɟɭɝɟ ɛɟɣіɦ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɦɟɧ ɡɚɬɬɚɪ ɛɚɪ. Сɨɧɞɵԕɬɚɧ, 
ԕұɪɚɥ ɦɟɧ ɨɧɵң ԕɭɚɬɬɚɧɞɵɪғɵшɵɧ үɣ 
ԕɨԕɵɫɵɧɚ ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Ɉɥɚɪɞɵ 
ɠɟɪɝіɥіɤɬі ԕɨԕɵɫɬɚɪɞɵ ɬɚɩɫɵɪɭ ɠəɧɟ ɠɢɧɚɭ 
ɠүɣɟɥɟɪіɧɟ ɬɚɛɵɫ ɟɬɭ ɤɟɪɟɤ.

Эɥɟɤɬɪɥіɤ ɠəɧɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ ɛұɣɵɦɞɚɪɞɵң 
ԕұɪɚɦɵɧɞɚ ԕɚɬɟ ԕɨɥɞɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɬɟ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ 
ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟ ɚɞɚɦ ɞɟɧɫɚɭɥɵғɵɧɚ ɠəɧɟ ԕɨɪшɚғɚɧ 
ɨɪɬɚғɚ ԕɚɭіɩ ɬөɧɞіɪɭі ɵԕɬɢɦɚɥ ɛөɥшɟɤɬɟɪ ɠɢі 
ɤɟɡɞɟɫɟɞі. Аɥɚɣɞɚ ɚɬɚɥғɚɧ ɛөɥшɟɤɬɟɪ ɛұɣɵɦɞɵ 
ɬɢіɫіɧшɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үшіɧ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɚɞɵ. Ɉɫɵ 
ɬɚңɛɚɦɟɧ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ ɛұɣɵɦɞɚɪɞɵ үɣ 
ԕɨԕɵɫɬɚɪɵɦɟɧ ɛіɪɝɟ ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.
Ԕұɪɚɦɞɚɫ ɛөɥшɟɤɬɟɪ ɛɨɣɵɧшɚ ɧұɫԕɚɭɥɚɪ (REACH)
Ȼұɣɵɦɧɵң ԕұɪɚɦɵɧɞɚғɵ ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥɵ ɫɨңғɵ 
ɦəɥіɦɟɬɬɟɪ ɬөɦɟɧɞɟɝі ɦɟɤɟɧɠɚɣ ɛɨɣɵɧшɚ 
ԕɨɥɠɟɬіɦɞі: 
www.kaercher.com/REACH

Ȼɚɬɚɪɟя, ɯɚɥɵԕɚɪɚɥɵԕ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ үшіɧ ɧɟɝіɡɝі 
ɟɪɟɠɟɥɟɪіɧɟ ɫɚɣ ɬүɪɞɟ ɬɟɤɫɟɪіɥɝɟɧ, ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ/
ɩɨшɬɚɦɟɧ ɠіɛɟɪɭ үшіɧ ɠɚɪɚɦɞɵ.

Əɪ ɟɥɞɟ ɠɟɪɝіɥіɤɬі ɞɢɫɬɪɢɛьɬɨɪɥɚɪ ɛɟɪɝɟɧ ɤɟɩіɥɞіɤ 
шɚɪɬɬɚɪɵ ԕɵɡɦɟɬ ɚɬԕɚɪɚɞɵ. Еɝɟɪ ԕұɪɵɥғɵɞɚ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ ɧɟɦɟɫɟ өɧɞіɪіɫɬіɤ ɤɟɦшіɥіɤɬɟɪ 
ɬɚɛɵɥɫɚ, ɵԕɬɢɦɚɥ ɤɟɦшіɥіɤɬɟɪɞі ɤɟɩіɥɞіɤ ɦɟɪɡіɦі 
ішіɧɞɟ ɚԕɵɫɵɡ ɠөɧɞɟɣɦіɡ. Кɟɩіɥɞіɤ ɦɟɪɡіɦіɧɟ 
ɧɚɪɚɡɵɥɵԕɬɚɪɵңɵɡ ɛɨɥɫɚ, ԕұɪɵɥғɵɧɵ ɫɚɬԕɚɧ ɫɚɭɞɚ 
ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚԕɵɧɞɚғɵ өɤіɥɟɬɬі ԕɵɡɦɟɬ 
ɤөɪɫɟɬɭ ɨɪɧɵɧɚ ɬүɛіɪɬɟɤɬі ɤөɪɫɟɬіɩ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

(Мɟɤɟɧɠɚɣɵ ɚɪɬԕɵ ɠɚғɵɧɞɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ)

Ɍɟɤ ɬүɩɧұɫԕɚ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ɬүɩɧұɫԕɚ ԕɨɫɚɥԕɵ 
ɛөɥшɟɤɬɟɪɞі ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ, ɫɟɛɟɛі ɨɥɚɪ ɛұɣɵɦɧɵң 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɠəɧɟ ɚԕɚɭɫɵɡ ɠұɦɵɫɵɧɚ ɤɟɩіɥɞіɤ ɛɟɪɟɞі.
Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ԕɨɫɚɥԕɵ ԕұɪɚɥɞɚɪ ɬɭɪɚɥɵ 
ɚԕɩɚɪɚɬ www.kaercher.com ɜɟɛ-ɫɚɣɬɵɧɞɚ 
ԕɨɥɠɟɬіɦɞі.

Тɟɪɟɡɟ ɬɚɡɚɪɬԕышɬы ԕɚɭіɩɫіɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɬɭɪɚɥы 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪ

Бұɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ

Ԕɚɩɬɚɦɚ ішіɧɞɟɝɟ 
ɛөɥшɟɤɬɟɪ

Ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ

Тɚɫыɦɚɥɞɚɭ

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥшɟɤɬɟɪ

Өнім жасалған күн деректер тақташасында
шифрланған күйде көрсетілген.
Əрбір санның мағынасы мынадай:

Мысалы: XX4125015
4 )Өнім жасалған күн (апта күні
12 Дайындалған апта
15 Жасалған жыл

Бұл мысалда коды бар құрылғы, XX4125015
2015 жылдың 12 аптасындағы бейсенбі күні
жасалған.
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�ҚАУІϣ
Аɭыɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ 
өɥіɦɝɟ ɚɩɚɪыɩ ɫɨғɚɬыɧ 
ɬіɤɟɥɟɣ ɬүɪɞɟ ɬүɫɟ ɚɥɚɬыɧ 
ɬəɭɟɤɟɥɝɟ ɧұɫΩɚɭ.
� ϙϥКϙϤϦУ
Аɭыɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ 
өɥіɦɝɟ ɚɩɚɪыɩ ɫɨғɚɬыɧ 
ыΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣɥɚɪғɚ 
ɧұɫΩɚɭ.
� АϕАϝϟАҢЫЗ
ɀɟңіɥ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ 
ɚɩɚɪыɩ ɫɨғɚɬыɧ ыΩɬɢɦɚɥ 
Ωɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣғɚ ɧұɫΩɚɭ.
НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
МɚɬɟɪɢɚɥɞыΩ ɡɢяɧғɚ ɚɩɚɪыɩ 
ɫɨғɚɬыɧ ыΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭіɩɬі 
ɠɚғɞɚɣғɚ ɧұɫΩɚɭ.

�ҚАУІϣ
 Ȼұɥ Ωұɪыɥғыɧы ɮɢɡɢɤɚɥыΩ, 

ɫɟɧɫɨɪɥыΩ ɧɟɦɟɫɟ ɚΩыɥ-ɨɣ 
ɞɚɦɭы шɟɤɬɟɥɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ 
ɛіɥіɤɬіɥіɝі ɠɨΩ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɛіɥіɤɬі ɦɚɦɚɧɧың 
ɛɚΩыɥɚɭыɧɞɚ ɛɨɥɦɚғɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫы 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩыɧɚɧ 
ɛұɣыɦɞы Ωɨɥɞɚɧɭ ɬəɫіɥі 
ɠəɧɟ ɨғɚɧ Ωɚɬыɫɬы 
Ωɚɭіɩɬɟɪ ɬүɫіɧɞіɪіɥɦɟɝɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭы ɬɢіɫ. 

 Ȼɚɥɚɥɚɪ 8 ɠɚɫɬɚɧ ɚɫΩɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞың 
Ωɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠɚɭɚɩɬы 
ɚɞɚɦ ɛɚΩыɥɚɭыɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ 
Ωұɪыɥғыɧың Ωɨɥɞɚɧɭ 
ɬəɫіɥіɦɟɧ ɠəɧɟ ɨғɚɧ 

Ωɚɬыɫɬы Ωɚɭіɩɬɟɪɦɟɧ 
ɬɚɧыɫΩɚɧ ɤɟɡɞɟ ғɚɧɚ 
Ωұɪыɥғыɧы Ωɨɥɞɚɧɚ ɚɥɚɞы.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωұɪыɥғыɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɪұΩɫɚɬ ɛɟɪɦɟңіɡ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωұɪыɥғыɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ үшіɧ 
ɨɥɚɪɞы ɛɚΩыɥɚɩ ɨɬыɪɭ 
ɤɟɪɟɤ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪ Ωұɪыɥғыɧы ɬɟɤ 
ɟɪɟɫɟɤɬɟɪɞің ɛɚΩыɥɚɭыɧɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚɭы ɠəɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭы 
ɦүɦɤіɧ.

� ϙϥКϙϤϦУ
 Ағыɧɞы ɤөɡɞɟɪіңіɡɝɟ 

ɛɚғыɬɬɚɦɚңыɡ.
НАЗАϤ АУϘАϤЫҢЫЗ
 Шығɭ ɬɟɫіɤɬɟɪіɧɟ 

ɟшΩɚɧɞɚɣ ɡɚɬɬɚɪɞы 
ɟɧɝіɡɛɟңіɡ.

 Ψɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞыɧɞɚ ɚɫɚ 
ɫɟɡіɦɬɚɥ (ɠыɥɬыɪɚғɚɧ) 
ɛɟɬɬɟɪɞɟ ɦɢɤɪɨɮɚɡɟɪ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɧ шығɚɪыɥғɚɧ 
ɠɭɭ Ωɚɩшɚɫыɦɟɧ 
ɤөɪіɧɛɟɣɬіɧ ɠɟɪɥɟɪіɧ 
ɬɟɤɫɟɪіɩ ɚɥыңыɡ.

 СɚΩɬɚɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɛұɣыɦ ɬɟɤ 
ɬіɤ ɤүɣɞɟ ɬұɪɭы ɬɢіɫ.

�ҚАУІϣ
ɌɨΩ ɦɚɬɚɫɭ Ωɚɭɩі!
 Ағыɧɞы ɛұɣыɦғɚ, 

Ωұɪыɥғыɥɚɪɞың эɥɟɤɬɪ 
Ωұɪɚɦɞɚɫɬɚɪыɧɚ (ɦыɫɚɥы 
ɚɫ үɣ ɩɟшɬɟɪіɧің ішɤі 
ɠɚғыɧɚ) шɚшыɪɚɬɩɚңыɡ.

 Ɍɨɥɬыɪɭ ɠɟɪіɧɟ ɬɨΩ 
өɬɤіɡɟ ɚɥɚɬыɧ ɡɚɬɬɚɪɞы 
(ɦыɫɚɥы ɛұɪɚғыш ɧɟɦɟɫɟ 
ұΩɫɚɫ ɡɚɬɬɚɪɞы) 
ɟɧɝіɡɛɟңіɡ.

Ԕɚɭіɩ ɞɟңɝɟɣі

Ԕɚɭіɩɫіɡ ԕɨɥɞɚɧɭ

Эɥɟɤɬɪɥіɤ ԕұɪɚɦɞɚɫɬɚɪ
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 Кɨɧɬɚɤɬіɥɟɪɝɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɛɚɣɥɚɧыɫ ɠɟɥіɥɟɪіɧɟ Ωɨɥ 
ɬɢɝіɡɛɟңіɡ.

 Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɚɪɞы 
ɬɨɥɬыɪɭ үшіɧ ɬɟɤ Ωɚɧɚ 
ɛұɣыɦɦɟɧ ɛіɪɝɟ 
ɫɚɬыɥɚɬыɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɬɨɥɬыɪɭ Ωұɪыɥғыɫыɧ 
ɧɟɦɟɫɟ KÄRCHER 
ɤɨɦɩɚɧɢяɫы ɬɚɪɚɩыɧɚɧ 
ɪұΩɫɚɬ ɛɟɪіɥɝɟɧ 
Ωұɪыɥғыɥɚɪыɧ 
Ωɨɥɞɚɧыңыɡ.

 АɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɥыΩ 
ɛɚɬɚɪɟяɧы ɬіɤɟɥɟɣ ɤүɧ 
ɫəɭɥɟɫі, ɠɨғɚɪы 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɠəɧɟ 
ɨɬɬың əɫɟɪіɧɟ 
ұшыɪɚɬɩɚңыɡ.

 Зɚɪяɞɬɚɭ ɤɚɛɟɥі ɦɟɧ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ Ωұɪыɥғыɫыɧɞɚ 
ɛұɡыɥғɚɧ ɠɟɪɥɟɪ ɛɚɪ 
ɛɨɥɫɚ, ɨɧы ɞɟɪɟɭ ɬүɪɞɟ 
ɛұɣыɦ шығɚɪɭшыɧың ɠɚңɚ 
Ωұɪыɥғыɫыɧ ɚɥыɩ, 
ɚɭыɫɬыɪыңыɡ.

 Ȼұɣыɦ Ωұɪɚɦыɧɞɚ 
эɥɟɤɬɪɢɤɚɥыΩ ɛөɥшɟɤɬɟɪі 
ɛɚɪ - ɨɧы ɚғыɧɞы ɫɭɦɟɧ 
ɬɚɡɚɥɚɦɚңыɡ.

 Зɚɪяɞɬɚɭ Ωұɪыɥғыɫыɧ ɬɟɤ 
Ωɚɧɚ ΩұɪғɚΩ ɠɟɪɥɟɪɞɟ 
Ωɨɥɞɚɧыɩ, ɠыɥыɥыΩ 
ɞɟңɝɟɣі 5 - 40° C ɛɨɥғɚɧ 
ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɫɚΩɬɚңыɡ.

 Зɚɪяɞɬɚɭ Ωұɪыɥғыɫыɧ ɬɟɤ 
ɪұΩɫɚɬ ɟɬіɥɝɟɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɛɥɨɤɬɚɪыɧ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ үшіɧ 
Ωɨɥɞɚɧыңыɡ.

 Ȼɚɬɚɪɟяɥɚɪɞы (Ωɭɚɬ ɛɟɪɭ 
эɥɟɦɟɧɬі) ɡɚɪяɞɬɚɦɚңыɡ, 
ɠɚɪыɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ.

 Ȼүɥіɧɝɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɛɥɨɤɬɚɪыɧ ɡɚɪяɞɬɚɦɚңыɡ. 
Ȼүɥіɧɝɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɛɥɨɤɬɚɪыɧ ɚɭыɫɬыɪыңыɡ.

 Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɛɥɨɤɬɚɪыɧ 
ɦɟɬɚɥɞы ɡɚɬɬɚɪɞың 
Ωɚɫыɧɞɚ ɫɚΩɬɚɦɚңыɡ, ΩыɫΩɚ 
ɬұɣыΩɬɚɥɭ Ωɚɭɩі ɛɚɪ.

 Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɨɬΩɚ 
ɧɟɦɟɫɟ үɣ Ωɚɥɞығы ɪɟɬіɧɞɟ 
ɥɚΩɬыɪɦɚңыɡ.

 Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɚɧ ɚΩΩɚɧ 
ɫұɣыΩɬы Ωɨɥɦɟɧ 
ұɫɬɚɦɚңыɡ. КɟɡɞɟɣɫɨΩ 
ұɫɬɚғɚɧɞɚ ɫұɣыΩɬы ɫɭɦɟɧ 
шɚɣыңыɡ. Көɡɝɟ ɬүɫɤɟɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɞəɪіɝɟɪɝɟ 
Ωɚɪɚɥыңыɡ.

 Ȼұɣыɦ ɚшɚɫыɧ ɟшΩɚшɚɧɞɚ 
ɫɭɥы Ωɨɥɞɚɪыңыɡɛɟɧ 
ұɫɬɚɦɚңыɡ.

� АϕАϝϟАҢЫЗ
 Ȼұɣыɦ ɚɥɞыɧɞɚ 

Ωұɥɚɬыɥғɚɧ ɛɨɥɫɚ, ɨɧың 
үɫɬіɧɞɟ ɡɚΩыɦ ɛɟɥɝіɥɟɪі 
ɤөɪіɧɫɟ ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɦɭɥɟɪ 
ɛɚɪ ɛɨɥɫɚ, ɨɧы 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңыɡ.

Ɍɚңɛɚɥɚɪ ԕұɪɵɥғɵɧɵң ɨɪɵɧɞɚɥɭɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ 
əɪɬүɪɥі ɛɨɥɚɞɵ.

Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɵ ɬɟɤ ɠɢɧɚԕɬɚғɵ ɬүɩɧұɫԕɚɥɵԕ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ ԕұɪɚɥɵɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ KÄRCHER ɪұԕɫɚɬ 
ɛɟɪɝɟɧ ɡɚɪяɞɬɚɭ ԕұɪɚɥɵɦɟɧ ɡɚɪяɞɬɚңɵɡ.

Тɟɤ ɚɥыɧɛɚɥы ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪы ɛɚɪ ԕұɪыɥғыɥɚɪғɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ

Бұɣыɦɞɚғы ɫɢɦɜɨɥɞɚɪ 
ɦɟɧ ɛɟɥɝіɥɟɪ

Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɨɬԕɚ ɬɚɫɬɚɦɚңыɡ.

Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɵ ɫɭғɚ ɬɚɫɬɚɦɚңɵɡ.
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Ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥы 
ɧұɫԕɚɭɥыԕɬɚғы 

ɫɢɦɜɨɥɞɚɪ ɦɟɧ ɛɟɥɝіɥɟɪ
Зɚɪяɞɵ ɨɬɵɪғɚɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɵ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ ɭɚԕɵɬɵ

Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧɵң ɦөɥшɟɪі

Ȼɚɬɚɪɟя ɬɨɥɵɩ ɬұɪғɚɧɞɚғɵ ɠұɦɵɫ 
ɭɚԕɵɬɵ

Шɵғɵɫ ɤɟɪɧɟɭ / ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ԕұɪɵɥғɵɫɵɧɵң шɵғɵɫ ɬɨɝɵ

Ȼұɣɵɦɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үшіɧ ɞɚɣɵɧɞɚɭ

Ȼұɣɵɦɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ

Кіɪ ɫɭ ɠɢɧɚɭ ɫɚɭɵɬɵɧ ɛɨɫɚɬɭ

Мɢɤɪɨɬɚɥшɵԕɬɵ ɵɫԕɵшɬɵ ɬɚɡɚɥɚɭ

Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɵ ɠɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥь 
ɚɪԕɵɥɵ ɡɚɪяɞɬɚɭ

Зɚɪяɞɬɚɭ ԕұɪɵɥғɵɫɵ ɬɟɤ ԕұɪғɚԕ 
ɛөɥɦɟɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɵ ɬɢіɫ.

Ȼұɣɵɦ ɬүɪі ɛɨɣɵɧшɚ ɛɟɥɝіɥɟɪ.
Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ 
ɡɚɪяɞɬɚɥғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ ɠɚɪɵԕ 
ɞɢɨɞɬɚɪɵ ɨɞɚɧ əɪі 60 ɦɢɧɭɬ ɠɚɧɵɩ 
ɬұɪɚɞɵ. Ɉɫɵ ɭɚԕɵɬɬɚɧ ɤɟɣіɧ шɚɦɞɚɪ 
ɫөɧɟɞі.

Ԕɨɫыɦшɚ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ
ɀɚɛɞɵԕɬɚɥɭɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢяɫɵ ɦɟɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɚɧ ɬұɪɚɞɵ.
Зɚɪяɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢяɫɵɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үшіɧ 
- ɫɭɞɵ ɛɭɥɚɧɞɵɪɭ ɛұɣɵɦɞɚɪɵɧɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɛɨɣɵɧшɚ 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɨԕɵɩ шɵғɵңɵɡ!
Зɚɪяɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢяɫɵɧɚ ɠɟɥіɥіɤ 
ɤɚɛɟɥьɞі ɠɚɥғɚңɵɡ ɠəɧɟ ɠɟɥіɤ 
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ ɫɚɥɵңɵɡ.

Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɵ ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ɫɬɚɧɰɢяɫɵɧɚ ɫɚɥɵңɵɡ.

Ȼұɣɵɦɞɵ ɡɚɪяɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢяɫɵɧɚ 
ɫɚɥɵңɵɡ.

Нұɫԕɚɭ
Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɡɚɪяɞɬɚɥɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ 
ɛұɣɵɦ ішіɧɞɟ ɨɪɧɚɥɚɫɭɵ ɤɟɪɟɤ.

Аɥɦɚɫɬɵɪғɵш ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɦɟɧ 
ɛұɣɵɦɞɵ ɛіɪ ɭɚԕɵɬɬɚ ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ɫɬɚɧɰɢяɫɵɧɚ ɫɚɥɵңɵɡ.

Нɚɡɚɪыңыɡɞɚ ɛɨɥɫыɧ
Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɡɚɪяɞɬɚɥɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ 
ɛұɣɵɦ ішіɧɞɟ ɨɪɧɚɥɚɫɭɵ ɤɟɪɟɤ.
Ȼұɣɵɦɞɚғɵ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ əɪԕɚшɚɧ 
ɛіɪіɧші ɛɨɥɵɩ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ 
ɡɚɪяɞɬɚɥɚɞɵ. Зɚɪяɞɬɚɭ ɚяԕɬɚɥғɚɧ 
ɫɨң ɛұɣɵɦ ɠұɦɵɫԕɚ ɞɚɣɵɧ ɛɨɥɚɞɵ. 
Сɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɡɚɪяɞɬɚɭ ɫɬɚɧɰɢяɫɵ 
ɚɥɦɚɫɬɵɪғɵш ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɵ 
ɡɚɪяɞɬɚɣ ɛɚɫɬɚɣɞɵ.

**

**

**

+

**
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Qurilmani ilk bor ishlatishdan 
oldin ushbu xavfsizlik 
yo'riqnomalarini o'qib ularga 

rioya qiling. Ushbu xavfsizlik yo'riqnomala-
rini keyingi foydalanish yoki keyingi egasi 
uchun saqlab qo'ying.
– Ishga tushirishdan oldin rasmli foydala-

nish bo'yicha yo'riqnomani o'qib, ayniq-
sa xavfsizlik yo'riqnomalariga rioya qi-
ling. 

– Foyqdalanish bo'yicha yo'riqnomadagi 
tavsiyalardan tashqari qonun chiqaruv-
chining umumiy xavfsizlik va baxtsiz ho-
disaning oldini olish qoidalariga rioya qi-
lish kerak.

– Ushbu akkumulyatorlik qurilmani faqat 
shaxsiy ravishda, deraza, ko'zgu yoki 
plitkalar kani nam va tekis yuzalarni 
tozalash uchun foydalaning. Changni 
tortib olish mumkin emas.

– Qurilma, misol uchun ag'darilgan sta-
kandan tushgan gorizontal yazadadi 
suyuqliklarni katta hajmda tortib olishga 
mos emas (maks. 25 ml).

– Ushbu qurilmani faqat odatdagi oyna 
tozalash vositalari bilan birga ishlating 
(spirtsiz, ko'pikli tozalagichsiz).

– Ushbu qurilmani faqat KÄRCHER rux-
sat etgan qoshimcha va ehtiyot qismlar 
bilan ishlating.

Bundan tashqari chiqadigan foydalanish 
turlari tegishli ravishda foydalanishga kir-
maydi. Bundan kelib chiqqan ziyonlar 
uchun ishlab chiqaruvchi javobgar emas; 
buning xavfini faqat foydalanuvchi ko'tara-
di.

Qurilmangiz komplektining tarkibi upakov-
kasida chizilgan. Ochish paytida komplekt 
to'liq bo'lishini tekshiring.
Jihozlar yetmasa yoki tashish keltirgan zi-
yonlari bo'lsa dileringizga murojaat qiling.

Upakovka materiallarini qayta ishla-
tish mumkin. Upakovkalarni uy axlati-
ga tashlamasdan, qayta ishlashga 
topshiring.
Eski qurilmalar tarkibida atrofga tus-
hishi mumkin emas qayta ishlanadi-
gan material va moddalar bor. Quril-

ma bilan ichidagi akkumulyatorlar shu sa-
babdan uy ahlatiga tashlanishi mumkin 
emas. Yo'q qilish bepul ravishda mavjud 
mahaliy qaytarish va yig'ish tizimlari orqali 
amalga oshirilishi mumkin.
Elektr va elektron jihozlarda, odatda, no-
to‘g‘ri foydalanish yoki noto‘g‘ri chiqitga 
chiqarish oqibatida odam salomatligi va 
atrof-muhitga jiddiy xavf tug‘dirishi mumkin 
bo‘lgan tarkibiy qismlar bo‘ladi. Biroq, bu 
qismlar qurilmaning normal ishlashi uchun 
zarur hisoblanadi. Bunday yorliqqa ega 
qurilmalarni maishiy chiqindilar bilan birga-
likda chiqitga chiqarib bo‘lmaydi.
Tarkibidagi moddalar bo'yicha yo'riqlar 
(REACH)
Tarkibidagi moddalar bo'yicha so'nggi 
ma'lumotlarni quyidagida topasiz: 
www.kaercher.com/REACH

Akkumulyator xalqaro tashish bo'yicha te-
gishli qoidalarga muvofiq ravishda tekshiri-
lgan va tashishga/yuborilishga mos keladi.

Har bir mamlakatda bizning mas'uliyatli so-
tuv korxonamiz bergan kafolat sharoitlari 
amal qiladi. Qurilmangizdagi nosozliklar 
kafolat muddati davomida bepul yo'q qilina-
di, agar sababi material yoki ishlab chiqa-
rish xatosi bo'lsa. Kafolat hodisasida kvi-
tansiya bilan sotuvchiga yoki yaqin joylash-
gan vakolatli mijozlarga xizmat ko'rsatish 
markaziga murojaat qiling.
(manzilini orqa tomodan topasiz)

Deraza tozalagich uchun xavfsizlik yo'riqnomalari

Belgilangan maqsadi 
bo'yicha foydalanish

Komplekt tarkibi

Atrof-muhitni muhofaza 
qilish

Tashish

Kafolat
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Faqat asl aksessuarlar va ehtiyot qismlar-
dan foydalaning, chunki ular qurilmaning 
xavfsiz va muammosiz ishlashini kafolat-
laydi.
Aksessuarlar va ehtiyot qismlar haqidagi 
ma’lumotlarni www.kaercher.com veb-say-
tidan olishingiz mumkin.

� XAVFLI
Og'ir tana jarohatlanishiga va 
o'limga olib keladigan bevosita 
mavjud xavfga ko'rsatma.
� OGOHLANTIRISH
Og'ir tana jarohatlanishiga va 
o'limga olib kelishi mumkin xavfli 
vaziyatga ko'rsatma.
� EHTIYOT BO'LING
Engil jarohatlanishga olib kelishi 
mumkin xavfli vaziyatga ko'rsat-
ma.
DIQQAT
Moddiy ziyonga olib kelishi 
mumkin xavfli vaziyatga ko'rsat-
ma.

� XAVFLI
 Ushbu qurilma jismoniy, se-

zishlik yoki aqliy qobiliyatlari 
cheklangan yoki tajribasi yo'q 
va/yoki bilimi yo'q odamlar or-
qali ishlatilishi mumkiin emas, 
faqat ular xavsizligi ushun ja-
vobgar odamlar nazoratida 
bo'lmasa yoki qurilmani ishla-
tish bo'yicha yo'riqlarni olib, 
natijadagi xavflarni tushunib 
olgan bo'lmasa. 

 Ushbu qurilmani faqat yoshi 
8-dan oshiq va xavfsizligi 
uchun javobgar odam nazo-
rati ostida bo'lgan yoki uchbu 
qurilmani ishlatish bo'yicha 
yo'riqnoma olgan va bundan 
kelib chiqadigan xavflarni tus-
hunib olgan bolalargina ishla-
tishi mumkin.

 Bolalar qurilma bilan o'ynashi 
mumkin emas.

 Bolalar qurilma bilan o'yna-
masligi uchun olarni nazorat 
qilib turing.

 Bolalar tozalashni va foydala-
nuvchi orqali texnikaviy xiz-
mat ko'rsatishni faqat nazorat 
ostida amalga oshirishi mim-
kin.

� OGOHLANTIRISH
 Sepish oqimini ko'zlarga 

yo'naltirmang.
DIQQAT
 Xavo chiqish teshigiga hech 

narsa solmang.
 Nozik (qattiq yaltiraydigan) 

yuzalarda ishlatishdan oldin 
mikrotolali g'ilofni ko'rinmay-
digan joyda ishlatib ko'ring.

 Qurilmani faqat tik ravishda 
saqlang.

� XAVFLI
Qisqa tutashuv xavfi!
 Sepish oqimini pechlar ichi 

kabi elektr bloklari bor ishlab 
chiqarish vositalariga to'g'ri 
yo'naltirmang.

Ehtiyot qismlar

Xavf-xatarlar darajalari

Xavfsiz ishlatish

Elektr qismlar
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 Zaryadlash uyasiga tok o'tka-
zuvchi narsalarni solmang 
(misol uchun, otvyortka yoki 
shunga o'xshaganini).

 Kontakt yoki simlarga teg-
mang.

 Akkumulyatorni zaryadlashni 
faqat komlektdagi original 
qurilma bilan yoki KÄRCHER 
ruxsat etgan zaryadlash quril-
malari bilan amalga oshirish 
mumkin.

 Akkumulyatorni to'g'ri quyosh 
nurlariga, issiqqa va olovga 
qo'ymang.

 Shikastlangan joyi bor bo'lsa 
zaryadlash qurilmasini za-
ryadlash kabeli bilan birga 
original qismlar bilan almash-
tiring.

 Qurilma tarkibida elektr qism-
lar bor - oqayotgan suvda 
tozalamang.

 Zaryadlash qurilmasini faqat 
quruq xonalarda ishlating va 
saqlang, atrof temparaturasi 
5 - 40° C.

 Quvvatlash moslamasidan 
qabul qilingan batereyalarni 
quvvatlashda foydalaniladi.

 Bu batareyalar (birlamchi ele-
mentlar) quvvati portlash kel-
tirib chiqarmaydi.

 Shikastlangan akkumulyator 
batareyasidan foydalan-
mang. Shikastlangan bata-
reyalarni almashtiring.

 Batareyalarni metal buyumlar 
bilan birga saqlamang, bu 
qisqa tutashuvni keltirib 
chiqarishi mumkin.

 Batareyalarni olovga yoki 
ro‘zg‘or chiqindilariga tashlab 
yubormang.

 Shikast yetgan batareyadan 
sizib chiqadigan suyuqlikka 
teginmang. Bu suyuqlik tegib 
qolgan taqdirda, suv bilan 
chayib tashlang. Agar u 
ko‘zingizga tegib qolsa, shifo-
korga murojaat qiling.

 Shtepsel vilkasini hech qa-
chon nam qo'l bilan ushla-
mang.

� EHTIYOT BO'LING
 Agar qurilma oldin tushgan, 

ko'rinarli holatda shikastlan-
gan bo'lsa yoki zich bo'lmasa 
undan foydalanmang.

Moslama modeliga qarab yorliqlari har xil 
bo‘lishi mumkin.

Akkumulyatorni faqat yetkazilgan asl za-
ryadlash qyrilmasi bilan yoki KÄRCHER 
ruxsat bergan zaryadlash qurilmasi bilan 
zaryadlang.

Faqat batareyasi olinadigan uskunalar 
uchun

Qurilmadagi belgilar

Batareyani olovga tashlamang.

Batareyani suvga tashlamang.
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Foydalanish 
yo'riqnomadagi belgilar

Bo'sh akkumulyator zaryadlanish mud-
dati

Iflos suv ididshining hajmi

To'liq zaryadlangan akkumulyator bilan 
ishlash muddati

Zaryadlash qurilmasida chiqishdagi ku-
chlanish / chiqishdagi tok

Qurilmani tayyorlash

Qurilmani ishlatish

Iflos suv idishini bo'shatish

Mikrotolali gubkani tozalash

Akkumukyatorni tarmoq kabeli orqali za-
ryadlash

Zaryadlash akkumulyatorini faqat quruq 
xonalarda ishlating

Belgilar qurilma turiga bog'liq.
Akkumulyator to'liq zaryadlangandan 
so'ng indikator yana 60 minut yonadi. 
Ushbu vaqt ot'gandan so'ng chiroqlar 
o'chadi. 

Ixtiyoriy qo'shimcha jihozlar
Zaryadlash qurilmasi va akkumulyator-
dan iborat jihozlanishga bog'liq. 

Zaryadlash qurilmasini ishlatishdan ol-
din bug'lantiradigan qurilmalarning xavf-
sizlik yo'riqnomasini o'qing!

Zaryadlash qurilmasini tarmoq kabeli bi-
lan ulab tarmoq rozetkasiga soling.

Akkumulyatorni zaryadlash qurilmasiga 
soling.

Qurilmani zaryadlash qurilmasiga so-
ling,

Ko'rsatma
Akkumulyator zaryadlanganda qurilma 
ichida turishi kerak.

Qo'shimcha akkumulaytor bilan qurilma-
ni bir vaqtda zaryadlash qurilmasiga so-
ling. 

Ko'rsatmalar
Akkumulyator zaryadlanganda qurilma 
ichida turishi kerak.
Qurilmadagi akkumulyator har doim ol-
din to'liq zaryadlanadi. Zaryadlash tuga-
gandan so'ng qurilma ishga tayyor. 
So'ng zaryadlash qurilmasi qo'shimcha 
akkumulyatorni zaryadlashni boshlaydi.

**

**

**

+

**
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ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҳҵҫوᦿҫ Ҷوᧃرᦿҫ

 Ӆوᦼ᥷ اᧃدᧈᦫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ ҭدᧃ
ᦳا᦯ҵة 

ҭҵذᦸᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ة᦬ᦓ

 ӄا᥸ᦿҫ ᧆᦄᦘᦿҫ ᦪᧃ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ ҭدᧃ
ᦤᥲᧀᦿا᧓ҵة

ᧆᦃاᦘᦿҫ Ұرᦇ ҵا᧔᥷ / ᧒ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ د᧌ᦀᦿҫ

Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҳҫدᦫإ

Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ

إᦳرᦇ Ҿҫز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔ᥸ᧄᦿҫ ӆة

 ᧆᧃ ةᦫوᧈᦜᧄᦿҫ ᦂᦔᧄᦿҫ ة᦬ᦤᦷ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷
᧗ҫةᦸ᧔ᦷدᦿҫ Ӏا᧔ᦿ

 ᦾᥱاᦻ ةᦤᦓҫوᥱ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦘᥱ ᧂᦷ
ᦼᥲᦘᦿҫة

 Ӄاᦀᧃ ᧒ᦳ ᦢᦸᦳ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا᧌᥿ ӄدᦈ᥸ᦓҫ
.Ӏا᥿

ӊᦸᦳӇ Ҷوᧃرᦿҫ᧗ҫ ҽوᧈᦿ ا.ҭز᧌᥿

 ᥪᦠ᧓ ،ᦾᧃاᦼᦿاᥱ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ د᦬ᥱ
) ұاᥲᦜᧄᦿҫLED ҭدᧄᦿ (60 ةᦸ᧔ᦷҳ 

 ӃӇز᥷ ᥶ᦷوᦿҫ ҫذ᧋ ҥاᦠᦸᧇҫ د᦬ᥱ .ӈرᦇҧ
᧙ҫ.Үҫҥاᦟ

ᦸᦄᧀᧃا᧔᥸ᦇҫ Үا᧓ҵة
ӊᦸᦳӇ ةᦤᦄᧃ ᧆᧃ ةᧇوᦼᧄᦿҫ Үҫز᧔᧌ᦀ᥸ᧀᦿ ا

ᦤᥲᦿҫӇ ᧆᦄᦘᦿҫا᧓ҵة.

᧙ҫ ҭҥҫرᦸᥱ ᧂᦷ ةᦤᦄᧄᥱ ةᦛاᦈᦿҫ Үҫҳاᦗҵ
 ҭز᧌᥿ҧ ᧆᦄᦗWV᧛ҫ ᦾᥲᦷ !ӄҫدᦈ᥸ᦓ

 ᦾᥱاᦼᥱ ᧆᦄᦘᦿҫ ةᦤᦄᧃ ᦾ᧔ᦛو᥸ᥱ ᧂᦷ
᧛ҫ ᦒᥲᦸᧃ ᧒ᦳ ا᧌ᧀᦇҳҧӇ ӄҫدᦈ᥸ᦓ

.ҥاᥱر᧌ᦼᦿҫ

ᥱ ᧂᦷوᦤᥲᦿҫ ᦪᦟا᧓ҵة ᦤᦄᧃ ᧒ᦳة 
.ᧆᦄᦘᦿҫ

.ᧆᦄᦘᦿҫ ةᦤᦄᧃ ᧒ᦳ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦪᦟوᥱ ᧂᦷ

ᦄᧀᧃوᦧة
 Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾᦇҫҳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ӆوᦼ᥷ Ӆҧ ᥰᦀ᧓

᧜ᦇ.ᧆᦄᦘᦿҫ ةᧀ᧔ᧄᦫ Ӄ

᧚ᦿ ةᧀᥱاᦸᦿҫ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦪᦟوᥱ ᧂᦷ ىᦿة إᦿҫҶ
.ᧆᦄᦘᦿҫ ةᦤᦄᧃ ᧒ᦳ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᥰᧇا᥿

Үҫҳاᦗҵإ
 Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾᦇҫҳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ӆوᦼ᥷ Ӆҧ ᥰᦀ᧓

᧜ᦇ.ᧆᦄᦘᦿҫ ةᧀ᧔ᧄᦫ Ӄ
ӊᥫҫҳ ᧂ᥸᧓ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾᦇҫدᥱ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ اᧄ

ӊ᧛Ӈҧ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦂᥲᦜ᧓ .ᦾᧃاᦻ ᦾᦼᦘᥱӇ 
ӊز᧋ا᥿᧜ᦿ ҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ҥا᧌᥸ᧇҫ ҳرᦀᧄᥱ ӄҫدᦈ᥸ᦓ

 ᦺᦿҴ د᦬ᥱ ᧆᦄᦘᦿҫ ةᦤᦄᧃ ҧدᥲ᥷ .ᧆᦄᦘᦿҫ
᧚ᦿ ةᧀᥱاᦸᦿҫ ةᦷاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦘᥱ.ةᦿҫҶ

**

**

**

+

**
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ᦤᦇر�
᧜ᦿ ᦚᦜᦈᧃ ر᧔᦯ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ ӄҫدᦈ᥸ᦓ

᧗ҫ ة᧔ᦔᦄᦿҫ Ӈҧ ة᧔ᧇدᥲᦿҫ Үҫҵدᦸᦿҫ ӉҳӇدᦄᧃ ҹاᦈᦗ
᧛ ᧆᧃ Ӈҧ ة᧔ᧀᦸ᦬ᦿҫ Ӈҧ Ӈҧ/Ӈ ҭرᥲᦈᦿҫ ᧂ᧌᧓دᦿ رᦳҫو᥸᥷ 

᧛ة إᦳر᦬ᧄᦿҫ᧙ҫ ᧂ᥷ ҫҴإ  ᦾᥲᦷ ᧆᧃ ᧂ᧌᧔ᧀᦫ Ӏҫرᦗ
᧜ᦓӇ ᧂ᧌ᧈᧃأᥱ ᦚ᥸ᦈᧃ ᦚᦈᦗ د᦬ᥱ Ӈҧ ᧂ᧌᥸ᧃ

 Ӆأᦘᥱ ᦚᦈᦘᦿҫ ҫذ᧋ ᧆᧃ Үاᧄ᧔ᧀ᦬᥷ ىᧀᦫ ᧂ᧌ᦿوᦜᦃ
᧗ҫӇ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ة᧔ᦴ᧔ᦻ ᧆᦫ ةᥬᦗاᧈᦿҫ ҵاᦤᦇ

 .ᦺᦿҴ
᧘ᦿ ұوᧄᦔᧃ ر᧔᦯᧛إ ،Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ Ӄاᦴᦣ ҫҴإ 

 ᦚᦈᦗ Ӏҫرᦗإ ᥶ᦄ᥷ Ӈҧ ،ةᧈᧃا᥼ᦿҫ ᧆᦓ Ӂوᦳ ҫوᧇاᦻ
᧜ᦓӇ ᧂ᧌ᧈᧃأᥱ ᦚ᥸ᦈ᧓ ᧆᧃ ҫوᧀᦜᦄ᧓ Ӆҧ د᦬ᥱ Ӈҧ ،ᧂ᧌᥸ᧃ

᧋ذᧀᦫ ᦚᦈᦘᦿҫ ҫى ᧄ᧔ᧀ᦬᥷اᦘᥱ Үأ᧔ᦴ᧔ᦻ Ӆة 
᧗ҫӇ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ.ᦺᦿҴ ᧆᦫ ةᥬᦗاᧈᦿҫ ҵاᦤᦇ

᧛᧘ᦿ ᦂᧄᦔ᧓ .Ҷا᧌ᦀᦿاᥱ ᥺ᥲ᦬ᦿاᥱ Ӄاᦴᦣ
᧗ҫ ةᥲᦷҫرᧃ ᧒ᦰᥲᧈ᧓᧜᥷ ӄدᦫ Ӆاᧄᦠᦿ Ӄاᦴᦣ ᧂ᧌ᥲᦫ

.Ҷا᧌ᦀᦿاᥱ
᧛᧗ҫ ӄوᦸ᧓ Ӆҧ Ҷوᦀ᧓  ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿҫ ة᧔ᧀᧄ᦬ᥱ Ӄاᦴᦣ

᧛ة إᧇا᧔ᦜᦿҫӇ᧙ҫ ᧂ᥷ ҫҴإ .ᧂ᧌᧔ᧀᦫ Ӏҫرᦗ
ᦄ᥷ذ᧓ر�
᧛.ᧆ᧔᦬ᦿҫ وᦄᧇ ᧊᥿وᧄᦿҫ Ҹاᦗرᦿҫ ᥰ᧓وᦜ᥸ᥱ ᧂᦸ᥷ 

᧊᧔ᥲᧈ᥷
ӎ᧓.ӄҳا᦬ᦿҫ ةᦄ᥸ᦳ ᧒ᦳ ҥ᧒ᦗ Ӊҧ Ӄاᦇҳر إᦨᦄ
᧗ҫ ᦪᧃ Ҷا᧌ᦀᦿҫ Ӄاᧄ᦬᥸ᦓҫ ᦾᥲᦷ ةᦓاᦔᦄᦿҫ ᦂᦤᦓ

 ᦂᦔᧄᦿҫ ة᦬ᦤᦷ ҵاᥲ᥸ᦇҫ ᧂ᥸᧓ (Ӆا᦬ᧄᧀᦿҫ ҭد᧓دᦗ)
᧗ҫ ᧆᧃ ةᦫوᧈᦜᧄᦿҫ ر᧔᦯ ᦪᦟوᧃ ᧒ᦳ ةᦸ᧔ᦷدᦿҫ Ӏا᧔ᦿ

.Ҽوᦄᧀᧃ
.ᧂᥫاᦷ Ӊҳوᧄᦫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ ᦢᦸᦳ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧆ᧓زᦈ᥸ᥱ ᧂᦷ

ᦤᦇر�
!ҭرᥫҫدᦿҫ رᦜᦷ رᦤᦇ

᧛ҧ ᥰᦀ᧓ ҭرᦗاᥲᧃ ᧊᥿وᧄᦿҫ Ҹاᦗرᦿҫ ᧊᧔᥿و᥷ ᧂ᥸᧓ 
᧗ҫ ىᧀᦫ ة᧔ᥫاᥱر᧌ᦻ ҥҫز᥿ҧ ىᧀᦫ Ӊو᥸ᦄ᥷ ᧒᥸ᦿҫ ҭز᧌᥿

᧘ᦿ ᧒ᧀᦇҫدᦿҫ ز᧔ᦄᦿاᦻӊ ᧜᥼ᧃ Ӆҫرᦳ.
᧛ҧ ᥰᦀ᧓ ᦺᦴᧃ :ᦾ᥼ᧃ) ةᧀᦛوᧃ ҳҫوᧃ Ӊҧ Ӄاᦇҳإ ᧂ᥸᧓ 

.ᧆᦄᦘᦿҫ ᦒᥲᦸᧃ ᧒ᦳ (ᦺᦿҴ ᧊ᥱاᦗ اᧃӇ ᧒᦯ҫرᥲᦿҫ
᧛᧜ᧄᦿҫ ᦒᧄᧀ᥷ ᧜ᦛوᦿҫ Ӈҧ Үاᦔᧃ.Ү
᧛ӎ᧓ ᧛ة إ᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦘᥱ ᦂᧄᦔ ᧆᦃاᦘᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ 

᧗ҫ ұرᦜᧃ ᧆᦄᦗ ҭز᧌᥿ҧ Ӈҧ Ҷا᧌ᦀᦿاᥱ ᦶᦳرᧄᦿҫ ᧒ᧀᦛ
.᧌ᥱKÄRCHERا ᦗ ᧆᧃرᦻة 

᧛᧗ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Һر᦬᥷  Ӈҧ ҭد᧓دᦘᦿҫ ᦒᧄᦘᦿҫ ة᦬ᦗ
.ҵاᧈᦿҫ Ӈҧ ҭҵҫرᦄᦿҫ

 ᦪᦤᦸᥱ ᧆᦃاᦘᦿҫ ᦺᧀᦓӇ ᧆᦃاᦘᦿҫ Ӄҫدᥲ᥸ᦓҫ ᥰᦀ᧓
᧜ᧃ ҵوᦳ ة᧔ᧀᦛҧ.Үا᧔ᦴᧀ᥷ Ӊҧ ةᦨᦃ

᧛ҧ ᥰᦀ᧓ ҫذᦿ - ة᧔ᥫاᥱر᧌ᦻ Үاᧇوᦼᧃ ىᧀᦫ Ҷا᧌ᦀᦿҫ Ӊو᥸ᦄ᧓ 
.Ӊҵاᦀᦿҫ ҥاᧄᦿاᥱ ᧊ᦴ᧔ᦨᧈ᥷ ᧂ᥸᧓

᧛ӎ᧓ ᧛Ӈ ᧆᦃاᦘᦿҫ ӄدᦈ᥸ᦔӎ᧓ ᧛إ ᦦᦴᦄ ᧆᦻاᧃҧ ᧒ᦳ 
 ᧆ᧔ᥱ ا᧌᥷ҵҫرᦃ ة᥿ҵҳ ұӇҫر᥸᥷ ةᦳا᥿5ىᦿإ  

  ᥬᧃو᧓ة.40° 
᧛᧛إ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا᧌᥿ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷  Үاᦫوᧄᦀᧃ ᧆᦄᦘᦿ 

ᦤᥲᦿҫا᧓ҵاᦜᧄᦿҫ Үر᧌ᥱ ұا.
᧜ᦇ) Үا᧓ҵاᦤᥱ ᧆᦄᦗ ӄدᦫ үӇدᦃ رᦤᦇ ،(ة᧔ᦿӇҧ ا᧓

.ҵاᦀᦴᧇإ
 .ا᧌᧔ᦳ ҵҫرᦟҧ ҳو᥿Ӈ دᧈᦫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ةᥲᧀᦫ ᧆᦄᦗ ӄدᦫ

᧔᧔ᦰ᥷ر ᦤᥲᦿҫ ᥰᧀᦫا᧓ҵا᥸ᦿҫ Үاᦴᦿة.
 ،ة᧔ᧇد᦬ᧃ ҥا᧔ᦗҧ ᦪᧃ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᥰᧀᦫ ᧆ᧓زᦈ᥷ ӄدᦫ

.ҭرᥫҫدᦿҫ رᦜᦷ үӇدᦃ رᦤᦇ
 ᧒ᦳ Ӈҧ ҵاᧈᦿҫ ᧒ᦳ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᥰᧀᦫ ᧒ᧃҵ ӄدᦫ

ᧄᦸᦿҫاᧃة ᧈᧄᦿҫز᧔ᦿة.
 Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ Ҭرᦔ᥸ᧄᦿҫ ᦾᥫاᦔᦿҫ ᦒᧄᦿ ᥰᧈᦀ᥷

 ҹرᦃاᦳ ᦾᥫاᦔᦿҫ ҫذ᧋ ᥶ᦔᧄᦿӇ үدᦃ ҫҴة. إᦴᦿا᥸ᦿҫ
᧜᥸ᦿҫ ᦪᦟوᧃ ᦲᦤᦗ ىᧀᦫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳӇ .ҥاᧄᦿاᥱ ᦒᧃ

᧜ᧃ᧙اᥱ ᧂᦸᦳ ᧆ᧔᦬ᦿҫ ةᦔᧃ ҭҵاᦘ᥸ᦓاᥱ ᦺᦿҴ ىᦿة إᦳاᦟ
.ᥰ᧔ᥲᦤᦿҫ

᧛ᢓدᥱҧ ةᧀ᥸ᥲᧃ Ӊد᧓أᥱ ᧒ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ ҵا᧔᥸ᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦺᦔᧄ᥷ .
�᧊᧓وᧈ᥷
᧛ Ӈҧ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ һوᦸᦔᧀᦿ Һر᦬᥷ ҫҴإ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ 

.ᧂᦼᦄᧃ ر᧔᦯ Ӆاᦻ Ӈҧ ةᦄᦟҫӇ Үا᧔ᦴᧀ᥷ ᧊ᥱ ᥶ᧇاᦻ

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҵҫدᦛإᥱ ةᦸᧀ᦬᥸ᧃ Ҷوᧃҵ
᧛ӎ᧓ ᧛ة إ᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦘᥱ ᦂᧄᦔ 

᧗ҫ ᧆᦃاᦘᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ᧒ᧀᦛ
 ҭز᧌᥿ҧ دᦃأᥱ Ӈҧ Ҷا᧌ᦀᧀᦿ ᥰᦃاᦜᧄᦿҫ

ᦗ ᦂᧄᦔ᥷ ᧒᥸ᦿҫ ᧆᦄᦘᦿҫرᦻة 
Kärcher.ا᧌ᧃҫدᦈ᥸ᦓاᥱ  

᧗ҫ ᧒ᦳ ᦢᦸᦳ᧚ᦿ ةᧀᥱاᦷ ة᧓ҵاᦤᥲᥱ ҭҳӇزᧄᦿҫ ҭز᧌᥿ةᦿҫҶ

᧕ҫ ᦾᧃا᦬᥸ᦿҫᧆᧃ

ᦼᧄᦿҫوᧇا᧌ᦼᦿҫ Үرᥱا᧔ᥫة

Ҷا᧌ᦀᦿҫ ىᧀᦫ ҭҳو᥿وᧄᦿҫ Ҷوᧃرᦿҫ

᧛ӏӄر᥷ .ҵاᧈᦿҫ ᧒ᦳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ 

᧛ӏӄر᥷ .ҥاᧄᦿҫ ᧒ᦳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ 
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1 – 

᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإ ҭҥҫرᦷ ى᥿ر᧓ ӆذ᧋ ةᧃ
 ᧂ᥻ ،ᧂᦻҶا᧌ᦀᦿ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ

ᢒᦸᦳӇ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦪᧃ ᦾᧃا᦬᥸ᦿҫ ӆذ᧌ᦿ 
᧙ҫ᧛ҫ ى᥿ر᧓ اᧄᦻ .Үҫҳاᦗҵ᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإᥱ Ҽاᦴ᥸ᦃ ةᧃ

᧜ᦿ ӆذ᧋᧜ᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓ.᧒ᦿا᥸ᦿҫ ᦺᦿاᧄᧀᦿ Ӈҧ ᦶᦃ
– Ҷا᧌ᦀᧀᦿ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҳر᧓ اᧃ ҭاᦫҫرᧃ ى᥿ر᧓

 ҭاᦫҫرᧃ ҹاᦇ ᦾᦼᦘᥱ ى᥿ر᧓Ӈ ،ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ҥدᥱ ᦾᥲᦷ
᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵة.إᧃ

–᧜ᦫ᧙ҫ ىᧀᦫ ҭӇ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҳҵҫوᦿҫ Үҫҳاᦗҵ
᧜ᦔᧀᦿ ةᧃا᦬ᦿҫ دᦫҫوᦸᦿҫ ҭاᦫҫرᧃ ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ ҫذ᧋ ةᧃ

.ҽرᦘᧄᦿҫ ا᧋ҳدᦄ᧓ ᧒᥸ᦿҫӇ үҳҫوᦄᦿҫ ᧆᧃ ة᧓اᦷوᦿҫӇ

ᦜ᥸ᦸ᧓ر ᦈ᥸ᦓҫد᧋ ӄҫذ᧌ᦀᦿҫ ҫا᦬ᦿҫ Ҷاᥱ ᦾᧃاᦤᥲᦿا᧓ҵة –
᧗ҫ ىᧀᦫ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦻ ᥰᦔᦄᦳ ةᦛاᦈᦿҫ Һҫر᦯ ᦂᦤᦓ

᧜ᥲᦿҫ Ӈҧ ا᧓ҫرᧄᦿҫ Ӈҧ ذᦳҫوᧈᦿҫ ᦾ᥼ᧃ ةᥲᦣرᦿҫӇ ҥاᦔᧀᧄᦿҫ .һ
ӎ᧓Ӈ᧗ҫ ᦢᦴᦗ ᧒ᦳ ᧊ᧃҫدᦈ᥸ᦓҫ رᦨᦄ.ةᥱر᥷

–ᢒ᧔ᥲᦔᧇ ҭر᧔ᥲᦻ Үا᧔ᧄᦻ ᦢᦴᦘᦿ ᥰᦓاᧈᧃ ر᧔᦯ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ 
᧗ҫ ᧆᧃ ᦾᥫҫوᦔᦿҫ ᧆᧃ᧗ҫ ᦂᦤᦓ ҥاᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦻ ة᧔ᦸᦳ

Ӄا᥼ᧄᦿҫ ᦾ᧔ᥲᦓ ىᧀᦫ ᧂᦤᦄᧃ Ҭوᦻ ᧆᦫ ᥾᥷اᧈᦿҫ
 ᥸ᧀ᧔ᧀᧀᧃر ᦄᥱد ᦜᦷҧى).25 (

–᧛᧛إ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷  ᦲ᧔ᦨᧈ᥷ ᦾᥫҫوᦓ ᦪᧃ 
᧛) ة᧓د᧔ᧀᦸ᥸ᦿҫ Ұا᥿زᦿҫ ᦲᦨᧈᧄᦿҫ Ӈҧ و᥷رᥲᦔᦿҫ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ 

.(Ӊو᦯رᦿҫ
–᧛᧛إ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷  ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦪᧃ 

ӎᧄᦿҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ.رᦗر᧔ᦻ ةᦻرᦗ ᧆᧃ ا᧌ᥱ ұرᦜ
 ᦶᥱاᦤᧃ ر᧔᦯ Үاᦷاᦤᧈᦿҫ ӆذ᧋ Ұҵاᦇ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ Ӊҧ رᥲ᥸᦬᧓

᧛ .Үاᧄ᧔ᧀ᦬᥸ᧀᦿ᧗ҫ ةᦀ᥸ᧈᧄᦿҫ ةᦻرᦘᦿҫ ᦾᧄᦄ᥸᥷  ةᦀ᥷اᧈᦿҫ ҵҫرᦟ
 ᦶ᥷اᦫ ىᧀᦫ ة᧔ᦿӇؤᦔᧄᦿҫ ᦪᦸ᥷ ةᦿاᦄᦿҫ ӆذ᧋ ᧒ᦴᦳ ،ᦺᦿҴ ᧆᦫ

.ӆدᦃӇ ӄدᦈ᥸ᦔᧄᦿҫ

᧜ᧄ᥸ᦘᧄᦿ ҭҵوᦛ ةᥲᧀ᦬ᦿҫ ىᧀᦫ د᥿و᥷ ᧂ᥸᧓ ᧒᥸ᦿҫ Ҷا᧌ᦀᦿҫ Ү
᧌ᧄ᧔ᧀᦔ᥷ا. ᥷أᦻد ᧈᦫد ᧈᦜᦿҫ ᦂ᥸ᦳد᥿Ӈ ᧆᧃ ӁӇوᦻ ҳاᦳة 

.Үا᧓و᥸ᦄᧄᦿҫ
ᦃ ᧒ᦳӇاᦿة ᧓ҧ ᦚᦸᧇة ᦸᦄᧀᧃاᦘ᥸ᦻҫ Ӈҧ Үا᧌ᥱ ᦲᧀ᥷ Ӊҧ Ӏا 

.ᦪᥫاᥲᦿҫ ҵاᦤᦇى إ᥿ر᧓ ᦾᦸᧈᦿҫ ᥰᥲᦔᥱ

᧛ҫ ҭҳاᦫإӇ ر᧓Ӈد᥸ᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ᦲ᧔ᧀᦰ᥸ᦿҫ ҳҫوᧃ  .ӄҫدᦈ᥸ᦓ
᧓ر᥿ى ᦫدᥲ᦬ᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫ ӄوᧀᦓ ᧒ᦳ ҭة 

 Үا᧌ᦀᧀᦿ ا᧌ᧄ᧓دᦸ᥸ᥱ ᦺ᧔ᧀᦫ ᧆᦼᦿӇ ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ
ᦜ᥸ᦈᧄᦿҫة ᥱإᦫا᥷ ҭҳد᧓Ӈر ᧄᦸᦿҫاᧃة.

᧗ҫ ةᧀᥱاᦷ ҳҫوᧃ ىᧀᦫ Ӊو᥸ᦄ᥷ ةᧄ᧓دᦸᦿҫ ҭز᧌᥿
᧙᧛ ҳҫوᧃӇ ر᧓Ӈد᥸ᦿҫ ҭҳاᦫ ىᦿإ ᦾᦜ᥷ Ӆҧ Ҷوᦀ᧓ 

 ᧊᥸᧓ҵاᦤᥱӇ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫ رᦨᦄ᧓ ҫذᦿӇ .ةᥬ᧔ᥲᦿҫ
᧜ᧄ᧌ᧄᦿҫ ᧆᧄᦟ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫ ᧆᦼᧄ᧓Ӈ .ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ Ү

ӊᧇاᦀᧃ.Үا᧓اᦴᧈᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀ᥸ᦿ ة᧔ᧀᦄᧄᦿҫ Үاᦔᦓؤᧄᦿҫ رᥲᦫ ا

ᢒᥲᦿا᦯᧗ҫ ᦾᧄ᥸ᦘ᥷ اᧃ ᧙ҫӇ ة᧔ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ ҭز᧌᥿ ىᧀᦫ ة᧔ᧇӇر᥸ᦼᦿ
᧙ҫ ةᦄᦛ ىᧀᦫ ҭҵوᦤᦇ ᦾᦼᦘ᥷ دᦷ Үاᧇوᦼᧃ ةᥬ᧔ᥲᦿҫӇ Ӆاᦔᧇ

 ҭҵوᦜᥱ ا᧌ᧈᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫ Ӈҧ ا᧌᦬ᧃ ᦾᧃا᦬᥸ᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ
 ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿ ة᧓ҵӇرᦟ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ ӆذ᧋ Ӆҧ ر᧔᦯ .ةᥬᦣاᦇ

᧛ ᦺᦿذᦿӇ .ᧂ᧔ᧀᦓ ᦾᦼᦘᥱ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫ Ҷوᦀ᧓ 
᧗ҫ᧜ᧄ᧌ᧄᦿҫ ᧆᧄᦟ زᧃرᦿҫ ҫذ᧌ᥱ ҭز᧔ᧄᧄᦿҫ ҭز᧌᥿.ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ Ү

) Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ҮҫҳاᦗҵإREACH(
 ᦪᦷوᧃ ᧒ᦳ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ة᧔ᦿاᦄᦿҫ Үاᧃوᧀ᦬ᧄᦿҫ دᦀ᥷

᧙ҫ :᥶ᧇر᥸ᧇ
www.kaercher.com/REACH

ᢒᦸᦳӇ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ҵاᥲ᥸ᦇҫ ᧂ᥷᧜ᦿ ة᧔ᧈ᦬ᧄᦿҫ ᦂᥫҫوᧀᦿ  ة᧔ᦷاᦴ᥷
ӎ᧓Ӈ ᦾᦸᧈᧀᦿ ة᧔ᦿӇدᦿҫ.ا᧌ᦿاᦓҵا / إ᧌ᧀᦸᧈᥱ ᦂᧄᦔ

ᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳة ᦔ᥷رᦗ Ӊرᧄᦠᦿҫ һӇا᧌᦬ᦠ᥷ ᧒᥸ᦿҫ Ӆا 
ᦗرᦻة ᦔ᥸ᦿҫوᦜ᥸ᦈᧄᦿҫ ᦶ᧓ة ᥸ᦿҫا᦬ᥱة ᧈᦿا.  ᥸ᧇ ᧆᦄᧇوᦿى 

᧗ҫ ᦂ᧔ᧀᦜ᥷ ӅӇدᥱ ӂҶا᧌᥿ ىᧀᦫ ҧرᦤ᥷ دᦷ ᧒᥸ᦿҫ Ӄاᦤᦫ
᧜ᦇ ᦾᥱاᦸᧃ ӆذ᧋ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔᦿҫ Ӆҧ اᧄᦿاᦣ Ӆاᧄᦠᦿҫ ҭر᥸ᦳ Ӄ

᧗ҫ ᧒ᦳ Ӈҧ ҳҫوᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ ҳو᥿Ӈ ᧆᦫ ᧂ᥿اᧇ Ӄاᦤᦫ
 ᧊᥿و᥸ᦿҫ ى᥿ر᧓ ،Ӆاᧄᦠᦿҫ Ӂاᦸᦄ᥸ᦓҫ Ӄاᦃ ᧒ᦳ .ᦪᧈᦜᦿҫ

ᧄ᧔ᦔᦸᥱة ᦘᦿҫرҥҫ إᦿى ᦷҧرᧃ Ҭوᧃ Ӈҧ ҽҶرᦻز ᦇدᧃة 
᧜ᧄᦫ.دᧄ᥸᦬ᧃ ҥ

(ᧈ᦬ᦿҫوᧃ Ӆҫو᥿وᦄᦴᦜᦿҫ ᧒ᦳ ҳة ᧔ᦴᧀᦈᦿҫة)

᧗ҫ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ىᧀᦫ رᦜ᥸ᦷҫ ة᧔ᧀᦛ
᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ ᧆᧄᦠ᥷ ᧒᥸ᦿҫӇ ،ة᧔ᧀᦛ

ٍӃاᦇӇ ᧆᧃҦ ᦾᦼᦘᥱ᧛ҫ ᧆᧃ ᧜᥸ᦇ᧛.Ү
 ᦪᦤᦷӇ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼ᥸ᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿاᥱ ةᦛاᦈᦿҫ Үاᧃوᧀ᦬ᧄᦿҫ دᦀ᥷

 :ᥰ᧓وᦿҫ ᦪᦷوᧃ رᥲᦫ ҵا᧔ᦰᦿҫwww.kaercher.com.

ᦤᦇر�
᧛ҫ ᧒᥸ᦿҫ үӇدᦄᦿҫ ةᦼ᧔ᦗӇ ҭرᦗاᥲᧄᦿҫ رᦣاᦈᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲ᥸ᧇ

 ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ᥸᥷ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ᥿ Үاᥱاᦛى إᦿإ Ӊҳؤ᥷ دᦷ
.ҭاᦳوᦿҫ

ᦄ᥷ذ᧓ر�
᧛ҫ ىᦿإ Ӊҳؤ᥷ دᦷӇ رᦣاᦈᧄᦿҫ ا᧌ᦴᦄ᥷ دᦷ ᦲᦷҫوᧃ ىᦿإ ӆاᥲ᥸ᧇ

.ҭاᦳوᦿҫ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ᥸᥷ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ᥿ Үاᥱاᦛإ
�᧊᧓وᧈ᥷
᧛ҫ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ӉذᦿҫӇ ᦾᧄ᥸ᦄᧄᦿҫ ر᧔ᦤᦈᦿҫ ᦲᦷوᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲ᥸ᧇ

إᦿى إᦛاᥱاᦤ᧔ᦔᥱ Үة.
᧊᧔ᥲᧈ᥷

᧛ҫ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ӉذᦿҫӇ ᦾᧄ᥸ᦄᧄᦿҫ ر᧔ᦤᦈᦿҫ ᦲᦷوᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲ᥸ᧇ
إᦿى ᦟҧرᧃ ҵҫا᧓ҳة.

᧜ᦓ Үاᧄ᧔ᧀ᦬᥷ҭذᦳاᧈᦿҫ ᦲᦨᧈᧄᥱ ةᦛاᦇ ةᧃ

᧛ҫҮاᧄ᧔ᧀ᦬᥸ᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓ

᥸ᦄᧄᦿҫو᧓ا᧌ᧄ᧔ᧀᦔ᥷ ᧂ᥸᧓ ᧒᥸ᦿҫ Үا

ᧄᦃا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة

ᦾᦸᧈᦿҫ

Ӆاᧄᦠᦿҫ

ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ

᥿ҵҳاᦤᦈᦿҫ Үر
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